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PROLOGO.

Introducir en el estudio de la lengua latina los grandes adelantos que ha hecho la Filología en estos últimos tiempos, conservando en el fondo la gramática de Nebrija, que es la que con más ó menos modificaciones viene rigiendo en nuestras aulas desde el siglo décimo sexto, es el principal objeto que me he propuesto al emprenderla composición de esta obra. A este fm he consultado las niejo-res gramáticas latinas de Francia y  Alemania, con especialidad las (le Büurnonf y Diitrcy entre las primeras, y de las segundas las de Zumpí, Kühner y Tíscher. He procurado sin embargo no constituirme servil imitador de gramáticas extranjeras, no introduciendo en cuanto al método mas que las reformas que he creído indispensables; y he puesto un singular cónató en conservar los términos técnicos y ex



presiones tradicionales de nuestras gramáticas en todo lo que no se opone á la exactitud y al buen método.Si he consiguido este objeto en cuanto à la primera parte que comprende la Analogía y un tratado de oraciones; no toca decirlo á su autor, que es natural que mire con alguna complacencia una obra que es el resultado do prolijos y detenidos estudios de muchos años, aunque realizada en pocos meses, sino al que se lome la molestia de leerla.Desde luego va á parecer excesiva la extensión que se dá à las materias del primer año do latin; y con efecto, seria exigir demasiado de los alumnos, pretender que aprendan en un año cuanto contiene este libro. Tales no han sido mis pretensiones; pero, si, he tenido en cuenta que el estudio del latin no se limita á los dos años que casi exclusivamente se destinan á este objeto, sino que debe conH^ miar sin interrupción en lodo el período de la segunda enseñanza. Bueno es considerar que de estos ramos del saber humano, sólo los principios mas generales forman parte de la segunda enseñanza, siendo así que le pertenece por completo el estudio de este idioma clásico con sus inmediatas derivaciones, Retórica y Literatura. Me he propuesto , pues, componer un libro que no manejen tan sólo los que cursan e! primer año de latinidad, sino también los que en los años posteriores olvidan con harta frecuencia los primeros rudimentos de esta lengua, en vez de perfeccionarse en su conocimiento. Para esto desciendo á ciertos pormenores que pueden prestar interés y comunicar el atractivo do la novedad á materias que ya se han estudiado, sin que de ningún modo sean imíliles para el principiante.Se han impreso en caractères mas pequeños las ampliaciones de la asignatura que no deben exigirse á la generalidad de los alumnos, igualmentenumerosas observaciones’ que tienen por objeto acostumbrarlos á reflexionar sobre lo íjuc aprenden de memoria, y cl desarrollo de su inte-
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f V )ligencia. Todavía no liay necesidad de cjue aprendan en-su totalidad lodo lo que està impreso cn caracléres mas gruesos. Así pueden omitirse algunos preceptos acerca de la formación del comparativo y siiperlalivo, parle de la teoría de los nombres numerales y del adverbio.He procurado seguir un plan tan melódico y cicnlifico como consiente la índole de estos estudios, que por cierto es mucho más do lo que se cree generalmente. A este fin empiezo por dar la debida importancia á la estructura fonética de las voces, para que desde luego se familiaricen los alumnos con ciertas combinaciones de sonidos peculiares del idioma latino y comprendan ciertas leyes generales de eufonia, que explican una gran parle de las formas irregu- leres. Pero en este punto como en todos, me concreto à las consideraciones más sencillas que están al alcance de los ñiños, y son precisamente las que tienen más frecuentes y útiles aplicaciones.— Adopto la división por capítulos y párrafos, y  otra división numerada; la que permite hacer continuas llamadas, que prueban el mùtuo concierto y encadenamiento de las diferentes parles de esta obra.No me detendré en expresar las innovaciones que me he permitido hacer en algunos puntos de la analogía, por creer que pueden contribuir á simplificar su estudio. Bastará indicar que con los mejores gramáticos modernos considero la tercera conjugación como la fundamental á la que pueden reducirse las demás, aunque dejando intacta la división de las cuatro conjugaciones. Y así empiezo por un modelo de la tercera conjugación, que no es el que se ha adoptado generalmente, sino scriba, is, ere, por las razones que expongo en su lugar; y  ya nuestro sabio Ilumanisla Pedro Simón Abril en la gramática que redactó cn ambas lenguas, habla adoptado por modelo -Apaño, is. ere.— Este gramático solo admite futuro imperfecto en el modo indicativo, y traslada el futuro perfecto al subjuntivo, dándole ia correspondencia castellana del futuro imperfecto de subjuntivo y de futuro perfecto de ambos modos. En este úl-



limo punto està de aeiierdo con Antonio de A'ebrija; pero por las iriismas razones en que se apoya Simon Abril para UO’ admitir futuro perfecto masque en el indicativo, yo incluyo uno y otro en el modo indicativo, y omito el futuro de subjuntivo.Doy grande importancia ú la teoria de la significación de las preposiciones en composición, y  al tratado de la composición y derivación de las voces, aunque sólo deberán ser objeto de consulta y de detenida lectura para el principiante.— Con razón el P. Bartolomé Alcázar,' autor del Perfecto latino echaba de ménos este tratado en la gramática de Nebrija; pues sin él es harto incompleto el conocimiento que puede adquirirse de las voces.Reservo para el fin de la Analogía las reglas de j’prina* cion del pretérito y supino de lodos los verbos, para cuando hayan adquirido los alumnos bastante soltura en la conjugación ; que bien pueden poner un verbo en un tiempo cualquiera sin saber estas reglas, supuestas las tres raíces que dan todos los diccionarios; y así no tienen necesidad de estudiarlas hasla tanto que estén bien impuestos en las materias que preceden, y en disposición de sacar de las mismas lodo el partido que se indica al principio del capitulo.Concluiré haciendo algunas indicaciones sobre la manera de utilizar con mas ventajas para la enseñanza el tratado de oraciones y abundante repertorio de ejercicios prácticos, con que se da fin á esta primera parte de la gramática.Empiezan los ejercicios prácticos con listas de nombres sustantivos clasificados por las cinco declinaciones, á fin de que los alumnos puedan traer composición desde los primeros clias del curso, en cuanto sepan la primera declinación.— Siguen después listas de nombres adjetivos, y á estas, ejercicios graduados de concordancias, á los cuales deberá acoin})añar el esíudio de concordancia, régimen y otros principios do sínláxis que sirven do inlroduc-
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cion al iralado de oraciones. Vienen á conlinuaeion lisias de verbos do las eiialro conjugaciones ydeponenics, y por lin ejemplos numerosos de todas las ciases de oraciones fjue pueden explicarse en primer ano. Kn cuanlo sepan pcrfcctamcnlee! verbo sustantivo y sus compuestos, aprenderán los alumnos las que tonian el nombre de este verbo; comenzando por conjugar en lodos los tiempos de palabraV por escrito las que se citan de todas formas con el verbo en el presente de indicativo, y luego se dictarán las que siguen, haciéndose en clase el análisis de las mismas en cas- ndlaiio. Una vez sabida la conjugación regular se seguirá la misnia marcila para las oraciones de activa y pasiva; y éstas bien sabidas, sedará principio al ejercicio de análisisV traducción que en los primeros meses deberán traer los alumnos por escrito, ajusfándose al modelo que sigue á la teoria de las oraciones. Sólo cuando hayan adquirido gran soltura en hacer oraciones por activa, por pasiva y por impersonal pasivo, deberán pasar á las demás oraciones simples, y luego á las compuestas; y no hay necesidad de advertir que debe preceder constantemente el estudio teórico de una oración á la práctica de la misma.Los ejemplos de estas oraciones en su mayor parle se han lomado directamente de los escritores clásicos, entre los cuales se ha dado la preferencia á Q. Curcio, Fedro, Séneca, Cornelio Nepote y á Cicerón , sobre todo en sus cartas familiares. El profesor puede además proponer en clase otros ejemplos mas sencillos; pues los que se lian puesto deberán ser materia exclusiva de la composición escrita. En las notas que vau al pié de cada ejercicio se resuelven todas las dificultades con que pudieran tropezar los alumnos, ya en la elección del término mas propio y adecuado, ya también en la construcción de la frase latina, que sólo en los giros propios de las oraciones discrepa por lo general de la castellana. Casi todos los ejemplos encierran máximas morales ó puntos instructivos, que amenizarán el estudio del latín, y á la vez contribuirán poderosamente á
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( VIÍÍ )lormar cl corazón de ios júvcnes y al cullivo de su inl,el¡- gcncia.Esloy iiUimamente convencido de que dándose asi la manóla teoría y la práctica se obtendrán excelentes resultados; y si cl público dispensa benévola acogida á esta primera parte de la gramática, me resolveré á publicar la segunda para cl curso próximo.



P A R T E  P R I M E R A

ANALOGIA.

IKTRODU CCIOJX.

1. Gramática latina es el arle que enseña á conocer las palabras del idioma latino en toda la variedad de sus formas y combinaciones.2. Las parles de la gramática en rigor no son mas que dos: la A n a lo g 'ía , que tiene por objeto el cabal conocimiento de las palabras tomadas aisladamente; y la N in fa - x i s ,  que trata del uso y enlace de las palabras en la expresión de los pensamientos. Además, se consideran como parles distintas, la Ortfog;i*afm, que enseña à escribir bien las palabras, y la P r o s o d ia , à pronunciarlas.Nota. Estas dos últimas parles de la gramática sdlo sirren para completar el coDocimienlo de las palabras, y por consíguíeole deberían incorporarse á la analogía ( I j .  Con todo, siguiendo el uso establecido, formarémos con ellas dos tratados aparte, colocando la ortografía antes y la prosodia después de la sintaxisj pero adelantando sobre las mismas ciertas noticias indispensables y de aplicación inmediata.
(1) Asi se practica en las gramáticas alemanas y do olios países.1



CAPITULO PRIMERO.

Primero, vamos á considerar las palabras como simples sonidos arlicnlados y combinaciones de ellos, prescindiendo de su significación.§ . 1 Letras y diptongos.5. El alfabelo latino consta de estas veinte y cinco letras, seis vocales y diez y nueve consonantes: a, b, c, d, e,
f , g, h, j  {dígase yotaj, k, l , m, n , o, p , q, r, s, t, u, v,
X , y,

O b s e r v a c ió n . Vemos que en latín no h.iy íl¡ y así Ule so pronuncia 
il-le, disliníruiéndose el sonido de cada l . Tauibiim fallan la íi y cA, equivaliendo á nias combinaciones nn, gn, ng, mn, ne y  otras, v. gr., g«7i«í  año, lignumiüuo, unguis uña, dammm  daño, cuneus ciiñoj y á cft la combinación ct, v. g ., íectum tocho, luct&ri luchar. En ausculto escucho, corresponde á lí, etc.4. Sobre el uso y pronunciación de algunas letras, hay que hacer las advertencias siguientes:1. " La h mas que letra, es nota do una aspiración que se ha perdido; y asi las voces homo, nihil, rhetor, thorax se pronuncian como si no hubiese la h. Sin embargo, las consonantes p y c seguidas de h en esta forma, ph y ch se, pronuncian respectivamente f  y q, v. g ., phalanx, chorus.2. * La j  se pronuncia como nuestra y precediendo á vo-
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cal; y así se lee cargando el acento en la primera silaba.—Antiguamente no se empleaba mas que el signo i para la i y la j ,  asi como el signo u  para la u y la V.3. " La k sólo se usa delante de a en muy pocas veces, como Kalendis, Karlliago, y úun en las mismas so pretiere la c.
A.‘ La f se pronuncia como c delante de ¿ seguida de otra vocal; y por esto en las voces castellanas correspondientes la t se muda en c, v. g ., adió acción, satietas saciedad. Sin embargo, la l conserva siempre su sonido cuando la precede otra t, s, x ó  sigue /¿, como en Brutlií, ostium, 

mixtio, Pythia; y además en liaras, AiiLioquia y otras veces tomadas del griego.b.* La ]j es siempre una vocal que so pronuncia corno nuestra ?, v. gr., lyra, en castellano lira.Por (¡n, se advierte que no debe conrimdirse la m (inal de dicción, muy t'rcciienlc en lalin, con la n, ni la v con la 
b. Sirvan de ejemplo las voces hominem, bihere y vivere.

Nota. S ou grccololitias, es decir, tom.'ídas del griego las voces que tienen pk, ch, rh y tti, además y y la cousouuule s.4. Atendiendo á la cantidad, las vocales se dividen en breves y largas. l-A signo (■-') indica que una vocal es breve, y el signo (-) que es larga, v. g ., redheis con la u breve 
yredücis con la u larga, que se pronuncian como si acentuásemos róducis y redúc¡s(l).o. Los diptongos no son mas que siete: x , x ,  au, cu, 
d , ui. yi, y  áun los cuatro últimos son poco usados. Los diptongos re, <r, se pronuncian como una e larga, y yi como

(1) En adclatilo accnluarcraos la antepenúltima silaba para indicar (jiie la penúltima es breve, y la penúltima para indicar que la misma es larga, siempre que oric¿ca diUcultaJ la cantidad do estas sílabas.



una i también larga, v. g ., cetas, cmia, harpyia: los demás suenan como en castellano. Muchos escriben, aetas, coena, separando las dos vocales de los diptongos ce, æ; y dos puntos que se llaman crema, sobre la segunda vocal, indican que no hay diptongo en poeta, coeino, ele.Nota . En latín no bay triptongos ; y las flemas combinaciones de dos vocales no son diptongos, ya formen dos silabas distintas como en ¿/i- 
siynia que es lo mas frecuente, ya una sola, lo cual sucede á veces cbn la u seguida de e, i  después de s, y  seguida de cualquier vocal después do 
g y q, en cuyo caso se dice que la u es líquida. Así supsco tieue dos sílabas y exdaguo, aguare tiene tres, porque las combinaciones de dos vocales ue, uo, tí«, forman una sílaba sin que se consideren como diptongos. Solo se calla la w, y no siempre después de g seguida de e, i ,  y después de q seguida do las mismas vocales y de u, v. g r ., sequuíus, que también se escribe secuífí5 ( l) .6. Las consonantes se dividen en doce mudas, cuatro líquidas y tresdobles. Las consonantes mudas se subdividen en labiales, guturales y dentales, atendiendo al órgano de la voz que al pronunciarlas rnodilica principalmente el sonido de las vocales á que van unidas; y en dulces, fuertes y aspiradas según la mayor ó menor fuerza con que se arroja el aire para pronunciarlas.

( l)  Al llegar aquí, se podrá simultanear la declinación con lo quo sigue, empezando cu el mím. Í2 6 .



I/ABIALES. GUTURALES. DEPíTALES,
DIILOBS. h E d

FUEItTCS. P t i  C, q t ,  S
ASPIRADAS. f . V h ------------------- -Las consonantes liquidas son: 1, r , m, n; pero m y n sólo son liquidas eii voces grecolatinas, siendo en lalin mas bien mudas, la m labial y la n dental.Las consonantes dobles son ;5, x  y j .  Z , según la pronunciaban los latinos, equivale á rf.“?; a? unas veces á es y otras á gs. v. g ., dixi del verbo dico está por dic-si y rexi de regó por reg-si; y j  equivale á dos ii, de las cuales la segunda es propiamenle una consonante, dental, en cuanto hiere á la vocal siguiente, v. injicio.

N o t a .  Nosotros, delante de e, i pronunciamos la c como una dental aspirada, y la j  como una pulitrai igualmente a.spirada; pero los latinos dabau á estas consonaales el mismo souido delanto de todas las vocales.2.° Eufonia de la lengua latina.7. Eufonía vale lo mismo que buen sonido; y los latinos para conseguirla emplearon ciertos procediniicnlos, unos relativos á las vocales y otros á las consonantes.Para evitar el hiato ó  concurso desagradable de vocales, se valieron de la contracción y la e lisió n . La contracción consiste en reducir dos vocales breves a una larga, conservándose !a primera vocal si no son iguales, v. g ., copia por



— o —
cooim (1). m isiis por semuis, am«s por amais. Algunas voces entre las dos vocales que se contraen hay una de las consonantes h j ,  v, las cuales se suprimen, v. g ., nil por 
nihil, bigoi por bijugie. jiinior por juvefiior.— La elisión suprime simplemente la primera de dos vocales seguidas, sin alterar la cantidad de la segunda, v. g .. sénsibus por sen- 
suibus, cápi7)ius por capimns.8. La eufonía explica casi todos los cambios de vocales que se observan, ya en las diferentes formas de una misma palabra , ya en las palabras que se forman unas de otras, v . g ., nnmen nóminis, capul cápitis, pépuli por pepeli. pér
fido de fado; y también cl cambio del diptongo oí en i larga y de ait en las vocales largas e, o y u, v. g ., ilHdo de Ixdo, obedio de audio, etc.9. El concurso áspero de consonantes se evita: l.% con- virtiendo las mudas suaves en fuertes delante de otras fuertes, v . g r ., scrip-tura áoscrib-o, lec-tum de kg~o; y por lo mismo la d se muda en s delante de t y s, v. g r ., claus- 
trumáe daud-o. ces-ñ de cerf-o.— 2.% cambiando la w en 
m delante de las labiales, y la m en n delante de las dentales, guturales y <lc las aspiradas, v. g r ., eiindem, tan- 
quam (2), convoco en vez de eumdeni. tarnquain y comvoco.—5.", por la ASIMILACION, que consiste en mudarse una conso- naíile en la que sigue, lo cual es muy frecuente en la derivación y  composición, v g r . ,  ptiella áe puer; appono, 
suecurro por adpono, subcurro. )ln velle^n por velrem os la consonante [losterior la que se muda en la anterior.4.", con el mismo objeto ocurren otros cambios de consonantes, y el mas notable es el de s en r y viceversa, v. g r ., 
evo por eso ó esso, us-tus de ur-o.— b. , íinalmenle, la u entre vocales se convierte en v, v. g r ., ama-vi por ama-ui;

(1) Voz coinpuesla ele co por com y ops, opis.(2) Por mas que muchos cscribcD eumdem, tamquam.



y al contrario, la v en n delante de ciertas consonantes, corno fau-lum de fav-eo.10. Kn generai, tienen por objeto la eufonia todos los cambios en la material estructura de las voces, que los gramáticos llaman figuras de dicció n , y consisten en añadirle- tras, suprimirlas, mudarlas ó en alterar su órden.La PRÓTESIS añade una letra o silaba al principio de palabra, la EPÉNTESIS en medio y la paragoge al fin, v. g r ., gna- 
tus por natus, seditio \iOTseitio (1), farier por fari.Las figuras a fér e sis , síncopa y apócope suprimen'respectivamente una letra ó silaba del principio, del medio ó del fin de palabra, v. g r ., nosco por gnosco, hau-sipor haur- 
si de haurio, fev por [ère.La ANTÍTESIS cambia una letra en otra como olii por illi, y  la METÁTESIS el lugar que ocupan d o s  letras, como Pistris por Pristis.Nota.  E s caso muy frecuente de apócope el que resulta de perderse la sei^unda de las dos consonantes con que debería terminarla palabra. Asi mel está por mcU y lao por lact, como se ve en los genitivos melUs, 
lact-is. Es notable la apócope que liay en nosíin por nostincy y hay sincopa y apócope en viden por videsne. Algunos escriben nosiin, vtden', y se llama a p ó st r o f o  esta comilla que se pono á la derecha en la parte superior del renglón. §. 5.“ Leyes eufónicas.11. La disposición que se da á los sonidos elementales ó letras de que se forman las sílabas, no es enleramenlc arbitraria; pues están sujetas á ciertas leyes que varían aun en lenguas tan afines como la castellana y la latina.

( !)  Es vot compuesta de se ó tito nombre verbal de co, « , iré, que no se usa fuera de composición.



1. * En lalin es muy común empezar palabra con s y otra consonante, y una sílaba del medio con mn ó dos consonantes mudas que también concurren al principio de voces grecolatinas, v. g r ., sca-mtium, Oary-bdis, ra-ptus. 
íra-ctare, phlhi-sis. En castellano se evitan estas combinaciones en principio de palabra anteponiendo una e ó suprimiendo la primera consonante, y en medio dividiendo las sílabas de otro modo ó también suprimiendo una consonante, V. g r ., escaño, Carib-dis, rap-lo, tratar, tisis.2. " En castellano suele añadirse una vocal á las palabras que en latin terminan con cc ó con dos y hasta tres consonantes, de las cuales la primera es forzosamente una líquida si la segunda no es s, v . gr., cohors, sphincc. stirps, in-cohorte, esfinge, estirpe, índice. Otras veces se omite una consonante, v. g r ., amant, aman.o.* En castellano sólo se duplican las consonantes c, n y  T, pues II forma una letra doble en la figura, pero no en la pronunciación (3 obs.); y en latin todas pueden duplicarse ménos la V, y la ó se duplica raras veces, v. g r ., additio, 
suffragium, excellens, summus, oppono. remissus, átticus, en castellano adición, sufragio, excelente, sumo, oponer, remiso, ático.Uno de los cambios mas frecuentes en las voces que del latiti pasan al castellano, es convertir las vocales o, e en los diptongos we, ie, por sor tan frecuente en nuestra lengua el concurso dedos y tres vocales en una misma sílaba (3 nota), como en latín el de varias consonantes, v. g r ., no- 
vus nuevo, vertit vierte.La lengua latina admite en final de dicción todas las consonantes que pueden ser finales en castellano, con excepción de la z; y  además consiente la ó y la m, siendo muy corlo el número de veces castellanas que acaban en t, V. g r ., sub, templum, amat, en castellano so, templo, ama.b-* Finalmente, se cambian en suaves las mudas fuertes de muchas voces, al pasar de uno á otro idioma, v. g r ., pó- 
pulus pueblo, aqna agua, amalus amado.
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9 —4.’ Caiitidad tj acentuación délas silabas.12. Las sílabas son breves ó largas por naturaleza ó por posición. Una sílaba es breve ó larga por naturaleza cuando su cantidad es la de la vocal ó diptongo déla misma sílaba (4) p. e j., pdter, m a ín . — Una sílaba es breve por posición cuando acaba en vocal larga y se abrevia por seguir otra vocal, v. g r ., la sílaba de en dehovtov y la silaba di (\q audiveram en audicram.—Una sílaba es larga por posición cuando es breve por naturaleza y se alarga por seguir una consonante doble ó dos consonantes, que no sean muda y líquida. Asi es larga por posición la última sílaba en erant que es breve en eral; larga la última de salicc siendo breve la penúltima de sálicis.Nota . Todas las sílabas en latín tienen su cantidad fija y determina - da, cuando no sean indiferentes, es decir, que puedan pronunciarse breves y largas, que son las ménosj pero nosotros sólo distinguimos en la pronunciación la cantidad de la penúltima sílaba en las voces de mas de dos sílabas. Así no marcamos la cantidad de la sílaba fa en fácil, pero si en caléfacit; y del mismo modo pronunciamos la silaba ma de malum mal y de malus manzano; y tampoco hacemos diferencia entre la sílaba 
pa breve de paremus preparemos, y la larga de paremus obedecemos.15. El acento, tal como le emplean algunos en las voces latinas, para nada influye en su pronunciación; y así lo mismo pronunciamos docte y docté, musa y musa. Es de advertir que nunca se carga la fuerza de la pronunciación en la última silaba de las voces que tienen mas de una.44. Sollaman enclíticas ciertas voces monosílabas que no se acentúan por unirse á la palabra anterior, la cual se pronuncia como si estuviese acenluada su última silaba si es larga por naturaleza ó por posición; y fuera de este caso, como'si se acentuase su penúltima silaba si es larga, ó su antepenúltima si la penúltima es breve, p. ej-, aiiraque y  
aurdque; lúminaque lauvúsque Dei.



10 —
CAPITULO IL

DEL SOMBRE SDSTASTIVO.

1 Partes de la ovación en general.113. Todas las palabras latinas se pueden reducir á nueve clases, que se llaman también partes de la oración : nombro sustantivo, nombre adjetivo, pronombre, verbo, participio, preposición, adverbio, conjunción é interjección. La lengua latina carece del artículo determinante é indeterminado.16. Conviene distinguir en toda palabra la raíz ó  las LETRAS RADICALES dc la TERMINACION. La ra¡z sc compone de las primeras letras que por sí solas expresan la idea fundamental de la palabra, es decir, la idea que en cada palabra de una misma clase suele ser diferente; y la terminación sc compone dc las últimas letras que expresan ciertas determinaciones de la idea de la raiz, comunes á todas las palabras de una misma clase, v. g r ., en las voces amor-is, 
pietat-is del amor, de la piedad, las raices amor-, pietat- ya significan por sí solas amor, piedad sin necesidad de la terminación is que expresa lo mismo en los dos nombres.Si en una palabra sc altera la raiz dc otra por adición de letras, tínnbien suele modificarse su significación, á oo ser que la alteración sea puramente eufónica. Asila raiz amní- de amat-us significa algo más que la raiz am- dc amo.



17 1 as palabras, si se atiende á su lenniiiacion, se dividen en'vAi!.A.LES ó «NVA.UASLES. SoH varialílos los nombres susíantivo y adjetivo, pronombre, verbo y pardc.p.o queadmiten diversidad de terminaciones; e invariables, tantoel adverbio cpie admite á lo más una sola terminación, como la preposición y conjunción cuya raíz no suele dis- lim’-iiirse de la terminación. Kn cuanto á la interjección, o no'es palabra propiamente dicha, ó se confunde grama
ticalmente con otras parles de la oración.18. lül cambio de terminaciones en las palabras vana- bles se llama flexió n , y loma los nombres especiales do UECUN,VCI0N y conjüü ,lcion; siendo la conjngae.oii peenbar d'd verbo y la declinación de las demás palabras variables. Se llaman accidentes las varias ideas accesorias de género, número, caso, persona, liempo, etc., que se indican por las terminaciones.19. has palabras se dividen (amblen en simples y co.m-i>üEST.\s. Son simples aquellas en que entra una sola raíz como grande, amm-w8 ánimo; y compuestas aquellas cu que entran dos ó mas raiccs de otras tantas palabras simples v. g r ., mngndnm~us magnánimo en la que entran las raiccs de las dos voces simples citadas; y
perfrigefac-io que se forma con las 1res raiccs per, frige- y 
r a l  de las 1res voces per, frigeo y fado. La terminación es una sola en las voces compuestas como en las simples.20 Además se dividen en prim itivas y d er iv a d a s , bon primilivas las voces cuya raíz no se loma de ninguna otra, t  derivadas aquellas cuya rair. osla lomada de oirá palab . 
con alteración 6 sin ella. Asi juste juslamentc, y JusMta iiislicia se derivan de justus juslo; poro la raíz jh sí- ■|era en just-e, yen ju sliti-a  se alarga considerablemente.2.“ Generalidades de la declinación.

9 1 . Se entiende por declinación la variedad de termi- liciones, ó por otro nombre desinencias, que se anaden

— i 1 —



—  12 —sucesivamenle á la raíz en los nombres siislanlivo y adjetivo, pronombres y participios.Se puede hacer una distinción entre terminación y desinencia, entendiendo por terminación un número mayor d menor de letras finales; y por desinencia, sólo aquellas letras finales que añadidas á la raiz constituyen la declinación y conjugación. Se puede decir que toda desinencia es tcrmíuacion, pero no toda termiuacion es desinencia.En la declinación se consideran dos núm eros, ó mejor dos series de desinencias, una serie para el singular que designa un objeto solo, y otra para el plural  que designa dos ó mas objetos.22. Las desinencias unidas á la raíz se llaman c a s o s , que son seis en cada número: nominativo, genitivo, dativo, jicusaüvo, vocativo y ablativo. El nominativo y vocativo se llaman casos rectos y los demás oblícuos .
K o t a  . Las desinemeias de los casos oViU'cuos denotan ciertas relaciones que en castellano se expresan por medio de preposiciones. Los casos rectos no se suplen en castellano con preposiciones; y en la sintaxis vo- rémos que se pone en nominativo el sujeto del verbo, y en vocativo la persona con quien hablamos.

§ . 5.* Definición del nÓmbre sustantivo y sus especies.—Di~ 
visión de las declinaciones.

25. Nombre su stan tivo  es la parte de la oración que expresa las sustancias, es decir, las cosas que subsisten por sí mismas, ya en la realidad, ó sólo en la manera de concebirlas, V. g r ., hombre, piedad, hermosura.— Los que expresan objetos que realmente existen fuera de nosotros se llaman co n cr eto s , y los demás abstracto s.2 í. El nombre sustantivo concreto es apelativo  ó p r o p io . Es apelativo el que se aplica indistintamente á cualquiera de los individuos que comprende una especie, p. ej., hom-



bre. ciudad, rio; y propio el que designa á un individuo en particular que se loma entre lodos los de una especie, p. e j., Cicerón, Roma, líber.2 b. todo sustantivo en castellano esó masculino ó femi>  NiNO, y en latin puede ser también del género n eu t ro , que quiere decir, ni masculino ni femenino. G énero cs propiamente la cualidad distintiva de sexo en los seres vivientes. De donde resulta que el género masculino y femenino sólo deberían aplicarse á los nombres de personas y séres animados, y el género neutro i\ los de cosas inanimadas; pero á muchos de estos nombres se aplica por extensión el género masculino y femenino.26. Las declinaciones son cinco, y se distinguen unas de otras por las desinencias de los casos oblicuos (22) y principalmente del genitivo. Se conoce que un nombre cs de la 1.“ declinación en que hace el genitivo en te diptongo como musa mus(c. Los de la 2.“ hacen el genitivo en i como 
dominus domini: los de la 5-“ en is como leo. leonis; los de la 4.* en us como fruclus, fruclus y algunos en u como gemí, 
gemí; y los de la b.‘ en ei corno dies dici.4.“ 1." declinación.27. Los nombres de la 1.’ declinación son en gran parle femeninos y los inénos masculinos.

— ¡5 —

D e s in e n c i a  d e  ! a  8.* d e c l i n a c i ó n .

Si^CULAK. Pi.ir.Ai,.Worn. a Acns. am N:nn. (C Aclis1 Gen. a Voc. a Gen. firum Voc.' Dal. as Abl. a Pat. ú Atit.
O ksiíiívacion J .* Ko lodos los cas )S tiennn desinencias direvenir?; pues son casos scnicjanlcs en singular nominalivci y vociil'vo que acaben



—  l i on a breve, genitivo y  dativo cn ce,- y cn plural, nominativo y  vocativo (jiie acaban cu ce, dativo y  ablativo en is . El abl. sing, se diferencia del nom. y voc. en que la a es larga.O ksekvaoion 2.* En ambos números el nominativo es semejante al vocativo y además en plural el dativo al ablativo por regla general, es decir, co todas las declinaciones; y el-gen. y dal. del singular sólo sou casos semejantes en esta declinación y en la 5."28. Para todos los nombres do origen' piiramenle latino sirve e! siguiente modelo;SiKG n I.AH. PlDRAT,.Nom. mens-a la )i Nom. m.p.ns-u! las >Gen. mens-m de la 1> Gen. mens-ariim de las iDat. mens-<s á, para la > ú Dat. mens-is á, para las \ cnesAcus. mens am la, á la i i Acus. mens-as las, á las / sVoc. rnens-a oh 1 Voc. mens-(p oh 1Abl. mens-a eu, por, etc. la }f Abl. mens~is por, do, etc. las )Los nombres de/z diosa y ^¿eahija, se declinan enei dativo y ablativo del plural dcabus, filiabus por deis, filiis.Eos gramáticos dan también esta desinencia en núus á liberta liberta, 
[amula criada, serva esclava, equa yegua y asina borrica, que se coti- futideu en estos casos con nombres déla S.'*; pero sólo en los dichos la cinfdeau los escritores clásicos.Nota I .*  Se dice por sincopa (lO) algunas veces amphorum, 
(Irachmufii por amphorarum, drachmarum; y  esta síncopa se comete principiiliiientc en ciertas voces poéticas.Nota 2.® Son desinencias peculiares de nombres grccolalinos, en el nominativo as, a , es; cn el genitivo es de nombres en c; cn el acusativo an y en yen el vocativo o y e  largas. Sirvan de ejemplos, Eleelra Electra, /£néas Eiticas, crambe la berza y Jnchises Anqiiiscs.§ . 5." 2.'’ declinación.29. Comprende nombres masculinos y neutros y algunos femeninos. Tanto en esta declinación como en las



— if) —ílos .siguientes que lambicn lioncn nombres ncniro.s, c.slos se diferencian de los masculinos y femeninos, en que tienen tres casos semejantes nominalivo, acusativo y vocali- vo, los cuales en el plural acaban en a.

U c s ln o i i c lu spara mascuIiaoB y rcmcnlnos. para ncHlrr>s.SIMGOrAR.Nom. US {er, ir) vmG(ui.« iP a l.. 0 oAclis. um 7/7)1Voc.. e (er, ir) vniA bl.. 0 uPU'RAL.Nom. i aG cu.. orum orumD at . is isAcus. os aVoc.. i nA b l.. is Í.VOüSEnvAciOK. Vemos que en esta declinación son casos 8el dal. y abl. sing, qtie acaban en o; y que cii los nombres en us (lideren entre sí el nom. y voc. sing, que son semejanles en todas las decliua- cíonos (?7 olts. 2.*)
S in C T L A R .elscuor el campo la guerra

N o m  . d o n n n -7 / .f e l a ger b e l l - v mG e n . . r f o m t n - i  d e l ai/r i M I  iDat. . d o v i in -o  a), para e l \ C a g r -o b e ll-oAcus. d o m in ~ u m  al ) s a g r - u m b e ll - n mV oc.. d o m in ~ c  o b a g e r b e ll-  v mA b l .  . d o m in  o rn, por el a tjr  0 b e ll 0



— J6 —
Nom. doniin-i los agr~i bell-iiGen.. domin-orum de los agr-orum bell-oi'umDat. . domin -is á, para los VW agr-is bell- isAcus. domili -os á los \ O atjr-os belilaVoc.. domin-i oh | 9) agr-% bell-aAbl. . dondn-is por, con los agr-is bell-is

Deus, i tiene el vocativo semejante al nominativo; y el nombre apelativo filius con lodos los propios en ius, ajus y 
ejus hacen el vocativo en i larga que propiamente es contracción de ie (7), v. g r ., fili, Váleri, Dcmétri, Gai, Pompei de filius, Valerius, Demetriiis, Gajus, Pompejus; pero es Da- 
rie el vocativo de Darius que tiene la penúltima larga.

O b s k r v a c i o n . El ñora, ager no tiene desinencia propiamente dicha, pues en el gen. agr~i aparece como ruiz el mismo nom. sincopado (10). En algunos nombres en er co i gemr, gener-i el yerno, y en los pocos que hay en ir como vir, vtr-i el varón, levir, lévir-i el cuñado, laraiz. es el mismo noinínnlivo sin alteración eufònica.K o t a  1,*  El gen. plur. es por sincopa en um en vez de orum en muchos nombres de peso, medida y moneda precedidos de nuioera! y en otros vái'ios, V. g ., viginii sesíeríium por seslerüorum, liberum porfióe- 
roruin de liberi los hijos. Esta desinencia sincopada es frecuente en verso.K o t a  2.» Son desinencias peculiares do nombres grecolalinos en ol nom. sing. as para los masculinos y femeninos, on para los neutros; 
on para el acus. sing. y on con la o larga para el gen. plur. Sirvan de ejemplo epodos, i  épodon, composición poética, Ilion , ii Ilion.C.° 5 .” declinación.51. Los nombres de la 5.“ declinación abundan en los tres géneros, y se divide en p a r is íu b o s  é im parisílabos. L os parisílabos no tienen aumento de silabas en el genitivo del singular respecto del nominativo, v. g r ., avis, g . avis el



ave, y los imparisílabos en el genitivo del singular tienen aumé^nlo de sílabasque pasa á los demás casos, v. g r ., ser- 
mo, g . sermonis el lenguaje. Fuera de la 5 .“ declinación sólo son imparisílabos algunos nombres en er é ¿rde la 2.“; pero aun en los nombres parisílabos recibe aumento de una silaba el genitivo del plural de todas las declinaciones y el dativo y ablativo del plural de la 5.", 4.“ y 5."

N o t a . E q los nombres masculinos y femeninos la desinencia del nom. y voc. es una s, v. gr ., stirp-s, g .stirp-ish  estirpe, clux por ducs- (6) g. duc-ts el jefe, nuò-e-s, g. n«6-iyia nube y den-s, g. denl-is el diente, en cuyo noininalÎTo se pierde la t radical delante do s. Falta á menudo la s final del nominativo por eufonía, y entonces carece este caso de desinencia y no es mas que la raiz del nombre, la cual suele estar alterada por adición, supresión «Scambio de letras, p. e j., poter, g . patr-is (;<0 observ.), homo, g. homin-is el hombre, peden, g. pedin-is el peine (8). Los nombres neutros no tienen desinencia en el nominativo, V. g , ,  guttur, g. guttur-is la garganta, corp«5, g. corpor-isci cuerpo, en el cual la s final del uomiuiitivo está por r (9, 4.")

— 17 —

Ô2.

D e s i n e n c i a «

para masculinos y femeninos. para neutros.
SINGULAR.Nom. s 6 carece careceGen.. is isD a t.. i iAclis. em (im) como cl nominativoVoc.. como el nominativo. como cl DominativuAbl.. c (i) c (i)



~  18
Kom. es a (ía)Gen . um (ium) u n  (ium)D a t.. ibus ibusAcus. es a (ía)Voc.. es a (ia )A b l.. ibus ibus

O b s e r v a c ió n  1 Vemos que en el singular de los nombres masculino y femeuino no bay mas casos scmejantes que el nom. -y voc. que lo son por regla general (27 obs. 2.*), y en el plural son semejantes nom. acus. y voc.Observación 2.® En los nombres neutros notamos los mismos casos semejantes que en la 2.“ (29); y en los demás casos las desinencias son idénticas á las de los nombres masculinos y femeninos, sucediendo lo mismo en la declinación 2.® y en el plural de la 4.®
ÔÙ. SINGULAR .Nom. leo el Icon (m.) radix la raiz (f.) nonien el nombre (n )Gen.. leon-is radic-is nomin-isD a t.. Uon-i radio-i nomin-iAcus. (eon-em radic~em nomenVoc.. leo radix nomenA b l.. leon-e radic-e nomin-c

PLURAL.Nora. leon-es radic-es nomin-aGen.. león-u}ii radie- um nomin-umD a t.. león-ibus radic-ibus nomin-ibusAcus. leon-es radic-es nomin-aV oc.. león es radic-es nomin-aA L I.. leon~ibus radic-ibus nomen-ibus

O b s k u v a c io n . Vemos que á causa de las alteraciones que la raiz suelo recibir en el nominativo (31 nota), no basta para declinar un nombre déla 3 .“ saber su nominativo, sino que además se necesita el genitivo, del cual se saca la raíz del nombre quitando la desinencia is.



— Il) —54. El ncusalivo en im y aljialívo en i sólo se encuen- Iran en nombres parisílabos en is que indican cosas inanimadas, V. g r ., turris, g . lurris la torre. Todos los nombres que hacen el acusativo del singular en im ó el ablativo en 
i , tienen el genitivo del plural en h m ; y este genitivo es propio también de varios otros parisílabos como cwdes matanza, coírfiím, de los imparisílabos en ns, rs como cliens, g. clientis el diente, clic.ntinm, co/¿orsg. cohorlia, la cohorte, cohortium, y de muchos monosílabos como urbs, g . iir- 
bis la ciudad, urbium.Los nombres neutros en e como mare g . maris el mar, los en al, alis como vectigal g . vcctigdlis el tributo, y los en ar, n m  con la penúltima del genitivo larga como cal
car, g . calcáris la espuela, tienen el ablativo del singular en ¿,ios casos semejantes del plural en ia, y en hm  el genitivo del mismo número.

S tR C rtA R .rílim. turrU Gftl. turr-is 
turr-iAcns. turr-im ó eiii 

\nc. tiirris Abl. turr~e ó i

Pi.nUAL.
Í7/rr('S 
turr ium 
tnrribus 
ttirr es 
turr-es 
turr ibus

SÎ Ĝ Ân.r̂’oin. calcar Gen. cnlcar-is Dat. calcar i Acns. calcar Voc. calcar Alil. calcar-i

cnlcar-ia 
calcar- ium. 
calcar ibus 
calcar-ia 
calcar-ia 
calcur-iOus

ífoTA. En los nombres parisílabos en i.í, la desinencia del nominativo sólo e,n .apariencia es ifrun! á la del genitivo; porque en el nom. la desinencia es 5  (3 I nota), y asila t que precede es epéniiea (1 0) como si escribiésemos íurr-i-s, y forma parte de la desinencia w en el genitivo..35. A conocer los nombres que tom.nn las desinencias ménos usadas, conducen las reglas siguientes:pKGi.A 1 .• Acusativo en ím .— 1 Tío tienen mas que este acusativo los parisílabos en is am.ussis, cordel ó regla, buris, cama del arado, 
cá>inabi<, cáñamo, ravis, ronquera, silis, la sed, tussis, la (os; y los que son propios de lugar como Ifispalis, Sevilla, TÀgeris, el Loira (rio).-  S.® Hacen el acusativo mas en im que en rm febris calentura, pelvis Ic- b;iIlo, puppis popa, resCis soga (ristra), securis segur y lurris torre.—



3.® El ncusativo es en em raras veces en itn de davis llave, messis raies, 
navis nave y algún olro.Regla 2.=̂  Ablativo en t .— 1.<> Sólo licncn este ablativo los queco el acusativo terrainan siempre en ¿m, v. gr ., iussi  ̂ líispali eoo más 
securis y feóris.— 2.“ Hacen el ablativo en i  y en e los que tienen los dos acusativos en em y en im como puppi y puppe, excepto restis ablativo reste; y además vários otros sustantivos como avis el ave, fásiis la vara, ignis el fuego, imóer g . imóris la lluvia y supellex g. supelléctilis, ajuar de la casa (ver. 45 nota 3.®)N o t a  1.® Hemos visto (34) que también es en i  el ablativo do los neutros en e, alyar\  pero el abi. de rete la red, es rete y no reti, y  los de (ar, farris farro, harina, néctar, aris el néctar, jubar, aris el resplandor, etc., son farre, nectare, jiíbare porque no tienen el genitivo en aris con la penúltima larga por naturaleza. También acaba en e el ablativo do los nombres neutros propios de ciudades prœneste^ Reate (Rieli) y otros.N o t a  2 .» El ablativo en i  se adopta por los mejores prosistas para muchos nombres que lo hacen mas comunmente en e como amnij anguiy 
aviy bili por amne, angue, etc.; y los poetas extienden el uso de este ablativo á otros muchos nombres, y al contrario dan el ablativo en e á 
mare y á otros nombres que lo tienen siempre en i.R egla  3.® Genitivo del plural en ium.— l T i e n e n  este genitivo los parisílabos en is y en es como crinium do crinis polo, nubium de nubes nube, con excepción de los que significan sóres vivientes, v. gr.y j'iive- 
nis do júve7iis jóven, y lo mismo diremos de vates adivino, canis perro, 
múgilis el pez, mujol, etc.; y además pañis pan, strues monton; y tienen los dos genitivos apis la abeja, mensis el mes y sedes el asiento.— 2." Tiene igualmente el genitivo en ium los nombres en er imber lluvia, 
ínsuber el de una tribu de la Galia Cisalpina, linter falucho, venter vientre y además caro, carnisle carne, g. plur. carnium.— 3.® Los mono- sílabosquc acaban ens ó x  precedidas de otra consonante, v. gr., urbium, 
fonlíum, arcium de urbs la ciudad, fons la fuente y arx la fortaleza; á los cuales se juntan a i , aisii el as (unidad de moneda), crui, crurw la pierna, rfoi, datis la dote, fauces, ium las fauces, fraus, fraudis el fraude ó ciigauo, glis, gliris el lirón, Üs, litis la lid ó pleito, mus, mûris el raton, n ix , nivis la nieve, ?iox, 7ioctíi la noche, os, assis el hueso y strix, 
strigis ave nocturna; siendo por el contrario en «m el de opes, opum las riquezas (de opi, opti), hjnx, /yncii el lince, jrypi, firrypw el grifo, 
sphynx, sphyngis la esfinge, :í pesar de que acaban en s y x  precedidas de

— 20 —



coDSOQàntc.— 4.0 Uncen en ium, rara vez en um los ilc muclins sílabas en ns, rs y nx  como serpens, eníis la serpiente, Camertes, Caniertium los de un pueblo de Umbría (Gainerino), r/uincunx, uncís cinco onzas con excepción do pAaífflnai, anjis la falange y párenles, en «m mejor que en 
ium, padre y madre; los de pueblo eu d ù  como .árpinas, atis el natural de Arpiño, guiris, itis, quirite ó romano, y los plurales penates los dioses penates, optimates los principales déla ciudad.Nota. 3 .' Son desinencias peculiares de nombres grecolalinos, en el gen. sing, os, en el acus. a é in; gen. plur. on, dal. si ó sin d is, y acus. as. El vocativo sing, pierde en algunos la s final del noiu., v. gr., 
heros, oís, acus. sing, keróa, acus. plur. heróas; syntaxis g . synlu- 
xeos, acus. syntaxin; dryas, adis, dat. dryasin 6 diijasi, acus. dryadas; 
poema, atis, dat. plur. poemaíis por poematióus. Aera, athera son los acusativos del singular mas usados de aer, eris, cether, eris áun en prosa.
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^ . 7 . ” 4." decMnacion.

30. Comprende nombres masculinos, femeninos y neutros, y estos no tienen mas que una desinencia para todos los casos del .singular.
D e s ln c u o in spara masculinos y femeninos. para neutros.

Nom. Gen.. D at.. Acus. Voc.. A b l..

S i n G U L A I t . P C O R A C . S I N G U L A R . P L U R A L .
US « 5 U ua
US uum u uum
ui ibus u ibus
um US « ua
US US u ua
u ibus n ibus

OnsF.RVACioN. En el singular de los masculinos y femeninos bay cinco desinencias diferentes, «í  con la « breve para nom. y voc., tis con n



__  ‘■ 22 —larga para gen., ui, icm y u ; y en plural son cuatro las desinencias di- l'creutes como en la 3.  ̂ declinación.57. Sirvan de modelos de ia 4.“ declinación el nombre masculino sensiis, un el sentido, y el neutro genu, u la rodilla.
S I M G U L A K . l’ L U R A L . . S I N G U L A R . P L U R A L .ííom . sens US sens US genu gen-uaGen.. sens-us sens uum genu gen uumD iit.. sens-ui sens-ibus gena gen ibusAcns. sens-um. sens US genu gen-uaVoc.. sens -US sens-us genu gen uaAbl. . sens-u sens-ibus genu gen-ibusHacen dativo y ablativo del plural en ubus los nombres «CMS la aguja, arcíís el arco, artus miembro, lacus lago, 

partus parlo, quercus encina, speens cueva, tribus tribu; y hacen en ibiis y ubus, portus puerto y vera asador.
ríoTA. La 4.® decliuaciou no es mas que una variedad do la 3.*, pues sólo se diferencia cu la contracción de algunos casos (7). El genitivo íeniui está por ícjwu is. tomando por raíz sens« que es la verdadera, sensu?n está por sensu-ew, .se?isu por sensu e y  seJisus del plural por 

sensu-es, no habiendo contracción en el dat. sing, sensu-i ni en e! gen. plur. sensu-um. Se omite la « do la raiz sen.tw en sensiéus, y en algunos nombres (ver mas arriba) se conserva la u final de la raiz sc?jsuy se pier- *le por elisión (7) la i de la desinencia iOus, v. gr., árcubus en vez de 
urcu-ibiis. A veces se contrae también le desinencia ui, como dat. equi- 
tatu por equiíntui.

§ . 8.'’ 5.* declinación.

58. La ;i.’ declinación sólo comprende nombres femeninos y algún masculino; y por tanto no tiene mas que una ciase de desinencias como la 1.''



2Ô
D e s i n e n c i a s  d e  l a  5 .” d e c l i n a c i ó n .

S I N C t 'L A P ..Nom. es Acus. an Níjin. es Acus. esGcu.. ei Voc.. ■'•í Gen., erum Voc.. esD a t .. ei A b l.. e Dat. . ebus Abl. . ebus

OBSBRVACtow. El gen. y dat. slng. son casos scraej.antes como en la 1 .• declinación; y acaban en es como en la 3.® nom., acus. y voc. del plural. SI2fGVLAn.Tíoin. di~es el dia Gen., di-ei D a t .. di'Ci ÀCUS. d i- e mV oc.. di-es Á b l.. di~e

Nom. di-es Acus. di-es Gen., di-erum Voc.. di-es D at.. di-ebus A b l.. di-eóusTodos los nombres de esta declinación menos rf/es y res, 
rei la cosa, carecen del genitivo, dativo y ablativo del plural en los escritos de los clásicos; y sólo los escritores de épocas posteriores han dado estos casos á species, ei especie ó apariencia y à algún otro.

WoTA 1.* Las cinco declinaciones latinas se pueden reducir á tres; pues así como la 4.® declinación es una variedad de la 3.* (37 nota), la 5.® es una variedad do la 1.® Tara esto hasta convertir en c la a de las desinencias, y tener presento que !a desinencia æ está por ai, que se halla en aurai, lundi genitivos anticuados y poéticos por aura, lunæ y recordarla desinencia aóuí de algunos nombres do la 1.* declinación (28). De este modo se explica que algunos nombres de la 1.® loman desinencias de la 5.* en el nom., acas. y ab!. del singular, como segnitia y segnilies pereza, acus. segniíiam y segjiUiem, abl. segnitia y segniíie. Lo mismo sucede con luxuria y (uxurtes lujo, materia y mataies materia y otros.



Mota 2.® Si ahora abarcamos en conjunto las cinco declinaciones, podemos observar que todo acusativo del singular acaba cu »i, y del plural en 5 ,* que todo genitivo del plural acaba en um  que es la verdadera desinencia de este caso en la 3.* declinación, pero en las demás se le agregan algunas letras. Se observa también que la vocal dominante es a en la l.<* declinación, o que en algunos casos se convierte en uen la 2.“, en la 4.* « y en la 5.» e; no siendo fácil determinar cuál es la vocal que domina en las desinencias de la 3.» declinación.
§ . 9.° Nombres defectivos.59. Se llaman d e f e c t i v o s  los nombres, á los que ialtan desinencias de la declinación a que pertenecen. Se pueden clasificar en defectivos de singular ó plural, en dcíeclivos de algunos casos, é indeclinables.1. “ Carecen de plural los nombres cuya significación excluye pluralidad, como son los propios, g r ., Serto- 

riüs, ii Sertorio, Ilerda, (c Lérida; los abstractos (25), V . g r ., juventus, ulis la juventud, victus, us el sustento, 
guies, elis el descanso; los. de materia como argenturfr; i plata, lignum, i madera, y los de pesos y medidas como 
oleum aceite, trüicum trigo. Tampoco tienen plural los nombres c o l e c t i v o s ,  parque ya denotan pluralidad en singular, V . g r ., vulgus, i el vulgo.Nota. Si alguno de estos nombres se encuentra en plural, es porque se amplía su significación primitiva, v. gr., ligna, orum leña, tp,ra, 
um (de CBS, (Bris bronco) objetos de bronce, mortes casos de muerto.2.  ̂ Carecen de singular muchos nombres propios de lugar que tienen forma de plural, si liien la significación es de singular, v. g r ., Puíeoli, orum Puzol, Alpes, ium los Alpes; y otros muchos comunes, como divitiœ, arum la riqueza ó las riquezas, fídes, ium la lira, propiamente sus cuerdas. Hay nombres que cambian de significación al pasar de singular ix plural, como littera, m una letra y Hile-



— 2 a —™ ,  arum tetras y también una carta; copia, ffi la abundan-eia, Y iJn/w tropas. , . . , •3.° Carecen de algunos casos del singular vis, vim, vi la fuerza, en plural vires, itm ; opis, opem, ope ayuda, en plural opes, «m riquezas y vicis, vicem, vice, en plural vices, 
licibus y otros varios. Hay nombres que carecen de algu
nos casos del plural, como mo/. morns la miel, en plurasólo mella para el nominativo, acusativo y vocativo. U  ablativo del singular es el único caso usado en jussu, por mandato, rogatu á instancias, íwií«. en edad, etc.El acusativo y ablativo cassem, e red, sordem, e basura, veprem, e zarza; el geuit. y abl. verbem, e el azote; el abl. ambage rodeo, cómpede grillo, fauce garganta, ,;r6ce ruego, son los tínicos casos usados en sm- guiar de casses, ium redes, véibera, uwiazotes, ele.; y fers, forte fortuna, casualidad, no tiene mas casos que estos del singular. ISo se usa el nom. sing, de dido, onwdominio, frux, frugis fruto, pollis tí poUen, «ns ñor de harina; y al coulrario el nom. yvoc. glos cuñada, son los umeos casos de este nombre. Son muchos los nombres que como mel, mellis no tienen en el plural mas que la terminación coinun á nom., acus. y voc., 
V. gr., far, furris farro; fel, fellis la hiel; jus, juris el derecho y también «l caldo; murmur, uris el murmullo; pus, puris materia tí pus; labes, tsla mancha; meíus, us el miedo; sóboles, is raza; neaj, necií muerte violenta; en plural, murmuro, neces. etc., con astas ardides, que en singular solo tiene astas, abl. asta. Muchos monosílabos como fax, facts antorcha, f(cx 
f<ecis\i hez, sol, soils el sol, no se han usado en el gen. plur.; y algunos de mas de una silaba, como dolvs, i  engaño, pues doloncm solo procede de 
dolor, oris. Finalmente, el tínico caso de algunos nombres stílo so emplea en determinadas locnciones, v . gr., despicatui habere cspreciar, 
inficias ire negar, suppetias forre 6 venire acudir en auxilio, tn promp u 
esse estar á la mano, pessum ire ir á pique, etc.4.“ Son indeclinables los nombres que tienen una sola desinencia para todos los casos ó algunos de ellos, v. g r ., fas lo licito, nefas lo ilicito, ceepe cebolla, gummi la goma, que pueden ser nominativo y genitivo del singular; y pondo peso ó libra, que unas veces es ablativo del singular, otras nom. í?cn. ac.ó  abl. del plural.



—  -¿Ú ---Uua luisfua tcruiiuacion sirve para todos los casos co muchos iioin- hres hebreos, como I'ascha la Pascua, Jerusalem, Adam, Abram y 
Abiüha, Jacob; pero tatubico se dccliuau Pascila, re, líierosolyma, orum, 
Adaiiiy <B y  Aclamus, i ,  Abram, cay Abrahamus, i. Jacobus, i <]uc declinado así es mas bica Jacobo tí Santiago que el patriarca Jacob.

§• 10. Nombres irregulares.

4-0. Son IRREGULARES los DoiTibrcs sustantivos que se apartan de la declinación á que pertenecen por alteración de las letras radicales, ó por cambio en las desinencias.Son irregulares por lo que loca á la raiz los siguientes: Bos, bovis buey ó vaca, gen. plur. borní; dat. y abl. 
bobus (5 bubus.— Sus, suis el puerco, dal. plur. subus por 
suib'us, también usado. — ¿Dios.  En el plural d iió d i, 
diis ó dis.

N o t a . E ü jécur, jécoris y también jecinoris tí jocinoris hígado, fé
mur, femoris tí feminis muslo, iter itineris camino, Jupiter, Jovis, Jo vi, 
Jovem y Jove Júpiter, no hay verdadera irregularidad sino alteración mayor que do ordinario en la raiz respecto del nominativo.41. Los nombres irregulares por la desinencia se dividen en IIETERÓCLITOS, SUPERABUNDANTES >’  HETEROGÉNEOS.1 . Nombres hcLeróclitos, Son los nombres que con una sola forma para el nominativo del singular toman desinencias de dos declinaciones en un mismo caso, ó en diferentes, ó al pasar de un número á otro, üno de estos irregulares es domjis la casa, que siendo de la 4 .“ declinación, tiene algunas desinencias de la 2 .“ y so declina: g . domus ó 
domi; dat. domuió domo;o.G. domum; abl. domu. Plur. Nom. 
domus, g . domorum ó domuum, Ô0.1. domibus, ac. domos ó 
domus, Qic.— Son igualmente hcteróclilos: ¿ yugada, de la 2 .“ declinación, en plural jugera, um de la o."; 
vas, vasis el vaso, de la o."; en plural vasa, orum de la 2 . ’



y e„ .„n ,™  .»s B a c .» .c s , y a .  „ . „ anombres de ñeslas romanas como IvpercaUa, Saturnalia,
laurus, i el laurel; abl. lauro o lauru-, iioin. y acus. plu. lauros y 

lauras y lo tuisino oíros nombres do árboles como ficus Incuora.
Cúcuviis, eris coLotobro; abl. s;n-j. cúcumi o cucúmero.
Ipecas, oris granado; cu plural tamlñeu pecua, pocubus. 
j'enus, oris provision do boca, y lamliieu penus, us.
Requies, etis dcscauso y tatubieu g. requici, acus. requielei» y re

quiem.là." Noiiil)rcs siiptrabundanlcs. Son los cinc con doblo forma en el nominativo signen dosdcclinacionesdislinlascn lodos ó en algunos casos, v. g r ., menda, ce y mendiim, i latta, que va por la 1 y 2 .'; vespera y venper la tarde, acus. 
vesperum, abl. vespeve; y vesper, i el lucero de la larde.Otros nombres van porla l ." y  5.* declinacirm, v. gp., mollina, m 
y moliitirs, cí ¡»liimhira, molicie (3S nota 1 " ) . - Oíros porla 2,* y .1 , 
iltlpldiuts, i y detpiñn, inis oldelfin; eltphunlus, i y élepUas, antis cle- faiilc.-O lrus por la 3." y la l.% juveiU us, iitis y en poesía juveiila,^ co la juventud; seneclus, lUis y sen ecla ,w h  vejez.—Otros porla 3.“̂ y 2.% 
contagio, onis y contaqium, ii contagio; Scorpio, onis, en poe.sia ícorpm.v, Ü cscorp iü u .-O irosp orla3 .»y5 .‘ , colluvio, onis y coUuvi^s, m lodazal.—Hay otros quo son generalmcnle de la 4.« ileclmacioii y alguna v<z déla 2.“,  v. gr ., evenlus, us y evenlum, i suceso; sujgestus, us y 
suggeslum, i pulpito.5.“ Nombres heterogéneos. Son los que licncú desinencias propias de dos géneros diferentes. Son heterogéneos en ambos números; callas y ca lh m . i el callo; 
cormeniarius y commentariiim, i comcnlario.—Lo son a nasar de un número á otro, Tartarus, i el Tartaro, plural 
Tartara, orum; ctrlum, i cic\o, plur. cce-li, orum; epiUum. i 
banquele, i delicia, plur. epulmy delicue, arum,que al mismo tiempo son hclcróchlos.Son también belcrogéncos de ambos números: ó a U e u s,it\  tahalí,



clypeus, i escudo, los cuales mejor lermiuan cu us que en um; y jugtt- 
tum, i  cuello, óaculum, i bastón, mejor neutros que masculinos.—En vez de prcesepe, is neutro se encuentra prcesepes, is masculino, el pesebre.—Algunos nombres tienen dos plurales, como jocus, i  chanza, joci y 
joca, omini locus, i lugar, loca, orum en sentido propio, y loci, orum en sentido figurado; óalnewn, i  baño, óalnece, arum mejor que balnca, 
omm ,— Los plurales'mascnlinos freni, orum, rastri, orum de frenum freno, y rastrum rastrillo, sou mas usados que los neutros frena y rastra. 
— Carbasus, i  (fcm.) lino muy fino, y sibilus, i  el silbido, sólo en poesía admiten los plurales neutros carbasa y sibila.

__ 28 —

CAPÍTULO III.

DECLlíiAClON DEI NOMBRE i ADJETIVO.

42. Nombro adjetivo es una palabra que expresa las cualidades y propiedades corno son realmente, es decir, en cuanto se aplican á otros objetos, v. g r ., en este ejemplo 
multan procém arbores muchos elevados árboles, multcc y 
proceroi son adjetivos que determinan la significación general de árbol, concretándola á objetos que tengan estas propiedades.Nota,  La misma idea vienen á expresar las voces mallitudo y proce- 
ritas multitud y elcvacionj^y sin embargo son sustantivos, porque á las propiedades que expresan se Ies da una existencia independiente de todo objeto al que determinen.43. El adjetivo tiene los mismos accidentes de número y caso que el sustantivo (2 1 -2 2 ), y además el de género;



pues la variedad de sus desinencias corresponde no sólo al número y  caso sino también al género del suslaiuivo al que se aplica.Los adjetivos siguen las tres primeras declinaciones del susíantivo y se dividen en tres clases, según que el nominativo es de tres terminaciones, de dos ó de una.Las terminaciones del adjetivo en cada caso expresan las diferencias de género. En el adjetivo de tres terminaciones, la primera se junta á los nombres masculinos, la segunda á los femeninos y la tercera á los neutros.— En los adjetivos de dos terminaciones la primera es común al genero masculino y femenino, y la segunda es peculiar del neutro; y la única terminación de algunos casos se adapta <á los tres géneros.44. 1.“ CUSE DE ADJETIVOS.— Estos adjclivos van por la2 .“ declinación en las terminaciones masculina y neutra, y por la 1 .* en la femenina.De consiguiente, declinar un adjetivo de esta clase, es lo mismo que añadirá sus letras radicales las desinencias de domijius ó ager, mema y  
óeltum, como se ve calos ejemplos siguientes:

SIKGCtA II.

— 29 —

£1 l)Ucno. la liiicna. lo bueno. El hermoso la hermosa, lo Iicrmoso.Nom. bon-us, — a. — um pulcher, pulchr-a. umGen.. bon-i, — re, —• i piilchr-i. — ÍC, — iD at., bon-o, — m, — 0 piilcbr-o, — ac. — 0Acus. bon-iim, — am — uin pulchr-um. — um, — umVoc.. bon-e, — a. — ura pulcher, pulclir-a. — umAbl-. bon-o, — — 0 pulchr-o. — a, ---  0



—  r.o —

Los bu en os, a s . la s  cosas bu enas. Los líen n osos , as, la s  cosas iicrm osas .Ts,O.I).A.
V .A.

bon i, — fc, — abon-oruro, — anim,—• ornmbon-is (para los 3 gciieros) bon os, — as, — abon-i, — ce, — abon -is (para los 3 géneros)
pulchr-i, — fc, — apulchr-orum, — aniin, — ormnpulcbr-is (para los 3 géneros) pulchr os, — as, — apiilobr-i, — re, — apulclii'-is (para los 3 géneros)

ííoTA 1.® La raíz de pulcher es esta misma terminación del nominativo (¡uc en las demás está sincopada (30 obs.); pero en el adjetivo 
lióer, liberna, liber-um y otros se conserva sin alteración en todas laslonniiiaciones, y ríexZcr derecho, tiene indistintamente dea:íer-a y cíexír-a, 
dexter^um y dextrum.K ota 2 .“' En la práctica sólo so emplea una terminación del adjetivo, es decir, la que se adapta al género del sustantivo al quo so aplica.— Así declinaremos: vir innocwií.? varón inocente, magna capia grande abundancia, iter (g. itineris) íonjum camino largo. Foreste ultimo ejemplo se ve que el adjetivo no siempre sigue la declinación del sustantivo.4r i. 2 . CLASE DE A D JE T IV O S.— Estos atljefivos se declinancomo los parisílabos de la declinación masculinos ó femeninos, cuyo ablativo es en i , y como los neutros en c cuyo nominativo del plural es en ia y el genitivo en 
inni (54) .

De consiguiente, declinar un adjetivo de esta clase, es como unir á sus letras radicales las desinencias de n n m  con el acusativo en ein y ablativo en i y las de mare, is'.



s l ^ G C t . A n .
E l b reve , la  b rev e , lo  l i r c v c .  Los b reves , las b reves , las cosas b reves .Nom. brev-is brev--} brcv*cs brev-iaGen.. brev- ís brev-inmD a t.. brev-i bruv-ibusAcus. brev-ciu brev-o brev- 0 8 )irev-iaVoc.. brev-is brev-e lircv-cs brev-iaA bl.. Lrev-i lircv-ilius

O b s e r v a c ió n . E s consecuencia naliiral de lo dicho mas arriba, que únicamente ios tres casos semejantes de los nombres neutros sean de dos terminaciones.
N ota \ Kl siguiente ad je t ivo  t iene de mas en el nom i

nat ivo  y  vo ca t iv o  del s ingu lar una term inación  en cr que 
só lo se adapta al género  masculino.

.S I N G U I .A R .
E l f i ic r lc . e l ,  la  fu erte , lo  fu e r ic . E l fuci'lp , c ! .  ia  f i ie r lc .  lo  fiie r le .Nora. I accr acr-is -e  Acus.Gen., j acr-is Voc..D a t .. I acr-l A bl.. .ncr-em, -c accr acr-is, -e acriPlural. N. acr-cs,-ia. G . acr-ium, ele.

Del mismo modo se declinan; álaccr, alacr e animoso, campesior llano, céleber célebre, equesler de á caballo, paluster pantanoso, pedestfr 
áe á ]}Í6, snlitóer sano, íUvester silvestre, íerrpster Icrreslrc, y od/»cer volátil. El gen. pliir. de celer, celeMs, e es en um celtmm.N ota 2.* Algunos adjetivos do esta clase se declinan también como los de la 1 como exnninúsy c y exaiúmus, a, xim desmayado, inermis, 
e c inermns, a um desarmado.



N ota 3 .“ A los sustantivos quo hacen el ablativo en i (35 regla 2.'') se juntan los que proceden de adjetivos de esta clase, como natalis, is dia de nacimiento, ^h\. natali, canalis la canal, quadriremis galera de cuatro órdenes de remos, etc., con los de meses como december diciembre, el cual como adjetivo se declina dec&mbrí.s, e, y  así los demás en er 
September, October, November.—Exccplúanse jtevenis, ¿sjóven, ablativo 
juvene, cBdilis, edil, sequestri mediador, y los nombres propios como 
Natale de Natalis, is Natal, nombre propio de persona.46, 5.“ CLASE DE ADJETIVOS.— Esta clasc comprende los fjne tienen una sola terminación en el nominativo del singular, pero no en los demás casos semejantes de los nombres neutros. Estos adjetivos son imparisílabos, pero tienen con mas IVecuencia el ablativo en i que en e, terminaciones neutras del plural en ia, genitivo en ium y alguna vez en tim por sincopa.
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SinGÜLAR. ÍLTRAL.
E ! ,  l a ,  lo  p ru d e n te . L o s . la s  p n n len tcs , las cosas p n id en lcs .ríom. Gen.. D a t .. Acas. Voc.. A b l..

prudensprudcnt'isprndonl-iprudcnl-em prudens pnidcns prudout-i ó -  e
prudont es prndent-iaprudcnt'ium ó -  um prudent-ibusprudcnt-cs prudent-iaprudent-es prudcnl-iaprudent-ibus

N ota 1.* Los adjetivos de esta clase hacen el ablativo en e cuando pasan á sustantivos, como Sapiens el sabio, abl. sapiente, continens {suple terra) la tierra firme, el continente, abl. continente mejor que continenti. También es en e el ablativo de los participios que so declinan como 
prudens, enlis, y es en i cuando el participio se usa como adjetivo. Así fiorente viene de florens el que florece, y /7o- 
renti ablativo de florens florido {ver 1 2 b nota).N ota 2.* Hacen clgen. plur. en «míos compuestos decp/j í  (cupní),



como anceps  ̂ nncipUis dudoso g . plur. aiicipiíum-, y además heúes, elis, romo, teres, etis, rollizo, artifex, id s  arLíficial.N o t a  3.* Carecen de las tcrminacioues ueulras del plural: compos, 
otis, el que puede, hnpos el que no puedo; degener el que degenera; deses, desidioso; reses deteuido; d e a r , uris domesticado; dives, 
itis rico, pero de dis, diíis rico, sale diiia; sospes, ilis sano y salvo, 
siiperstes, itis el que sobrevive, uóer, cris fértil, im ps, opis, necesitado; 
memor, oris el que se acuerda, immemor el que se olvida, y vigil, t/w vigilante. Todos estos adjetivos bacen el genitivo del plural en ura y el ablativo del singular en e raénos los cuatro últimos, cuyo ablat. sing, es en i, V. g r ., divite, divituvi-, memori, memonim.A estos adjetivos so agregan vários otros que hacen también las veces de sustauiivos, como tiospes, itis huésped; pauper, eris pobre, pu/ies 
ó púber, eris mozo; y además muchos compuestos de sustantivo, como 
bipes edis bípedo; versicolor, oris de vários colores; consors, ortis ai que toma parle; exsors el que no la loma, y además supplex, id s  suplicante, cuyo ablativo es en e y en i .Nota 4.* Ilay adjetivos defectivos, comoexpei sin esperanza, clcual no tiene mas caso ; exlex, egis , sin ley, necesse ó nevessum necesario, 
opus menester que sólo tienen acusativo y ablativo; pernox, octis que dura toda la noche usado en nominativo y ablativo. Falta el nominativo del singular á primor, oris primero, principal, ieminex ecís medio muerto. sons, ontis culpable, los cuales carecen también de las terminaciones neutras del plural; y falta la terminación masculina del mismo número á 
(^célenis), a, um restante y (bidicrus), a, um délos juegos públicos. 
P a u d , ffi, a, pocos, no tiene ninguna terminación del singular; y de este número sólo tiene una que otra terminación plerique, pleraqtie, pleraqve los mas, una gran parte, también sia gen. plur. Son indccliuablcs frugi bueno y ne^uam malvado.

— 53 —
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CAPITULO IV.

GENERO D EI NOMBRE SUSTANTIVO.

§ . 1.‘ Reglas del género por la significación.

A7. Hay reglas para conocer el género de los nombres por su significación, y à falla do eslas se determina el género de los nombres por la terminación del nominativo. Exceplúanse algunos, qne en cualquier terminación, son del género neutro (ver. bl).Son masculinos porla  significación: l.% los nombres que expresan varón , ó bien simplemente ó por alguna circunstancia que á ellos se refiere, y animal macho, v. g r .. 
vir, viri el varón, Silla, œ un hombre asi llamado, ?iauta. a; el marinero, taurus, i el toro.Son neutros por excepción: mancipium , t el esclavo, auxilia , orum tropas auxiliares; y femeninos opera, ce jornalero y jornal, vigilim, arum ios centinelas.2.“ Son también masculinos los nombres propios de pueblos, ríos, vientos y meses, como Scytha, m el Escila, 
Laletani, orwn los catalanes de la costa; Sequana, íe el Sena , A na, (B el Guadiana , A lb is , is el rio Elba; eurns, i c! curo ó levante, etesicc, arum los vientos etesios; Aprilis,



is Abril.—Á llia . (s hoy Camínate, Tigris, idis el Tigris y algún otro nombre de rio son femeninos.4-8. Son femeninos: l .° , los nombresqiie expresan mujer, ya simplemente ó por alguna circunstancia que á ella 50 refiere, y animal hembra, como pueMa, ® muchacha, 
Glyceriüin, i Glicerio, nombre de mujer, nurus, íís la miera, capra ó capella, re cabra.2.” Son también femeninos los nombres propios de ciudades é islas, muchos de regiones y los apelativos de árboles y plantas, como: Corinlhm , i Corinlo, Cades, iurn. Cádiz; Tihodm, i la isla de Rodas y ciudad del mismo nombre; yEgyptus, i el Egipto, Peloponnesus, i el Pelo- poneso, hoy Morca; juniperus el enebro y papyrus, i el jiapiro.ExfiHpnos 1.» Son masculinos: I l o s  propios de regiones en us y en 
í ,  V. gr., Pontus, i el Ponto, Hosporus, tcl Bósforo, fuera de los citados y 
('htrsonesus, i  el Quersoneso, ffpirus, i el Epiro. 2.o, los de ciudades quo acabañen t, como Delphi, orum Delfos, Peji, orum Veyesj ios en Un, untis, como Pessinus, unlis Pcsinunie; los en o de ciudades italianas, como Sulmo, onis Sulmona , con Pesonlio, onis Besanzon, Píarbo Piar- bona, Hippo, Ilipona, Marathón, Maratón, y además Jcraya$ y Taras, 
antis nombres poéticos de ygrigentum Gergenli y larentum  Tarenfo. 3. ", algunos en us de plantas como asparagus, i  espárrago, tiumus, i jaral. y los de árboles enjíer oleaster, tri el acebuche, pinaster pino silvestre.Exospnion 2.* Son nentros: 1.**, scortum, ¿la mujer perdida .S ." , lo* de ciudades y regiones en um, on, a de la 2.* decliuacion, en c y ur de la .1.*, como Lalium, i  el Lacio, Paldisolelum, i Valladolid, Ilion, i Troya, Leuctra, orum Lcuctros, Prosneste, iáPreneste, Tibur, uris Tivoli; con los indeclinables como lUiturgi ciudad destruida cerca de Andüjar, 
//ispal, Sevilla. 3.®, los do árboles y plantas en um , como buoium, i oí boj, ligusírum talbcDo, arbusto; y los de árboles acer, eriíel acebo, ro ■ 
bur, oris el roble, siler, eris la mimbrera, y súber, eris el alcoruoqui:.

— 3i5 --



2/ Nombres del género común de dos y epiceno.49. 1.“ Son del género COMUN de dos los nombres quecon una misma terminación distinguen los dos sexos, v. g r ., 
testis, is el testigo ó la testigo, conjux, vgis el consorte ó la consorte.— Hay muchos nombres que en latin son comunes de dos, y en castellano tienen terminación propia para cada género, v. g r .. civis, is ciudadano o ciudadana, 
rrelebs, ibis soltero ó soltera, advena. œ forastero
6 forastera.-Nota . L os nombres que en plural comprenden los dos sexos, son del género masciiüno, v . gr., parentes, um el padre y la madre, Uóeri, orum los hijos, majores los antepasados.2.° Hay también nombres de animales comunes de dos, V . g r . ,  canis, is que Iradncirémos y)erro o perra según queramos designar el macho ó la hembra, bos, bovis buey ó vaca.50. Otros nombres de animales son del género epiceno, que es el género masculino ó femenino que se da á muchos de estos nombres por la terminación y no por la significación, sin distinción de sexos, v. g r ., corvas, i el cuervo, 
anscr, eris el palo, piséis, is el pez, siempre masculinos, que designen el macho ó la hembra; feles, is el galo ó la gata, anas, atis el ánade, ciconia. œ la cigüeña, siempre femeninos.

>- 50 —

Nota 1.* Si se necesita distinguir el sexo, se antepondrá ?nas, más- 
culus ó másenla para dcsignarcl macho, y féniina para la hembra, v. gr., 
feles másenla la gata, corvas fémina el cuervo hembra.Nota 2.* Wo son ni del género común de dos ui epiceno los que tienen lermiDación propia para cada género, v. gr., equiis,ic,\ caballo, egua. 
m 1.1 yegua. La distinción de sexos se marca en algunos no sólo con la diferencia en la terininacion , sino lamhiou cu las letras radicales, v. gr., 
arles, elis el carnero , ovts, is la oveja.



3." GénerQ de ios nombres indeclinables.31. Todos los nombres iiulediuablcs sea cual fuere su içnninacion son del género neutro,excepto los propios de hombres y mujeres, v. g r ., fas lo lícito, tónitru el trueno, en plural éoiiilrua{ZQ)f y  los nombres de las letras, v. g r .,
0 longutn ó larga. Sin embargo, Quintiliano dijo i gemmata1 doble, sobreentendiendo Hilera.Igualmente será del género neutro por ser indeclinable, toda palabra que sin ser nombre haga sus veces, cuando en castellano es masculina, v. g r ., un adverbio: hoc ipsum 

diu este mismo largo tiempo; un inlínitivo: vivere ipsum el mismo vivir; y además toda palabra considerada en su forma materia! y no como representación de una idea, v. gr., 
aræ est mo7iosyllabuìn, arce es un monosílabo.

4. Reglas del género por la terminación. 
t.* DECLIiìACION.32. Los nombres de la 1 declinación son del gènero femenino, V. g r ., feneslra, cria ventana, nnndinœ, arum mercado ó feria.

— 0/ —

Son masculinos por excepción los grecolalinos que «icuban en a ó es y los acabados en as, como planeta ó planètes, ce el plancia, tiaras, o? la liara; y además //adria, œ el mar Adriático.Nota, .  Es también masculino Garunma, (C el Carona por ser nombre propio de rio (47 2.®); lanista, (b maestro de esgrima por referirse á varón (47 1.®); comande dos conviva, ce el convidado ó la convidada ( 4 9 ); y así otros muchos.



58
2.» DECLINACION.B5. Los nombres de la 2.’ declinación en er y en ir svn todos masculinos sin excepción, en general losen us y los en i que sólo se usan en plural, p. e j., uter, uteri el vientre, gladius, U a espada, cancelli, orim  celosía. Son neutros los en um y oíj y en ct del plural, como bellum , i la guerra, arma, orum las armas.E xcbpciok i  .• Sos femeninos además de los nombres en us de ciudades y árboles (48 2 ") alvus, i  el ■vientre, colas la rueca, humus la tierra, y vannus la criba ó zaranda, coq muchos nombres grecolalinos, entre ellos todos los eu oclas como períoclus el período, y muchos de piedras preciosas como ametlvjstus la amatista, sápphirus el záfiro, smatagdas la esmeralda; y además diphthongus el diptongo, átornus el átomo, eremus el yermo y otros.E xcbpcion 2.* Son neutros pélagus, í el mar, virus la ponzoña y 

vulgos el vulgo, que alguna vez es masculino.Nota. F icu s , i  el higo es masculino por esta regla, y significando la higuera es femenino (48. 2.®); y lo mismo sucede cou otros nombres que liguillcau el fruto y el árbol que lo produce.
3.« DECLINACION.B4. R egla 1.* Sondol género masculino: 1 .', losen o, no contando á los abstractos en d o y g o y  verbales en io; y larnbien los en on, or y os, v . g r ., sermo, onis el discurso, 

bubo, onis el buho, que ademases epiceno por ser nombre de ave ( 0̂ ), iinio, onis la perla; canon, onis la regla; do
lor, oris el dolor, mos, moi'is la costumbre.2.  ̂ Los en an. in y en, enis , como pwan, anis el canto de la victoria, delphin, inis el delfín, attagen, attagenis el francolín, renes, uin de ren, renis poco usado, los ii- ñones.3. “ Los en e r , como agger, eris terraplén, imber, bns 8 o:uacero.



4/ Los en es imparisílabos como gurges, itis remolino, 
pes, pedis el pié, bes, bessis dos terceras parles de un as.5. * Los polisílabos en ax, ex  é tjx con y griega, v. g r ., 
thorax, acis la coraza, vervex, eeis carnero castrado, 
frutex, icis arbusto, calyx, ol bolon de las plantas, 
oryx, ygis la gacela , onyx, í/c/m ónique, piedra preciosa; todos los en u n x , como decunx’, uncís diez onzas, y tra- 
d a x . ucis el mugrón de la vid.6 . “ Finalmente, losen nis, como f¿inis. ¿s la cuerda, 
einis, cris la ceniza.

— 39 —

ExcBpntoK 1 • De los en o sod femeninos caro, carnis la carne, y los grecolalinos en o larga, como la nave Argos (g. arffus, acus.
arffo), echo, uí el eco; de los en or es femeniuo arbor ó arbos, oris el árbol, y son neutros cor, cordw el corazón, ador, oris trigo candeal, 
arjuor, oris Ja llanura, marmor, oris el mármol; de los en os son femeninos eos, cotis la piedra do afilar, dos, dotis la dote, y neutros o5, orw la boca, os ossis el hueso; y de los en on femeninos aleyon, onis alción ave, 
aedon, ojiÍs el ruiseñor, sindon, onis lienzo de lino finísimo.E xobpciom 2.* Son neutros los nombres eu er alter 6 halter, eris plancha A bola de los atletas, cadaver, eris el cadáver, t¿er itineris el camino, sphinter, éris el brazalete , tuber, eris la hinchazón, uber, éns pecho de hembra, ver, veris la primavera y verber, eris el azote; además los oombres de árboles, pl-antas y también sus frutos, como cicer, eris el garbanzo, piper, eris la pimienta yítser, eris lachirivia, cuyo plural 
siseres, um es masculino (ver 48 al fin.)ExnBpoio.t 3 .“ Son femeninos los siguientes nombres en es aunque imparisílabos: seges, eíis la mies, ieges, etis cubierta, estera, merges, 
itis haz de espigas, guies, elis y su compuesto requies descanso, /^s, ceris bronce, es neutro.E xcepción 4.* De losen ax son femeninos, climax, acis escala, gradación , fornnx, acis el horno, y también el nombre en yx sandyx, yeis bermellón. Sou también femeninos los en ex forfex, icis la tijera, forpex (dudoso) teis la tenaza, vibex, icis el cardenal que deja un golpe, 
suppeUcx, ectilis el ajuar do una casa, y vários nombres de plantas, como 
rarex, icis el carrizo (4 8).

bb. R e g u  2.‘  Son femeninos: 1.*, los acabados en d o y



_  í.o —
fio- y o,n ¿o derivados de verbo, como co mi (dudo. íiüs ia coslumbre, hirundo,- ínis la golondrina (epiceno); fernigo, 
inis orin del hierro; adió, o?iis acción, del verbo hacer, 
¿egío. onis legión, de lego, is escoger.2.° Los nombres en n.s, ü  ó ys y los en es parisílabos, V, g r ., cestas, atis el verano, avis, is el ave, cuspis, idis la punía ó cúspide, chlamgs, gdis el capote , strages, is estrago ó matanza.5.** Los en us que hacen el genitivo en uclis y utís, v .g r .,  incus.uflisei yunque, pecas, udis la res, laus, laudis la alabanza, virtus, ulis la virtud, con tdlus, uris la tierra.Los en s precedida de consonante, como ars. artis el arte, hiems, emis el invierno.“ Todos los monosílabos en a; ménos grex, gregis e! rebaño; como p a x , pacis la \idiZ,prex, precis, cuyo nominativo no se usa, la prez ó ruego , vox, vocis, la voz; y los en X  polisílabos ménos los en a x, ex  é y x , con y griega (1)4 b.“}, V. g r ., ra dix, ¿c¿s ia raíz, celox, ocis buque de transporte.

E xcepción 1 Son masculinoslos en do, cardo, inis el quicio, ordo, 
inis el orden, cudo, onis especie de morrión y udo, onis la abarca; los en go harpago, onis el párfio, ligo, oui.9 el azadón. Es también masculino pugio, onis el puñal, aunque parece derivado de pungo pinchar, y todos los en io que no se derivan de verbo (54 1.®), como scipio, onis ül bastón, sCelíio, oiils la salamanquesa.E xcepción 2,® De los en as son masculinos los que bacon el genitivo en antis como elpphas, antis (epiceno) el elefante, con as, assis el as ¿libra romana, y  son neutros rtr/oorea.í, aíií la empanada, erysipetas, 
ntisia erisipela. De los en es parisílabos es masculiuo acinaces, is alfanje persa.E xcepción 3 .“ Sícanse por masculinos los sij!;iiientes nombres en is: 
axis, is el eje, callis, is sendero, cassis, is (39 3.") red para cazar, 
cnssis, idis el yelmo, caulis, is el tallo, colHs, is collado, cuenmis, eris ol coliotnbi'o, ensis, is ia espada, fnscis, is el haz, foílis, is el fuelle, fustis, 
is el palo, gíLs, gliris el lirón , lapis, idis la piedra, ynensis , is el mes, 
mugiiis, is el pez mujoj, oiúis, is la redondez, piscis, is el pez, pollis.



inis (31) 3.®) li» n>>r ()*’. 1.» Uiiriua, postis, ii jioslc ó madero, ptiivif, eris polvo, sanguis, hiis la saii;rro, senlis, is el espino, mas usado cu ol plural 
snntf‘S ,iu m , iorrù, ts el (izou, unijuts, is la uña, ueuiis, tsel cerrojo, 
vermis, is el gusano, voinis, eris la reja del arado; y los compuesius de ÜS, assis, corno semissis, is medio as, tressis, is Ircs ases.WoTA. A estos D0 iab'’C8 masculinos se llegan otros que propiamente son adjetivos, en que se sobreentiendo un suslaniivo masculino , v. gr., 
molarist is quesigniiiea muela 6 piedra de molino, según se sobrecnlieu- dc dens ó lapis; annalis, is libro de aualcs, en que se calla liOer, òri.E xcepcio« 4.® De los acabados en s precedida de consonante son masculinos; fons, ontis la fuente, mons, oníts el monte, pons, antis (d pucule; casi todos los en ens, e7tlis, como dens el diente, óidens el azadón, 
Tiidens la maroma, etc. ; los que expresan partes del as como dodrans, 
antis nueve partes de las doce en que se dividia el as, y en i'cnoral tres cuartas partes; y todos los grocolatinos en ps, como epops, apis la aliubí* lia, hydrops, opis\a hidropesía, etc., con chalybs, ybis el accro.K o t a . liidens, enlis por la oveja do dos años es femenino. También son por lo común de esto género cóniinens, entis el coiiliuonte y serpe.ns, 
enlis la serpiente. y/nimans, antis ser que respira comprendiendo al hombre , es masculino ; pero significando animal en contraposición al hombre es mas bien femenino, si bien en plural puede decirse también en este sentido ani7nantia en vez do animaníes.E xckpciom 5.® Son masculinos los nombres en ix , icis sorix cierta ave nocturna, pheenix ol ave fénix, spadix racimo de dátiles; los en ix , 
icis calix la copa y fornix la bóveda; el nombre en ox volvox, ocis, mejor 
voliterà, ce el gusano revoltón, y uno que otro nombre cu ynx, como 
Inrynx, yngis la laringe.

_  41 —

56. Heola 5.* Son neutros: 1.”, los nombres en a, c, i, \T. g r . , toreima, alis obr«i de bajo relieve ó de talla, moni
le. is collar y nxijmeli, ilis Itrevaje de vinagre y miel.2." Los en men, minis sin excepción y ca.si todos los en 
en. inis, como nome/i el nontbre, (jlulcn. iiiis el engrudo.5.° Los en c, l, y t, v. g r ., lac, lacUs la lecho, vectiga!, 
alis el tributo, fcl. fellis la hiel y caput, ilis ia cabeza.4. ° Los en ar y nr como púlviiiar, aris almohada, 
fiilgur. uris c\ relámpago.5. “ Los en US que no hacen el genitivo en udis y ulis



— -ì'-l —(55 3.*}, como genus, eris, género ó linaje, pecus, ganado. oris g \

EicKPCion t ."  Peden, el peine, es masculino.E xcepción 2 * Son masculinos los nombres en l sal, salís la sal, sol, 
solis el sol, muijil, itis el pez uinjol.Excepción 3 * Son masculinos los nombres en ur, furfur, uris, el salvado, turtur, uris la tórtola, vultur, uris el buitre.E xcepción 4-* Boo también masculinos, lepus, oris la liebre, mu;, 
mwis el ratón.

4 . » DfíGÜN AüIO If.
57. Los nombres en us de la 4.* declinación son masculinos, como sensus, us el sentido. Sácanse por femeninos: 

acus, US la aguja, domus, la casa, manus la mano, penus provision de boca, sin plural, pero penus, oris es neutro (56 5.*), pórticus el pórtico, tribus la tribu; y los plurales 
idus, uum los idus del mes, quinquatrus, uum fiestas de cinco dias en honor de Minerva. Son neutros los en u, como 
vene, u el asador.

5 . * nEfiLlNACÍON.
58. Los nombres de la 5.“ declinación son todos femeninos, ménos rfées, ei que en plural es siempre masculino, y en singular masculino ó femenino, y fíiendées, el mediodía, siempre masculino.
Nota . Dies en singular es indistiulamente masculiuo ó femenino cuando denota una época fija, v. gr ., dies constilutus y  dies constituía, ol dia scualado; pero significando cierto espacio de tiempo, es preferible el género femenino; y asi dice Cicerón: dies perexigua día muy corto.



-íO3.* ¡Sombres ambiguos.S9. Son del género ambiguo los nombres de animales y séres inanimados que en la misma significación se usan como masculinos y femeninos, v. g r ., ales, ilis el ave, caliCf 
calcis por el lalon del pié, pues significando la cal es siempre femenino.1/ Muchos nombres de animales son ambiguos, cuando se les nombra en general sin hacer distinción de sexos, en cuyo caso à unos se atribuye con preferencia el género masculino y á otros el femenino, v .g r ., los nombres angiiis. 
is la culebra, dama, ce el gamo, elepfms, antis ó elephantua, 
i el elefante, palumbes, is la paloma torcaz, tigris, is el tigre, son mas comunmente del género masculino; y dama, a; el gamo, grus, gruís la grulla, hjnx, lyncis el lince, sus, 
suis el cerdo, y talpa, m el topo, mas comunmente del género femenino.—Estos nombres son además epicenos (bü).2.* Los demás nombres ambiguos se pueden dividir en tres clases: !•* Se hadan igualmente del género masculino y femenino: ehinxs, is la nalga, imbrex, icis la teja, rumex, 
icis acedera, sardonijx, ychis una piedra preciosa, lorques, 
ólorquis, is el collar. 2.‘ Son generalmente masculinos y alguna vez femeninos: adeps, ipis la grasa, barbitus, i la lira, 
cortex, icis la corteza, pampinus, te i pámpano, sílex, icis el pedernal, specus, us la cueva, serobis, is el hoyo, varix, 
icis várice ó vena dilatada, vepres, is abrojo (59 5.") y obex. 
icis óbice ú obstáculo, no usado en el nominativo, o.' Por fin, se emplean con mas frecuencia femeninos que masculinos: coró/s, ¿sel cesto, Umax, ac¿s el caracol, linter, tris el esípiife, y slirps, slirpis raiz del árbol, pues significando estirpe, linaje, es siempre femenino.



u
CAPITULO V.

GlUOOS m COllPAliAClON EN E l  ADJETIAO.

1 Q u é  e s  g r a d o  p o s U iv o , c o m p a r a tiv o  y  s u p e r la t iv o .

60. La misma cualidad ó propiedad que designa un ad- ictivo puede expresarse de tres modos, á los cuales corresponden tres formas distintas en el adjetivo, que son losF 1 ailietivo positivo denota simplemente las cualidades que se atribuyen á los objetos, v, gr. hermoso.El comparativo, ó bien relaciona dos objetos por medio de una cualidad ó propiedad común a entrambos, 6  do cualidades deun mismo objeto, v. g r ., «Podro mas heimo so que Ju an ;. «Pedro mas hermoso que valiente..H o ii  Machos considerao además del grado de sdi.eriohiiiad que es el que indicamos e» los ejemplos, los de ,aFaa.o»....o é sólo el de supeiioridad llene torma propia, que consiste en lenaiuaeíou del posltivoi cuando los de luterioridad d ™por medio de parlicnlas, al modo que decimos eu caslellauo: menos101)50, tao pequono.El superlativo expresa la cualidad ó grado, y puede ser ,\b s o l i t o  y u e u t i v o . El sup



soluto ali’iljoyc la cualidad 6  propiedad cn sumo grado a un objeto determinado sin relacionarlo con otros, v. gr., muy hermoso, m uy pequeño; y el relativo expresa la cualidad ó propiedad que tiene un objeto en sumo grado con res* necto á oíros, y así establece una relación enlre uno y muchos, V. g r ., el mas hermoso, el mas pequeño. En lalm so expresan del mismo modo las dos clases de superlativo.g . 2." Formación regular del comparativo y stiperlalivo,fii. El comparativo se forma del positivo añadiendo á sus letras radicales ior, ius; y  ci superlativo añadiendo á las mismas letras radicales mwws, a, um, v. g r ., doclus, a, 
um instruido. Raiz doct. Compar. doct-ior, ius mas instruido; superi, doct-issimiis, a, um muy instruido, el mas instruido.Los comparativos tienen dos terminaciones cn el nominativo del singular como los adjetivos posilivos de 2 . clase {4b), y son imparisílabos como los de la 3. (46).Se declinan asi:
Tíom. Gen.. D a t .. Acus. Voc.. A b l..

S IN G T 7 L A R .brevior brevinsbrpvior is brcvior ibrovior-cm breviusbrevior brevinsbrevior-e ó brevior-i

PLCRAI..lircvior-c8 brevior-abrovior-iiin brevior ibusbrevior-ps brevíor-abrevíor-es brevior-abrevioribusDe! mismo modo se declina vetus, cris antiguo, excepto cn esto nominativo. En cuanto á ios superlativos, todos se declinan como los positivos de l."  clase (44).g . 5 .“ Inegularidade^s cn la formacióndd comparativo ' y superlativo.

02. 1 Los adjetivos en cr de las 1res clases forman el



—  I G  —superlativo añadiendo à la forma masculina en ir , rimns, 
ft, um, V . gr.;1 .* clase, tener, tenera, teiierum tierno, superi, tener-rimus, a , um. fi.* ciase, saluber, salubris,e sano, » saluber-rinitis, o , u n ,clase, pa«per g. er« pobre, » pauper-rimus, a ,u m .

.XiQinaturus maduro, se forma de un modo anàlogo el superlativo 
matur-rimus, pero cl regular maturis simus cs mas usado.

2 ,“ Los adjetivos en lis facilis fácil, y simiUs semejante con sus compuestos, humilis rastrero y gracilis delgado, forman el superlativo añadiendo/¿mus, a ,um .—Heimbecillis flaco ó débil sale imbecil-limus, y mejor de imbecillus, 
imbecillis-simus.5.* Los compuestos con los verbos fado, dico y volo añaden á las letras radicales entior, enlius para el comparativo, entissimus.a, um para el superlativo, v .g r ., maledicus maldiciente, maledic-entior, entius y maledic, entissimus, 
a. um; magnificus magnífico, magnifìc-entior, entius y 
magnif-entissimus, a, um; benevolus he‘A\^\o\o,benevol-entior- 
■ entius, benevol-enlissimus, a, um.— De mirificus formó Te- rcncio el superlativo regular mirific-issimus.63. Los siguientes adjetivos no guardan regla fija en la formación del comparativo y superlativo, y algunos hasta loman para estos grados raíces diferentes.
bonus, bueno 
maLus, mulo 
magnus, grande 
parvus, pequefio 
multus, mucho 
(éxterus) 
(júperus) 
{inferus) 
(jjósterus)

comp. melior, mejor.» pejor, peor.» major, mayor.» minor, menor.» plus, mas.•> exterior, exterior.
» supmor, mas arriba.« inferior, mas abajo.» posterior, posterior.

sup. óptimvs, dplimn." pessimns, pésimo.»• maximus, máximo.
X minimus, mínimti.» piúrbnus, miichísiiuo» exUemus, extremo.

supremus, muy arriba 
infimus, muy abajo. 
postremus, üUimo.

Nota 1 .* El comparativo plus, pturis mas, so declina en singular



— 47 —como Qu sustantivo neutro, y en plural píures, plura, g. plurium, etc,; y lo mismo su compuesto complures, complura y  también compluria.Nota 2 .“ Los positivos que están en paréntesis, sólo tienen plural, excepto posterus en alguna expresión, como postero üie al dia siguieule.4." Adjetivos que carecen de uno délos tres grados,64. 1.“ Falla el grado positivo que se suple por unapreposición, un adverbio ó de ningún modo en los comparativos y superlativos que siguen:
{Intra, dentro)
(cura, de este lado) » delotrolado) » 
(Prope, cerca) "(fras, delanlc) ■

comp. interior, in* sup. tn^i;nus, muy adentro,terior. intimo.
citerior, mas » citimus, cl mas acá. acá.
ulterior, mas » ultimus, el mas allá,allá. ditimn.ĵropior, mas " prda;im»/j, mny cerca,cerca.f»rior, prime- « prtmiii, primero de rou-rodelosdos. chos.

,1 detorior, peor. •> üeierrimus, muy malo, etc.,, » odor, mas » ccissimus, muy veloz,veloz.„ n potior, mejor.N ota. En prior, primus cl diptongo m de pra se bn convertido en i larga fS). A potior corresponde en la forma cl positivo polis el que puede, pero no en la significación.2 * Carecen de comparativoìos a d j e t i v o s diverso falsìis falso, inchjlus ilustre, inviclus invencible, mérilus cl fiue esdigno, novus nuevo,socersagrado(62 1 °),nuperxis reciente, sup. nuperrimus y velus antiguo, veterrimus.5." Son muchos los adjetivos que con forma propia para el comparativo, carecen de ella para cl superlativo; como adolescens, entis mozo, ogreslis rústico, alacer pron-

»> poíissimvs, cl mejor.



— 48 —lo, despierlo, arcanus secreto, aier negro, caicas ciego, 
(leclivis y proclivis pendiente, deses. idis perezoso, dmltirnns do mucho tiempo, jejuniis ayuno, longinquus lejono, pro- 
p/nquus cercano, salularis saludable, satnr harto y algunos (MI ilis, como agüisigW, tcrribilis terrible. Este comparativo es irregular en algens yerto deírio, alsior y jvvo iis ¡ó- ven, junior.b.® Adjetivos que- carecen de comparativo 

y superlativo.()b. No tienen los grados de comparación aquellos adjetivos en cuyo significado no cabe aumento ni disminución, como infinitas, inmensas, innumerabilis, pedesler dea pié, únicus único, vivas viviente; y especialmente los que significan materia de que una cosa se hace, posesión, tiempo, una cantidad determinada, y los gentilicios ó nacionales, V. g r ., argénteas de plata, paternas del padre, crástinvs de mañana, cubitalis de un codo, «yríccf/s griego; y además los compuestos de las preposiciones sub, per, algunos de 
proi y los diminutivos, v. gr.? subobsmmis algo oscuro, 
permagnus m\iy gríxnác, prai’geUdiis mny helado y párvulas pequeñilo.

K o t a .  L os compuestos de sud equivalen á diminutivos y á superlativos los compuestos de per y algunos de prce, pero no lodos; y por esto 
prwclarus esclarecido, prmstans, anlis aventajado y oíros tienen couip:.- ralivo y superlativo.

6 6 . Hay muchos adjetivos que supU?n la falla de terminaciones propias para expresar los grados de comparación con el adverbio magis para el comparativo, máxime, simme, 
ádmodum, valde para el superlativo, v. g r ., idóneas á propósito, magis idóneas mas á propósito, máxime idone-as muy á propósito. En este caso se hallan:1.” Los que tienen la terminación t/.s- precedida de vo-



_  -ií) —cal que no sea u despucs de (j (5 nota), v. g r ., egregius excelente; pero de o?5'?í ?ís justo, se forma ceguior. aqmssi- 
mus. Sin embargo se encuentra el superlativo de assidmis diligente, slre7imis activo, y pms piadoso.2 ." Los compuestos de nonjbrc y verbo, v. frúcíifer que lleva fruto, discolor de varios colores, magmínirmis iiiagnánimo. Se exceptúan los compuestos de fació, dico y 
volo ( 0 2  5 .°), y de los nombres mens. ars y cor, como demem loco, incTS, erlis flojo, y co7icors, oráis concorde.5.* Todos los acabados en a7id7is, btmdus, imus con la i breve, ilis con la i larga, ems, ubis; los en alus é ibis derivados de nombre; casi todos ios terminados en icus, imus, 
ÍV71S y mucliosen a l i s ,  aris, v. g r ., vc7ierandus venerable, moW/íHHdííS moribundo, legitimo, eo:üis delgado,.s-fmoVí/s sonoro, (járviihis parlero, crelaívs dado con greda, 
C7-Í71Ü71S cabelludo; Ubriciis resbaladizo, /jcrci/nmís extranjero, f 7irtív7is clandestino; si7ignlaris singular, copitalis capital.IS’ oTA. Tienen comparativo y superlativo hospilalh, Hberalis, divinus; y sólo comparativo fíwn'ríW, feslivus, temimtipus, y  vários en alis y  aris, como regaalis, regaiis, poi)ularis, salutaris./t,.* Carecen también de comparativo y superlativo al- 
inus sustentador, ballms balbuciente, cicirr domesticado, 
co7npos el que está en si, ferus ( lo r o , í/namís ó nufí/s (1 0 ) dili- "'cnle, mcf/íocris mediano, 7nemor c\ que se acuerda, /n/.r S . trncis áspero.—Pi’óvidus próvido, y egeiuis nccesilado, Toman el comparativo y superlativo de pì'óvidc7is y cgc7is, 
e7itis, V. g r ., c.ge7ilior, egeniissimus.
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CAPITULO VI.

t i O lI B Í l E S  I V D M E R A I E S .

67. Se llaman numerales los nombres que expresan la idea del número determinado. Hay nombres de esla clase que son sustantivos, como los numerales «dos,» «tres,» etc., tomados en sentido absoluto, «el tercio,» «la decena,» etc.; y oíros adjetivos, como «dos,» «tres,» cíe ., cuando no se consideran en sí mismos sino con referencia á algún objeto, «tercero,» «décuplo,» etc. Estos nombres se dividen en cardinales, ordinales, distributivos, partitivos, múltiplos y otras clases.,
N o t a .  Hay adjetivos que expresan un número indeterminado, y no se llaman numerales, como paud  pocos, oranis todo. Algunos como paud  y 

■ muUi pueden expresar un número mayor 6 menor, y por esto admiten los grados de comparación (fi3).
6 8 . Numerales CARDINALES. Son los que denotan simplemente un número determinado, y con ellos se contesta al pronombre interrogalivo quot? cuántos? Se llaman asi porque son el fundamento de los demás, que todos se derivan délos cardinales. Desde uno hasta ciento son todos indeclinables ménos los tres primeros.



rii
Nom. Geo.. Dnt.. Acus. Ai.l. .

Uno, nnn. Dos.
unus, una, tinum. duo, dure, duo.

unius. duorum, arum, orum.
uni. duobus, abus, obus.

vntim, unnni, vnum. duos (5 duo, duns, duo.
uno, una, uno. duobus, abus, obus.

T r o s .

CieSy tria. 
Iritim. 
tribus, 

tres, tria, 
tribus.N ota 1.® Participa de la irregularidad que tiene unus, a, um cn el genitivo y dativo, toUts, a, um todo entero, solus, a, um solo y inuclios pronombres (8 6 ). Este numeral se junta á veces en plural á nombres sdlo usados cn o.stc mliuero, v. gr., una¡ UtlercB una carta, y uni Suevi significa sólo los Suevos.Nota 2.® Jm bo, ambos, se declina como d«o, dutr, o.Til). .\dvertenc]a . Kn la siguiente lisia, al lado de las cifras arábigas, se colocan los signos que usaban ios romanos; advirliendo que V vale cinco, X diez, L cincuenta, C ciento, D quinientos, y  M mil; y que poniendo un número inferior delante de otro superior, este pierde de su valor lo que représenla el primero; y asi IV es cinco menos uno, es decir, cuatro, y XL cuarenta. Lo contrario sucede si es superior ó igual el número que está delante de olro. Así LX es sesenta, y MCCC mil trescientos. El signo de 500 es también ¡3 , es decir, I y una C al revés, y de este signo lomó origen la I). Cada C inversa que se añade á la derecha de I3  multiplica el número por diez, lo cual es lo mismo que añadir un cero á nuestros números. Así I3 3  es igual ú 5.000, I3 3 3  á 50.000. El numero .se duplica si se colocan antes (le I tantas C como hay inversas después, en esta forma: CI3  es mil; 0 0 1 3 3 , mil, etc. (1).

( l)  Estas iadicacionos bastan para representar toda clase de niíincros romanos, p, c j ., 2 . 0 0 0  será cn niímcros romanos CI0 CI3  ó MN, y4.000 C lo lo o , puesto que GIq  es mil, que puesto delante de Io 3 = . 5 . 0 0 ü quita I.OOO á este líltimo; y Io o CIq GIo  será 7.0 00, Se puede ojercilar á los alumnos mas aprovechados en escribir toda clase de udmeros romanos.
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WÜMEUOS CARDINALES.
t I nnus, a , uní.2 11 dúo, ff i, o .3 m  tres, tria.4 IV quatuoT.5 V quinqué. fi VI sex.7 V il septem.8 V ill octo.1) IX  novem.

I 0 X  decem.I I X I úndecim.
i  2 XII dtiódecim.
1 3 XIII trédecim ó decam ct tres ó

tres ct decem, y  así en los demás números hasta veinte.14 XIV quatuórdecim,&lc.1.5 XV  quindecim. ^lli X V I sexííecim ó séí¿ecim.1 7 XV II septénüecim ó decem et 
septem.18 XVIII duodevirjiníi.19 X IX  wnríeuiíinii.20 X X  viginti.21 X X I viginti unús, ó unus el
viginti y así en los demás.22 XXII viginti dúo, etc.28 XXVIII duodetriginla mal'irfiWQ
viginti octo.29 X XIX nndeírigintn, ele.30 XXX triginta.40 X L  quadraqvinta..10 L quinquaginta^GO LX sexagintn.7 0 LXX sepiuaginta.

80 LXXX ocioginta.90 X C nonaginta.10Ü C centum.101 G l centum et unus ó
centum unus.102 GII centum et duo óceniuTft duo, eie. 200 CG ducenti, a , a..300 CCC trecenti, <b ,  a .400 CCCC^ufldíínffeníi.clc. 500 D ò l o  qu ingenti,« , a .(10 0 DC sexcenli, a¡, a .700 D CC septingenti, <r, a . 800 DCCG ocíinjenít, m, « . 900 DGGCG 7ion¡?eníi, ffi, a .1 .000 C iò  ó M mille.

2.000 C lo C Io  cíuoTuíííííx, eie.5.000 I q O quinqué m inia.10.00 0 CCIq o  decem m inia. .50.00 0 lODD quinquaginia m il-
lia .1 0 0 . 0 0 0  CCCIooo ceníwm 7hi/-
lia .500.000 lODOO quingenia m il-
Uii.1 .000.000 GCGCioODO
centum m illia  ó 
decies centena 
m inia.

5 . 000.000 looOOD quinqudgtcs 
centum m illia.1 0.000.000 CCCCGIOOOOD
lies centum m il
lia.



—  J O  —Nota  1." Del mismo modo que en duodctúginla y undelrighUn, se amepoue duode y ««de ¡1 las decenas siguientes para cxpiesarlos dos mí-incros que las preceden.N o t a  2.* MiUemW, es un adjetivo, y significaudo un millar es uu sustantivo, v. gr., mUte homines mil hombres, mille hominuvi un imlhir de hombres. En esta significación se declina en plural y
tria minia homiimm se traduce al pió do la letra tres millares dehombres.

70. oudinai.e s . Son adjetivos f|uc :i la idonde número determinado añaden la del orden en que se coloca un objeto respecto de oíros de su especie. Son conles- lacion á ia prcgiinla quotus? que? v. g r ., qnota hora esl.-' qué llora cs'̂ . prima, secunda, ele., la una, las dos, etc. l o dos se derivan de los cardinales menos los dos primeros.
1 ."2.03. “4. "5 . " C.°7 . ''8 . "0 .°

1 0 . «  1 1 .“ 
1 2 .® 13.«
1 i.«18.»19. «20.  "

primus, a, um. 
secundus, a , unu 
tertius, a, um. 
quarlus, a, um. 
quintus, a, um. 
sexlus, a , um.
Septimus, a, uní. 
octavus, a, um . 
nonus, a, um. 
décimus, a , um. 
undócimus, a, um. 
duodecirntis, a , um. 
terliusdécimus, raravczdecí- 
■ mus tCTlius ó  décimas et 
tertius, y  asi los siguicutes. 

quaríus decimus, etc. 
duodevicéshnus, rara 

octavus decimus. 
undevicesimus. 
vicesimus.

2 1 .̂

vez

23.«28."29.®
30.“40.®
90."

uniis et «tccítm«s ó primas 
et vicésimas ó vicesimus 
primus.

aller (rara ve?, secundus) el 
vicesimus, vicésimas alter o 
dúo et vicesimus. 

íertiuset vicesimus, ele. 
dnodetrice.úmus, ó bien 

octavas el vicesimus, etc. 
ttndelricesimus, ele.; y así en los deiDiis c'tmpucslos de decena y las dos últimas unidades simples. 
iricesimus.
quadragesimus. Las dcuKÍs decenas so forman como estas cambiando ginta cu 5rcst»iHs, V . g r . ,  de 7io n a - 

ginla,
nonagésimas.



.ri-100.” centesimus. t Ü 1 cenlesimus et prinnis ó 
ce7itesimu.i primus.10 2.« cenlesimus alter ó cen- 
tesimus allei\ etc. 200.« ducentcsimus; y\\x% (ia-

bicndo lu tcrmíDaclon 
i  en éshnus, v. g r ., de 
quingenli.500." (/uingeníesimus. l.OOfl." mUlesinuis.10.000." decies milleshmis.más céntimas se for- 1 00.000." centies millesivms.num como esta cam- 1 . 0 0 0 . 0 0 0 .°  millies millcsimus.71. üescle dos mil en adelante, los demás ordinales se forman anteponiendo á millesimus los adverbios de número que son los siguientes: semel una vez; bis dos veces; ter Ires veces; ^zíaíer cuatro veces; quinquies cinco veces; y todos los demás acaban en ies, sexies, seplies, odies, 7iovies, decies, nn~ 

decies, duodecies. terdedes, quaterdecies, quindecies, sededes, 
septiesdecies, duodevicies 18 veces, undevicies 19 veces, vicies 
semel 21 veces, vicies bis 22 veces, etc.; dnodelricies 28 veces, etc., tricies 50 veces, quadraijies 40 veces; y así se forman las demás decenas mudando ginta en gies, v. g r ., de 
ocloginta, octogies 80 veces, centies 100 veces, dueenties 200 veces, y así se sacan las demás centenas cambiando i 
en ies, v. g r ., de nnnyentí, nongenties 90 veces, millies 1.000 veces y decies centies millies un millón de veces.Conforme á lo dicho 2.000° será bismillesimus, 5.000° 
quinquies millesimus, 88.000° duodenonagiesmillesimus, ele. Los poetas forman también los cardinales desde2.0üü anteponiendo estos adverbios á mille adjetivo, v . g r ., 5.000 
ter mille en vez de tria millia; y desde un millón se hace lo mismo en prosa.72. NuMKRAi.ES DISTRIBUTIVOS. Son adjetivos que denotan una cantidad determinada que se reparte por igual entre várias personas ó cosas; y con ellos se contesta á la pregunta quotenñ de cuántos en cuantos? lié aquí los principales: singuli, ce, a de uno en uno; bini, m, a de dos en dos; terni, cc. a de tres en tres; quaterni (4), quiñi (o), srni (0), septeni (7), octoni (8), noveni (9), deni (10), undeni (11), 
(luodcni (12), terni deni (15) y así los siguientes; odoni deni



— bü —ó daodeviceni [\S], novciiiderii 6 undeviceni {ì'ù), viceni{^0), 
viccni singuli (21), viccni bini (22), ele.; quadrageni (40) y así las demás decenas mudando ginta en geni, v. g r ., de 
Hcpluaginta, septuageni; centeni (1 0 0 ), duceni (2 0 0 ), y así Jas demás centenas mudando enti en eni, v. g r ., de seicenti, 
sexceni; singulamillia (1 . 0 0 0 ); bina milita (2 .0 0 0 ) ele.; dena 
millia (1 0 . 0 0 0 ).

N ota. L os oumcralcs <Ustribuli?os reemplazao á los cardinales cuando se juntan á nombres que sólo tienen plural, v. gr., trina castra mejor que terna castra tres campamentos; quinrs litlerce cinco carias y quinqué 
tUtem cinco letras (39 2.®) Sin embargo se dice unce tilterce una carta y no singulcB Utterm (68 nota 1.®) También se bailan empleados los distri- 
bultTOS en Tez de los cardinales con los millares y  áun más con los millones, como septena millia siete mil, tricies centena millia tres millones. En este líllimo eje’mplo está mejor el distributivo, porque multiplicando un mimero por otro decian los latinos, p. c j., bis terna dos veces tres ó'dos por tresy no bis tria.73 Hay además, 1.®, los numerales m u l t i p l i c a t i v o s ,  que denotan el número de objetos de la misma clase de que se compone un lodo, siendo los mas usados simplex simple, es decir, no compuesto de parles, du

plex doble, triplex, quádruplex , quincuplex, septemplex, décuplex y  
céníuptex. 2.°, los numerales p r o p o r c io p ia l e s , que indican el número do veces que una cantidad es mayor que otra, siendo los principales svnplus, 
duplus, triplas, quádruplus. scpiuplus, óctuplus, los cuales se usan principalmente en la terminación neutra, v. gr., dtiplume] doble, quddruplum el cuadruplo, etc. 3.®, los numerales c o l e c t i v o s  que expresan en singular la idea do muchas unidades que es propia del plural. Estos numerales son sustantivos eu castellano y cu latín adjetivos, v. gr., númerus septena
rias una setena; oersiís senarias verso de seis medidas; denarius (suple 
nummus) moneda romana cuyo valor primitivo fuá do diez ases. 4 .° Por fin los numerales p a r t it iv o s  son dimidium la mitad y dimidius, a, um medio; pars teríia ó sólo iertia cl tercio, quarta el coarto, etc. ; áux 
tertix dos tercios, quinqué octaven cinco octavas parles; y dimiUia lerlia mitad de un tercio, es decir, un sexto, etc.
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CAPITULO VII.

D E I PIIOSOJIBIIE.

1 / Del prunombre en generai.

74. pRONO.MBUE es una parie de la oracion que expresa slinplcmenle relaciones, dando à conocer por ellas los objetos que no designa direclamente como el nombre, v. g r ., en esta frase «yo estudio," la palabra «yo» expresa una relación de identidad entre la persona que habla en este momento y la que estudia, y esla relación da á conocer la persona que estudia, «Pedro,» «Pablo,» etc.Los pronombres so dividen como los nombres en sustantivos y  adjetivos. Pronombres su stan tivo s  son los que expresan relaciones que por sí solas señalan un objeto, y este es el verdadero pronombre que sustituye al nombre sustantivo, v. gr , «yo» sustituye á «Pedro,» «Pablo,» etc.Pronombres a d je t iv o s  son tos que expresan relaciones que sólo designan un objeto en cuanto se aplican al mismo ù otro objeto, v. g r ., en esta frase, «dame mis libros,» «mis» expresa la misma relación que «yo,» pero aplicada al objeto libros; y si digo «dame estos libros» «estos,» expresa una relación de «libros» aplicada á los mismos.



:)/Los pronomlircs se dividen lajnijicn en personales, de- moslralivos, relalivos, indefinidos ó inlcrrogalivos, posesivos y correlali vos.§ . 2.® Pronombres personales.

7ÌS. Pronombres personales son los que designan personas ó cosas personificadas por la relación que los une con la persona que habla. Lslos pronombres se llaman deprimerà, segunda ó tercera persona, conlornie designan la misma persona que habla, ó ii la persona á quien se dirijo la primera en el discurso, ú la persona ó cosa que la primera hace objeto del discurso.Los pronombres de 1.‘ persona yo y nos nosotros, nosotras, y los de 2 .* persona tu tú y vos vosotros, vosotras, son oxclusivamenle personales; pero el pronombre de 5." persona sui de sí que siempre es personal, es además reflexivo, y como tal (1) sólo se declina en los casos oblicuos- { 2 2  nota]. sinGOi-AK.1 * persona. 2." pLTSüBa.
Nom. ego yo tu tlíCcn.. mei do mi ó mio tni do (í 6 luyoI)at. . mihi á ú para tní, luo tiòi •'i ó para tí, toAcus. 7»e mr, á mí le te, ií líV oc.. carreo tu olí llíAbl. . me en, por, de mí, ole. te ou, dr, sobro lí, ele.

(t)  El Profesor piie<ic dar la razón de oslo ami.iuc tica á la sintaxis explicar la naturaleza det pronombre n-nexivo.
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PLUnAL,

Koia. Gen.. D a t .. Acus. Voc.. A b l..
nos nosotros
nostrum ó nostri Jc  nosotros 
noòis, Ú ó para nosotros, nos 
nos, á nosotros, nos carece
nobis, en, de, por nosotros, etc

vos, vosotros
vestriim ó vostri do vosotros
vobis, á ó para vosotros, osüos, á vosotros, os
vos, ob vosotros
vobis, CD, por, de vosotros, etc.

SINGULAU Y  PLURAL.

Gen.. D a t ..Acus.A bl..
sui (le sí
sibi á ó para sí, se
se á sí, se
se cu, de, por sí, ele.Nota. Todo nombre en vocativo e.vpresa la persona con quien se habla ( 2 2  nota), y por tanto el pronombre que es precisamente la persona que habla carece de vocativo. Por una razón análoga carecen de vocativo todos los pronombres sustantivos que no son los do 2 .“ persona ki en singular y vos en plural. De los pronombres adjetivos sólo tienen vocativo meíis y noster.§ . 3.® Pronombres demostrativos.70. Pronombres dkm ostrativos son los qu e denotan la mayor ó menor proximidad de un objeto respecto de la 1 2.“ ó 5." persona. Estos pronombres se emplean igualmente como sustantivos y adjetivos (74), v. g r ., «este rae ha injuriado» «dame esos libros».Son pronombres demostrativos hic este, iste ese, ilU  aquel. Hic señala el objeto contiguo á la ip e r s o n a , iste cl objeto contiguo á la 2 ." persona, é iU^ cl objeto dislanlc do la 1 y 2 .* persona.
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S l ^ G I U . A R . P U ’ R A L .

este, csla, esto, estos. estas, estas cosas.ríom hic haic hoc hi huí hœcGen. hujus kornin haiumDat. liuic hisAcus fiunc hanc hoc líos has hœcAbl. lioc liac koc his

s i n c r c A R . P L T IR A Í . .
ese. esa, eso, esos. esas. esas cosas.Kom. isle isla islud isti istCR islaGen.. istias istorum istnnnn islorumD a l.. isti islisAcus. islam islam istaá islas ■ islas islaA b l.. islo isla isto islis

nu, illa, ülud aquel, aquella, aquello se tlcclitia cxacía- lïicnte COIDO isU, y  los dos llenen en d la lerininacion ncu-ira del singular. • . -j77. También es pronombre demostrativo i s ,  ea , id cuando equivale á cualquiera de los anteriores en la significación de este, ese, aquel', pero con mas frecuencia corresponde á nuestro pronombre de 5.“ persona él, ella, 
ello. stnGrLAK.¿1, ella, ello ellos,Horn. is ea id ii (ei)Gen-. ('jas CUI'UUlD a t.. ei

idAcus. eum eam eosAbl.. eo Crt eo

I ' I . r R A L .ellas, las cosas.Cíe
enrum eorum

iis (eis) 
eas ea

iis (eií),  78. So consiOcran igualmcnlo como pronombres de-



—  00  —moslraüvos los que expresan uiia relación ele identidad ó diversidad entre un objeto conocido y otro, que asi queda más 6  menos indicado. Los que expresan la relación do identidad son Ídem, eadem, ídem el mismo, é ipsa, 
ipsim  mismo y también el mismo en contraposición á otro.

Aí)VEllTE^ .̂lA. Para declinar iclcm, eadem^ iclein cotivicne saber de antemano que se compone de w, ea, id y  la partícula tícn» indeclinable, pues solo varía el pronombre is, ea, id sin mas alteración que cu ia icrinmaciou iiiasciilina Ídem por isdem, y en la neutra idem por iddein.SINGULAR. PLCBAL.el mismo. la misma. lomirmo, los mismos, las mismas, las misiuascosasTí. idevi éadem idem iidem (eidem) etrdem cadeviG . ejusdevi eoiundcm earundem eorundemD . eidem iisdem(eisdcm)A. eundem eandem idem eosdem easüem éademA. eodem eddavi eodem iisdem {cisdevi)O bservación . E u eundevi, eorundem, etc., la vi dual de einn, 
eortim se cambia cu n , por seguir la dental d (*J 2.®)Por lo que loca al pronombre ipse, ipsa, ípsum, hace el genitivo en ius y el dativo en i como iste ó Ule, pero su terminación neutra del singular es como en boims, a, um 
y  no acaba en d.79. Los pronombres que expresan la relación de diversidad son aüus, alia, alnid, que establece esta relación entre uno y muchos, y alter, ditera, álterum que la establece entre dos objetos.
Nom. G cii.. Dal. .

SINGULAR.otro, otra otra cosa, clolro,
álius alia aliad aller

alius 
alii, etc.

la otra,
ditera 
altérius 
állcri, ele.

lo otro.
dlleruin



— m —OBSF.nvAr.ioN. La lorminacion iiculra de nUus acaba en tí como la de
isle 6 Ule, y la de aller es regular como en ipse, a, um.4." Pronombres relalivos.80. Pronombre rei.ativo es el que hace referencia á una palabra cuya signilicacioii determina ó amplia la frase a que pertenece el mismo. Esta palabra os siempre un nombre ó pronombre que expresado en la frase anierior se llama axtecedente , y después del rclalivo eONSiauEXTE.Sí digo: ..Uo leído un libro que tú «no disto-« el pronombre «que» une cstasfrasosy hace ver que la circunstancia de liabermo tú dado los libros se debe atribuir á los libros de que se habla en U frase anteriorj y esta unioa de las dos frases desaparece diciendo; «be leído los libros: tu me los diste.»

SIKGOI.AR. rT.URAI..

Tioin
Gen.. D a t.. Acus. A b l..

qui, f/um, (¡nod qiiirn; el que, la que, lo que; el cual, la cual, lo cual.
CUJUS

cu i
quem quam 
quo qua

quod
quo

qui, qua?., qum quienes; Ins, las quo, las cosas que; los, las cuales, las cuales cosas. 
quorum, quannn, quorum 
quibus
quos quas qum 
quibus

K o t a  i . ‘  El ab. sing. tiene también la forma q̂ ii común á los tres céiicrosy el dat. y abl. plur. queispor contracción quis. ^Tíota 2." Cuando el anleccdenlo es is, ea, id , is qui se traduce el qac, eaqucBU que, id quod lo queseo las cosas que, etc,, y este antecedente se calla con frecuencia.b.“ Pronombres indefinidos.81 Los pronombres iNDEfíMnos expresan una relación vaga que da á conocer la especie á que pericncc el objclo, poro no a! individuo.



—  ()-2 —CaanOo dice Cicerón «si has hecho caso de alguna recomendación mia, te ruego que hagas caso de esLa,« (1) al decir «cnlguiia recomenda- cion mia,» entiende una recomendación suya en gciicral, pero no una recomendación suya particular como cuando dice «esta"; y todavía la idea de recomendación esta algo delcriuiuada cu la frase precedente en virtud del pronombre posesivo «mia».
Pronombres ititerrogalivos.82. Algunos pronombres indefinidos son además iníer- rogalivos, cuando ia idea propia de estos pronombres se expresa en tono de pregunta. Los principales pronombres interrogativos son, quis y su compuesto quismm, que so declinan como sigue: Sl̂ GÜLAn.Nom . guis ó gui, giice, guod ó 

guid{ (|uieu ? qué? gulsnnniy qucenain̂ y quodnam ó 
quiddamGen.. ciijus ciijusnamDat. . cui cuinamAcus. queíiu, guod ó 

guid
quemnam, quamnam, quodnam d 

quiünamA b l.. guo, guUy quo 6 qui qvonamy quanam, quonám

Wom. gui, qua, qua quiénes? qué cosas? quinam, quccn'am,'quomamGen.. quorum, quorum, quo quorumnam, quarumnam,
rum rumnamD a t.. quibus quibusnamAcus. quos, quas, qud¡ quosnam, quasnam, qua.namA b l.. quibus quibusnam

(¡UO-

( f)  S i lilla mea apnd te commcnüatio vahtil, hcec utvaleai, rof/o. Cart, fam. Cic. lib. XHl. 4 0 .



— ()5 —N ota. Eslos pronombres en las* Icrminacioncs de dos formas qui, 
quis y  quod., quid se usan como suslanlivos en la primera forma y  como adjetivos en la segunda (Ver 74), y lo mismo sucede con otros compuestos. Las demás terminaciones se usan igiialinenic en ambos conceptos; y también el nom. quis se junta como adjetivo á sustantivos de persoua, V. gr., quis victor‘1 que vencedor?

Pronombre indefinido úmple y sns compuestos.85. El pronombre ¡nlcrrogativo quis? se usa también como simplemcnlc indcíinido en la significación de alguien y alguno; pero entonces el nominativo femenino es con mas frecuencia qua y siempre es qua la terminación neutra del plural. Este pronombre suele ir precedido de las partículas si si, num por ventura y ne que no (t); y además, de este pronombre y ali raiz de alius se forma el compuesto áliquis, alguno.
Nom.Gen.. D a t ..ÀCU8.A b l..

SINGUl.AR. PLURAL.
aliquis, aliqua, aliqtiod d ali- aliavi, aliqua-.̂  altqua, algunos, 

quid  ̂ alguno, a, algo. as, algunas cosas.
alicujtis aliquorum^ arum, orum
alieni aliquibus
aliquem, aliquani, aliquod ó aliquoSt aliquas,aliqua 

aliquid
aliquo, aliqua, aliquo aliquibusDel mismo modo se declina el interrogativo ecquis, 

ecqua, ó cequee, cequod ó ecquid, y quien?; y el que tiene composición antes y después cequisnam, ecquamam, ecquod-

( l)  Muchos escriben siqtiis, nunquis y  neqnis formando una sola palabra la partícula con el uombrc¡ pero en las mejores ediciones se es- cribou las dos voces con separación de este modo: sí quis, si qua, nc 
quod, etc.; y áuu con frecuencia entre uua y otra voz mediau otras muchas.



— C)/> —
nain, ó ecquidnam. nom. plur. ecquinam, ccqncanam, ecqum- 
nam, el cual no ailmile la lorina qua del pronombre simple.

Otros compneslos del relativo é tnlerrogalivo.

8 i .  Varios compuestos del pronombre relativo é inler- rogulivo tienen después del simple la parte invariable que entra en su composición, y se declinan como el que sigue:SÎ GfXAR.
No»).Gen.. D a t . .Acus.Al.l. .

qnicunque,, quacunque, qvoeleunque ó quideunque, quien quiera que ó lodo el que, ele. 
cujiiscunqm 
auicunque
quemcunque, quamcvnque, quodcvnqtie 6 qvidcunqxie 
quocunqne, qtiacvnque., quocunque

P L O R A L .Kotn. Gen.. D at . .  Acus. A b l . .
quicunque, qufp.ctinque, qucccunque quienes quiera que, 
quorumcunque, quarumcunque^ quorumcunque 
quibnscunqve
quoscunque, quascunque, qucecunque. 
quibuscunque

etc.

lüste pronombre es ai mismo tiempo indefinido y relativo estando embebido el antecedente en el mismo pronombre, si bien se emplea á veces como simplemente indefinido en el sentido de quien quiera ó cualquiera. Lo mismo decimosdel siguiente, que sólo se declina en la terminación masculina de ambos números y en la neutra dcl singular.

à
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SIIVOÜLAR. pr.t'HAr,.r<om. Gen,. S a t .. Acus. Àbl..
quisquís, quidquid 

cvìuscujus 
cuicui

qnemquem, qtiidquid 
quoquo

qiiiqui, qncBqim
quorumquorum 
quibusquibus 

quosquos, quaqucB 
quibusquiims85. Los siguientes pronombres indefinidos se declinan como quicunque, pero unos toman la terminación quis del pronombre indefinido simple y oíros qui.1 .  * Qmlibet, quccUbet, quodlibet o quidlibet cualquiera, cualquier cosa.2. " Quivís, qiuevis. quodvis, ó quidvis cualquiera.5. Quídam, quadam, quoddatn ó quiddam un cierto, un tal.4 . “ Quisque, quwque, quodque ó quidque, cada, cada cual, cada uno.5 . “ Quispiam, queepiam, quodpiam ó quidpiam, alguien, atgô .6 . " Finalmente, quisquam, qmdquam alguien, algo carece de las terminaciones femeninas del singular y do todo el plural.8 6 . Los siguientes pronombres indefinidos se declinan como unus, a, um (6 8 ).

Ullus, a, alguno, gen. ullius dal. nlli.
Nullus, a, um ninguno.
Uter, níra, ulnim, cuál de los dos, cuál de las dos cosas.
Neuter, neutra, neutnim ni uno ni otro de los dos.
Uterque, útraqne, utrumque qgw. ulriusque dül.utn'que declinando sólo uter, ulra,utmm. Este pronombre significa en singular uno y otro ó entrambos, y en plural unos y otros.

Nota 1 .* C/ter se usa igualmcnlc como proijombrc simplcmcDle indo •u



— 6 G —Raido y como iolerrogaüvo. Son compuestos do este pronombre, además do uterque, ulervis ó uterlibet uno de los dos y utercunque cualquiera do los dos que, el cual es además relativo (84).N o t a  2 .» Ulitis se diferencia de quisquum en que éste es mas usado como sustantivo y aquel como adjetivo. Del mismo modo so contrapone 
nemo, inis nadie, que sólo so usa en singular y nihiL indoclináble ó 
nildlum, i  nada á nuUus, a, um ninguno.

6 .“ Pronombres ’posesivos.87. De los genitivos de los pronombres personalesm^i, 
tui, sut, nostri, vesíri sq derivan los pronombres posesivos 
.rncus. a, um mi ó mío, tuus, a, um la ó tuyo, suus. a, um su o suyo, noster, tra, trim nuestro y vester, .tra, trim vuestro. Estos pronombres son siempre adjetivos y etxpresan dos relaciotics, la misma del pronombre personal del que se derivan, y además la de posesión quecnlazaá la 1 . ‘ ,y 0 .“ persona con el objeto poseído, como en «mis libros», «tus libros,» «sus libros » Estos pronombres, se.declina« por bonus, a, um sin mas diferencia que ser ^mó mens, a, um el vocativo de meus, y carecer todos de esto caso ménos 
meus y noster {75 nota.) : •igualmente de cujas genitivo de qui, qum, qmd se deriva 
cujas, a , um cuyo, que es al nüsino tiempo posesivo y relativo ó interrogativo. • • .N í)ta . JSostras, alis de nuestra patria, secta o religíun ; veslras, atis do vuestra patria, etc , cujas, alis de qué patria? etc., son adjetivos derivados de nosíer, vester y cujas j  vau por pniüenSf eníis (4 G) ; pqro sólo 
noilras tiene vocativo.

7 ° Pronombres correlativos.

8 8 . Llámanse así ciertas voces declinables que expresan las ideas de cualidad, cantidad y número tomadas en el sentido mas general, y que con el cambio de una letra ó adición de alguna silaba pasan á ser interrogativos ó relativos, demostrativos, indelinidos ó relativos indcíinidüs.



— 67 —
lotcrfogatiTosy_relalivos. Somostralivos. Icdcíiaidos. Rclalivos indefinidos.

Q^lalis, cual. Talis, tal. Qtialislibet, sea cual fuero. Oitiiiiscxmque, de cualquier clase que
Quantus, cuan graudej quan- 
ium  ̂ cuanto. Tanítis, tan grande; íanftím, tanto; tantum- 

dem, otro tanto.
Aliquantxts, algún tanto; qxiantxisvis y quantusLibet, cuan grande se quiera.

Quantxiscunqxie, y 
quaiitxisquaníus, por grande que.

Quot, cuantos. Tot, tantos; 
tótidem, otros tantos. Aliquot, unos cuantos. Oxiotcxinque y  

quotquol, todos los que.
QuántxUm, cuan pequeño. Tánlulus, tan pequeño. /íliqxidníxtíxis, un poquito. Ouaníxiluscun- 

que, por poquito que.
TÍota. Estos pronombres son de naturaleza mista, pudiéndose considerar como adjetivos por la idea que encierran do cualidad, cantidad y número, y como verdaderos pronombres por la idea do relación que los distingue unos de otros, la cual es propia de los pronombres.

8 °  De larios nombres y pronombres compuestos.89 Hay varios nombres y  pronombres que mas que verdaderos compuestos, son dos voces reunidas cada una con su terminación correspondiente (19). Cuando las voces que se reúnen son un sustantivo y adjetivo y están en el mismo caso, se declinan los dos, v. g r ., respublica la república ó el Estado, gen. reipublicce áíxl. reipublictc, etc., cu el



—  G 8  —plural nomr respublíccc, gen. rerumpublicarum, etc. Del mismo modo jusjurandum ¡nvamcnlo, g. jurisjurandi, ÚH. 
jurijura7ido, etc.Cuando los dos nombres que se juntan se bailan en diferentes casos sólo se declinad que se cita en nominativo, el cual unas veces es el primero, como en paterfamilias compuesto de pater y familias genitivo anticuado por fami- 
liccg. patrisfamil’as, á.patrifamiliasnc.patremfamilias, etc., y otras veces está en nominativo el segundo, v. gr.,ple~  
biscikm decreto del pucblog. plebisciti á.plebiscito, etc., y 
jurisperítits jurisperito, g . jurisperíti.90. Kiitrc los pronombres compuestos el mas notable es 
unusquisque cada uno,

S I K G C L A R .
Gen.. D a t.. A ch s . Abl. .

unusquixque, utuiquteqne, ununiquodqice ó unwnquiüqu&
wiiusciijusque
unicuiqua
nnumquemque, unamqunmqm, ttmmgnodque o unumquidque 
unoquoque, unaquaque, unoquoque

Kom. Giìii-. D a l.. Aclis. Abl.,
umquiqne, t in c e q u (v q t ie ,  n n a q u fP q iiP . .

nnoruinquoruiiiqice, unaruniquurumqtte, unorumquorumque, 
unisquibusque.
unosquosqxte, unasqnasque, unaquteque, 
unbqulüiLxque.

Del mismo modo se declina quotusquisque cuántos?,cuán pocos? En altérulcr, altcrulra, al térulrum uno ú otro de los dos, g . alteruiríusii. altéruíri,G[c., sólo se declina uter; pero se halla clgenitivo alteriusulrius y dos terminaciones femeninas aZ/craidm, ízZícm?Jittíraw.0 !. A algunos pronombresse juntan las adiciones silábicas



— G o ce. met, te y pie, las cuales equivalen á las voces «mismo» y apropio» pospucslas á oirá palabra. Ce se añado alas formas de hic, hxc, hoc que acaban en s. gen. hujusce, ac. plur. 
hosce, hasce, dal. y abl. hisce. Metix los pronombrescí/o, tu, 
sui: egomet yo mismo, temet, sibimet, nosmet, etc.; y (al vez se añade ipse: nosmetipsi, nobismetipús. Se exceptúa el no- minaüvo tu que admite la adición te, en esta forma tute y el genitivo del plural de ego y tu. También se junta met ii los casos oblicuos de suus y alguna vez de meus, v. g r ., sui- 
met sanguinis de su propia sangre, méamet facta mis propias acciones. Pte es adición propia del posesivo suus principalmente en el ablativo del singular, v. g r ., suapte natura por su propia naturaleza.rioTA. iH c  se compone propiameiile de la raíz hi, que se baila sola en las terminaciones del plural hi, km, kis, kos, has y  de la adición ce do la cual so suprime la e, pero no Inri genoralint'nte, que en escritores aiili- guos no se encuentre hice (no hicce como escriben inuclios) por hic, 
hoce por koc, etc. Do este modo se explica que los mejores escritores hayan dicho h(BC, por hcB estas, lo cual no debo imitarse. Por esto la c so junta á algunas terminaciones de iste d Ule, alterándose sus desinencias cu esta forma; Sing. N. wíic (no isthic), islwc, isloc ó isiuc; Ac. isinne, 
istanc, isloc ó istuc; Ab. isloc, islac, isloc. De un modo análogo sa verifica la adición en Ule; y  en el plural sdlo se usan isKxc, illac terminaciones neutras.
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CAPITULO Vili.

CONJüGAClOti REGÜLAK.

1.* Del verbo en general y sus nccidenles.

92. Verbo es la palabra que expresa una acción, un oslado ó la idea de ser en general con referencia á una persona ó cosa que se llama sujeto.Un nombre expresa muchas Teces una acción ó un estado como el verbo. Pero al decir lectio lección, se prescinde de toda persona que ejecuta la acción dclecrjy sidigo/ejedamleía, esta acción se atribuye á la primera persona. Igual diferencia se nota entre {rigus frió y frigoo estoy frío, tengo frió, que denota un estado.95. Sólo un verbo expresa en latin la idea de ser en general, y  eslecs sum, es, /«t que equivale á ser, estar y  haber. Este verbo se llama sustantivo en contraposición á lodos los demás que se llaman adjetivos, y  se dividen en transitivos ó activos, ¿intransitivos ó neutros. Verbos transitivos, mejor que activos, son los que denotan una acción que pasa á una persona ó cosa como á su término, v. gr, »amo á Dios.» Los verbos intransitivos ó neutros, ó bien expresan un estado, ó una acción que no sale del sujeto, v. g r ., 
conlremisco tiemblo, curro corro.



.94. En ci verbo como en toda voz variabic (16), se distinguen dos elementos: la raiz y la variedad de terminaciones que añadidas sucesivamente á !a raiz constituyen su coNJüGACJON. La raiz es la parte invariable del verbo que expresa una acción ó un estado en el sentido absoluto y abstracto en que estas ideas pueden ser expresadas por otras parles do la oración (92). La variedad de sus terminaciones dxpresa las determinaciones particulares que recibe la idea de la raiz en el verbo, d sean los accidentes (18) de voces, modos, tiempos, números y  personas.95. Las voces son dos formas diferentes que pueden tomar los demás accidentes de la conjugación para expresar la relación en que está el verbo con su sujeto. Se llaman voz activa y voz pasiva.La voz ACTIVA indica que el sujeto del verbo es móvil ó principio de la acción, v. g r ., «Pedro acon seja .E n  esta voz el sujeto es agentr ó la persona agente.La voz PASIVA indica que el sujeto es el término de la acción, la cual reconoce como móvil ó principio á otra persona ó cosa, v. g r ., «Pedro es aconsejado por sus amigos.» En esta voz el sujeto es paciente ó la persona paciente.
N o t a .  La voz pasiva equivale á voces á la forma do nuestro verbo reflexivo, v. g r ., fallar soy ong.ifíado d me engafio; delactor me deleito. A esta sigDificacion del verbo reflexivo se puede referir la que tienen en pasiva muchos verbos, muy diferente de la de activa, como gravo cargar, ago - viar y gravar y'aris ilevar con pesar (cargarse); pignero empeñar y pigneror tomar en prenda, apropiarse; video ver y  viUeor ser visto, parecer.96. Lo mismo en activa que en pasiva, los modos son los varios aspectos generales bajo los cuales se presenta la idea del verbo. Los modos son cinco; indicativo, imperativ o , subjuntivo, infinitivo al cual se refieren los gerundios y el supino, y el participial que comprende cuatro parti-CÍj)ÍOS.



K1 modo INDICATIVO afirma como cosa real y positiva la que expresa el verbo, v. g r ., «Pedro lee.»El IMPERATIVO hace objeto de un mando, ruego, exhortación ó simplemente de un deseo lo que expresa el verbo: «lee, leed.»El SUBJUNTIVO presenta como una cosa meramente posible, incierta ó supuesta la que expresa el verbo, ó como una circunstancia ó complemento de otro verbo del cual depende: «convendria que Pedro leyese.»En cuanto á los modos in finitivo  y participial ,  son respectivamente sustantivos y adjetivos verbales que forman parte del mismo verbo cuando significan tiempo, y en latió equivalen con frecuencia á otros modos (1).Nota. El indicalivo, imperativo y subjuntivo se llaman modos finitos en oposiciou ül infinilivo.07. El tiempo expresa una relación entre el momento en que se verifica la acción y aquel en que se habla. Los tiempos fundamentales del verbo son tres: presente, pretérito y futuro.El presente indica que el momento en que se verifica la acción es el mismo en que se habla, v. g r ., «el juez llora.»El pretérito  indica que el momento de la acción es anterior al de la palabra: «el juez lloró ó ha llorado.»El futuro  indica que el momento de la acción es posterior al de la palabra: «el juez llorará.»98. Hay otros tres tiempos de relación doble, pues en ellos la época do la acción se relaciona inmediatamente con la época do otra acción, y mediatamente con el momento de la palabra.El PRETÉRITO imperfecto dcnola la relación de simultanei-
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( l)  Al prcseüto bastan estas indicaciones sobro los modos, las cuales se ampliaráu en la sintaxis.



DAD propia del présenle respecto de un hecho ya pasado en el momento en que se habla: «el juez lloraba cuando firmó la sentencia.»El PLUScuAMPiLRFrcTO deiiola la relación de anterioridad propia del pretérito respecto de un hecho ya pasado en el momento en que se habla: «el juez habia llorado cuando firmó la sentencia.»El FUTURO PERFECTO deuola la relación do anterioridad  propia del pretérito respecto de un hecho que es futuro en el momento en que se habla: «el juez habrá llorado cuando firme la sentencia.»Un mismo tiempo puede usarse en varios modos, y en cada modo cambia de forma; pero sólo el indicativo tiene formas peculiares para cada uno de estos seis tiempos.
K o t a  i . »  El imperativo scilo admite dos tiempos presentey futuro. Es presente cuando se manda ejecutar una cosa eii el mismo momento cu que se habla: nunc a ii , ahora márchate. Es futuro cuando se manda ejecutar una cosa uo cu seguida, sino mas adelante, ó en un tiempo ilimitado: 

eras pelilo mañana pide; estáte perfecli sed perfectos.Nota 2.* Al modo subjuntivo sólo damos cuatro tiempos; porque el futuro que vá necesariamente á subjuntivo no tiene enlaliii forma propia sino que se expresa con ana circunlocución que se verá mas adelante; además que nuestro futuro imperfecto de suljiinlivo se traduce al latin con frecuencia por el futuro imperfecto de indicativo ( I ) ,  y otras veces por el futuro perfeelo que en lalin tiene igual forma para los dos modos.Nota .3.» Los gerundios excluyen siempre la significación de tiempo lo mismo que el participio llamado de futuro en dus; pero éste á la idea del verbo del cual se deriva, añade la do un deber ó necesidad (1 i l  ñola.)
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( l)  V . gr. sapiens, ubicunque eril, beatus erii. El sabio donde quiera que estuviere, sera feliz.
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§ . 2 .” Conjugación del verbo sustantivo.— Observaciones 
aplicables á todos los verbos.

99. A dverten'cia . Empozamos por la conjugación del verbo siislanlivo sum, es, fui qae corresponde á los castellanos ser, estar y  haber, aunque es muy irregular; porque se necesita para la formación de los tiempos compuestos de los demás verbos, siendo en este caso a u xiliar , y el único que tiene este carácter en la lengua latina.MODO INDICATIVO.
PRESEWTE.Sing. Yo soy effo sum.Tú eres iites.El es ilíe est.Plur. Nosotros somos nos stimús. Vosotros sois vos estis. Ellos son illi sunt ( 1 ).

PRETÉRITO ISIPERFECTO.Yo era.Sing. Ego eram.
Tu eras, 
lile eral.Plur. Nos eramus.
Vos eratis. 
l i l i  erant.

PRETÉRITO PERFECTO.Yo fui, he sido tí hube sido. Sing. Ego fui.
Tu fiiisii.
Jtle fuit.Piar. Nos fiiimus.
Eos fuistis. 
li l i  fuérunt ó fuere.

Sin».
Plur.

PI.USCUA31PBREECTO.Yo había 
Ego fúeram. 
Tu fueras. 
Ule fúerat. 
Nos fueramus. 
Eos fueraíis. 
J ll i  fúerant.

sido.

( t)  En adelante stílo exprcsartíoios la equivalencia castellana de la 1. persona; pero el profesor hará decir la de todas, sobre todo al principio.
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FrTÜRO IMPlînFECTO,Yo 8cré ó fuere.Sing. Ego ero.
Tti eris.
Jlle erit. 
Nos érimtts. 
Nos éritis. 
u n  erunt.

Plur.
m i l R O  PERFECTO.Yo fuere, hubiera ó habré sido.Siug.

Plur.
Ego fúero^
Til fiieris.
Ule fúerit. 
Nos fuérimus. 
Vos fuéritis. 
u n  fiierint.

Sé tú.Sing. E s 6 esto. 
Esto.

PRESENTE.Yo sea. Sing. Ego sim.
Til iis.
Ule sit.Plur. Nos simiis.
Vos sitis. 
u n  sint.

MODO IMPERATIVO.
PRESENTE Y  FUTURO. Sed vosotros. Plur. Este ó estole.

Sunto (t^.MODO SUBJUNTIVO.
PRETÈRITO PERFECTO.Yo haja sido. Sing. Ego fúerim.

Tu fikris.
Ule fúerit.Plur. Nos fuérimus.
Vos fuéritis. 
u n  fúerint.

PRETÉRITO IMPERFECTO.Yo fuera, seria y fuese. Sing. Ego essem.
Tu esses.
Ule esses.Plur. Nos essemus.
Vos essetis. 
u n  essent.

PI,DSCOAMPERFECTO.Yo hubiera, habria y hubiese sido. Sing. Ego fuissem.
Tu fuisses.
Ule fuisset.Plur. Nos fuissemus.
Vos fuissetis. 
u n  fuissent.

(1) Las Icrminacioncs primeras es y este indican el imperativo presente y todas las demás cl futuro (98 nota.) Las que faltan al imperativo presento se suplen con las correspondientes del futuro de subjuntivo, sii, sea él, siili, sean ellos y además simus seamos nosotros. Lo mismo en todos los verbos.
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MODO IK F IK U lV O  Y  rARTICIPÍAL.

t . *  v o z :  PllRSENTES Y  PRETÉRITOS IMPERFECTOS.Sor, quo soy, que era, ele...................  Esse.

8 .“ v o z :  PERFECTOS Y  PLOSCUAMI’ERFECTOS.Ilabcr sillo, que fui, que be sido.. Fuisse.

3.* v o z :  FOTÜRO IMPERFECTO, TIEMPOS CON ilO  Y  TERMI«AC10NES

r a  Y  r í a  u e l  s u b j u n t i v o .Que seré, he ó habia de ser, que Ì _  . .  ^ruora ó saria, ele..................... r “ ’ ® “ f“ '“ ’'“ '"’ um esse.

4.® v o z :  FUTURO PERFECTO, TIEMPOS CON «ÎC Y  l i a l l C r  Y  ROMAN

CES l ia iB t ie r a  y  I t a S i r i a  n s  s u b j u n t i v o .Que habré sido, que hubiera 6 h a- 1liria sido, que había de haber í Fuíurum, am, um fuisse. sido, etc...................................................)
PARTICIPIO J)E FUTURO EN T U S .El que será, ha de ser, habiendoI que será, ha de ser, habiendo \ , ,  , ,  ,jjj gĝ  \Futurus, futura, futurum.

Ojíservacio.x 1.® La ra íz do osle ve rb o  va ria  según lostiempos. El présenle de indicativo y tiempos que de él proceden, á saber, los demás présenles, imperfectos y futuro imperfecto, tienen por raíz es-, la cual pierde la e en sum por csum, sim por esim, etc.; en otras formas duplica la s como en essem; y en otras, v. g r ., en eram, 
ero cambia la s en r (9 4.”) En el perfecto do indicativo y tiempos que de ól se derivan, a saber, los demás perfectos, pluscuamperfectos y futuro perfecto, la raiz es fu -  (1 ); la

( l)  De esta raiz proceden las formas de un pros. subj. anticuado fu~ 
am, fuas, fuaí. Sou también formas auliguas de este verbo en el près, subj. siem, síes, siei, y en el fut. iuip. esco, escis, etc.

-r



cual en lodos estos tiempos menos en fui precedo á oirás formas sin alteración ninguna en fiicram, fuero (1) y  con alguna en fiierim (2 ) y  fuíssem.O b s e r v a c i ó n  2.‘ (5) Entendemos por d e s i n e n c i a s  p e r s o n a l e s  las letras de la terminación que son las únicas que varían al pasar de una persona à otra de un mismo tiempo, las cuales se observa que por lo general son comunes á lodos los tiempos de indicativo y subjuntivo. Estas desinencias son; m {que falta en los tiempos que acaban en o y en el perfecto de indicativo) para la 1 .“ persona del singular, í  
{sti en el perfecto)’ para la 2 .“ persona; t para la S."; 
mus para la 1 -* del plural; tis [stis en el pelicelo) para la 2.' y nt para la 5.“ Estas desinencias son lo, le, tote y nto en el imperativo. Entre estas desinencias personales y la raíz del presente y sus derivados suele haber una v o c a l  m UNION que se llama también m o d a l ,  porque por ella se dis- lin' '̂iic á veces un mismo tiempo en dos modos dilcrciitcs, V .  g r ., el presento de indicativo sum de sim presento de subjuntivo.§ . 5.“ Conjugación de possum y prosum y de otros 

compuestos desmn, es, fui.'100. Possum, potes, polui poder, se compone de la raiz 
pot- del adjetivo polis, e y de sum, es, fui. La t final de poi
se cambia en s delante de las formas de sum que empiezan con s (9 . 5 .%) V. gi'., possum passim; y possem, posse están

(1) nótese la analogía entre la forma y signific.-icion do este tiempo, 
y lo misino puede observarse c q  otros; pues dcl mismo modo que cu su sriiincacLün (flS).participa cu la forma dclprclérilo porta raiz fu, y  dd futuro por la terminación ero.(2) Erim está porestm, y quitando la c inicial resulto sim(3) Los alumnos deben aprender de ínemoria csla obscivacíoD, muy importante para soltarse en la conjugación.



—  78 —por potessem, potesse perdiendo la e primera de essem, esse, 
y  verificándose luego el mismo cambio. La /‘de fui y  demás tiempos derivados del pretérito desaparece en pokii, po~ 
tueram, ele. MODO IN D IC A T IV O .

PKKSfiHTE.—Yo puedo.S .  Possum^ potes  ̂ potest. P I. Póssumus, poteslis  ̂ posswxl.

PRETÈRITO IMPERFECTO— Yo podia.S .  Pot-eram., eras  ̂ erat. P l . Pot-eramu&yeratis, erant.

PRETÈRITO PERFECTO.—Yo pudo Ó h c podidO-S .  P o i-ui,u isti,ti¿t. P l . Pot-uimusy uistis, uénintó licre.PLUSCUAMPERFECTO.—Yo había podido.S .  Pot-tieram, úeras, uérat. P l. Pot-ueramus, ueraíis, neraní.FUTURO IMPERFECTO.—Yo podré Ó pudiere.S .  Pót-ero, cris, erit. P l. Poí érimuSyerilÍs,eTunl.FUTURO PERFECTO.— Yo pudietc, hubicrc tí habré podido.S .  Poi-úero, úeris, úerU. P l. Poí-uérimus, tieriíis, aerini.MODO SÜBJÜNTIVO.PRBSEHTE.— Yo pucda.S .  POSsiiTl, possis, possit. P l. Possimus, possiíis, possilit.IMPERFECTO.—Yo pudiera, podría y pudiese.S .  Possem, posses, posset. PI. Possemus, posseíis, possení.PERFECTO.—Yo haya podido.S .  Pol~tceriin, ueris, uerii. P l. Pol-uerimus, ueiitis,uerint.PLUSCUAMPERFECTO.—Yo huLícra, habría y hubiese podido.S. Pot-uissein, uisses, uisset, Pl. Pol-nissemus, uisselis, uissent.



MODO IN FIN ITIV O .
1. ** v o z :  pRESBMBS fe IMPERFECTOS: podcr, posse.
2. * v o z :  PUET. x'ERFOS., ETC.: haber podido, poluisse.101. E n el verbo /Jrodcs, ;;ro/’«í aprovechar, seinterpone una d entre la preposición ¡)ro de que se compone, y las formas de sum que empiezan con vocal, como en prú-d-ercm, 2)ró-d-cras, etc.

MODO IN D ICATIVO .
PRESENTE,— Yo aprovecho.S .  I ’rosum, prodes, prodest. P l. Prósumus, prodesíis, prosunt.PRETÈRITO IMPERFECTO.— Yo aproTcchaba.S .  Pród-cram, eras, eral. P l. Prod~eramus, eratis, erant.PRETÈRITO PERFECTO.— Yo aprovcché, he aprovechado.S .  Profu-i, isti, it, P l. Profú-imus, istis, érunt òcre.PLOSCUAMPEBFECTO.— Yo había aprovechado.S .  Profti-eram, eras, erai. P l. Profu-eramus, eratis, crani.FtiTi'Ro IMPERFECTO.— Yo aprovcchafé ó aprovechare.S .  pTÓd-ero, eris, eris. P l. Prod-érimus, eritis, erunt.FOTiiRO PERFECTO.— Yo apFOvccharé, habré ó hubiere aprovechado.S .  profii-erof eris, crii. P l. Profu-érimus, eritis, crini.
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MODO IM PERATIVO.
PRESENTE Y FÜTORO.— Aprovecha llí.S .  Prod eso esto, prod esto. P l . Prod-esle óestole,prosunlo.



MODO SUBJUNTIVO.
VP.KSEKTE. — Yo aprovecho.S .  Prosiin, prosis, prosit. P l. Prosiimis, prosids, prosint.PHET. IMPERFECTO.—Yo 0provccliara, aprovecharía, ele.S .  Prod-Gssem, esses, esseí. P l. Prod~essemus, esseíis, esseuí.VRET. PERFECTO.—Yo Laja aprovechado,S .  Profiierim, cris, o 'il. P l. Profu-erimus, erilis, erinl.PL0SCUAMPERFECTO,— Yoliubícra, habría, ele., aprovechado. S .  Profu-issem^ isses, isset. P l. Piofu-issemus, isseiis,issení.
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MODO INFINITIVO Y  PARTICIPIAL.1.* v o k : aprovechar, que aprovecho, etc., prod-esse.8 .*  v o z :  haber aprovechado, ele., jJJ'o/'iiisíe.3 . “ v o z :  que aprovecharé, aprovecharía, e le ., prófore ó pro[ultirum, 
profuturam, profulimim esse.A.* v o z :  que habré, habría aprovechado, etc., profuturum, profuCu- 
ram, profuturum fuisse.P a r t ic ip io  i>e  f u t u r o . —DI que aprovechará, ha de aprovechar, e l e ,  
profuturus, profutura, profuturum.

Nota. Los demás compucslos de sum se conjugan como su sjrnplc: ab-sum estar ausente, acl-sum estar presente, 
dc-sum Tallar, iu-sum Iialiarsc en, inter-siim asislir á, ob-sum ser obsláculo, perjudicar, prcc-sum cslaral frcnle, 5wá-siíí?i oslar debajo y super-snm restar, sobrevivir. Algunos dan á 
possum, absum y prmsum los participios de presente 
entis, absens, erilis y prresens, entis. pero estas voces no son participios, sino verdaderos adjetivos.
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4.* Modelo de las cuatro conjugaciones.

102. En latín se consideran cuatro sistemas completos (le desinencias para expresar los accidentes del verbo ó lo que es lo mismo, cuatro conjugaciones: la 1 .“ de los verbos que tienen la 2 .“ persona del singular del presente de indicativo en as y el infinitivo en are, como amo, amas, ama
re; la 2 .* en es y el ¡nfinltivo en ere con la penúltima larga, como moneo, mones. monére; la 5.‘  en is y el infinitivo en ere con la penúltima breve como scribo, scribis, scríbere Y la 4.* en ts y el infinitivo en ire , como audio, audis 
audíre.Los verbos que sin alterar sus letras radicales loman las desinencias de la conjugación á que pertenecen son regulares; y son irregulares los que alteran las letras radicales ó se apartan de la conjugación correspondiente en las desinencias.105. La 3.® conjugación se puede considerar como la fundamental, pues las demás se apartan de ella por diferencias accidentales que cxplicarómos mas adelante. Todavía estas diferencias no se hallan en todos los tiempos sino únicamente en los que proceden del presente (99 obs. 1 .*), pues los que proceden del preterito en la voz activa tienen cxaclamente las mismas desinencias que los del verbo snm en todas las conjugaciones; y los correspondientes de la voz pasiva no tienen forma propia, sino que se suplen con el participio de pretérito y el auxiliar sum, es, fui al modo que lo hacemos con toda la pasiva en castellano. Hay otros tiempos que proceden del supino, los cuales se conjugan también lo mismo en las cuatro conjugaciones.Advertehcìa. Para conjugar uq verbo latino, bay quo suponer poc to general Ires raices difcreules, quo son lus del presente de indicativo,0



— 8 -̂  —protdrito y supino (1 ) ; pero la verdadera raiz quc expresa la idea del verbo en abstracto es la del presente (9 4). Por la razón ya expresada, conjugamos primero un modelo de la 3.® conjugación, que será scriòo, seriáis  ̂ícrtóere, scripsi^ scriptum escribir (2).104. 3.® c o n jü ca cío n : scribo, w , ere, scrips-i, script~umescribir.Voz activa. i, Voz pasiva.MODO IN D IC A T IV O .
Yo escribo. S . rcri6 ..(is|i<

I imus 
itis 
unt

Yo escribía.
! ebam 

eòas 
eòat

I eòamus 
eòaiis 
ebani

P R E SE M B . Yo soy escrito.S . scrtA ror 
tb .. f  eri. 

iUu
eris d ere 
itur

! imur 
imini 
untuT

PRETÈRITO IMPERFECTO.Yo era escrito.
I ebar

ebaris ó ebare 
ebatur

Í ebamur 
ebamini 
ebantur

Yo escribí, ho escrito, ole. S . scrips i!  .•ips..< ŝtl
{ii

tmusPI. scrips. l  istisI érunt ó ere

PBETfeniTO PERFECTO.Yo fui, he sido escrito, etc.
f us, a, um sum ó fui 

US, a, um es ó fuisti 
US, a, um est ó fuit 
i, ce, a sumus ó fúimus 
i, CE, a cstis ó fuistis 
i, a¡, a, sunt, ficérunt ó fuere

Pl. script.

(1) Separamos constantemente estas tres raíces de las desinencias que conviene saber aparto para la formación de los tiempos.(2) Tomamos por modelo á esto verbo, porque su» tres raicee so distinguen mejor que laa de lego, is, ere.
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V oz activa. Voz pasiva.

PHETERITO PIÜSCDAMPEnrECTO.Yo habia escrito.I eram 
eras 
eral

f eramus 
eraíis 
erant

Yo habia sido escrito.
Ius, a, um erara ó fúeram 

US, a, umeras ó fueras 
US, a, vm eral ó fuerat

Íi, ce, a eramus ó fueramus 
i, ce, a eratis ó fueratis 
i ,  ce, a erant ó fuerant

FüTDRO IMPERFECTO.To oácribiró <5 escribiere.[ am l a rS . scrib.. es S. scrib. t cris é
ieí ( etur
emus temurPl. serió.. ' élis Pl. serió. . ?  emini

[erit ? eníuT

Yo seré ó fuere escrito.

FCTORO PERFECTO.Yo escribiere, habré ó hubiere escrito.
Iero 

eris 
erit

Iérimus 
éritis 
erint

S .  scrib.. n .  scrib..

Yo fuere escrito, habré ó hubiere sido escrito.
Íus, a, um ero 6 fuero 

US, a, um cris ó fueris 
US, a, um erit 6 fuerit

I i ,  ce, a erimus ó fuerimus 
i ,  (B, a eritis ó fueritis 
i. ca, a erunt 6 fuerint

MODO IMPERATIVO.
PRESenTB Y FL'TORO.Escribe tú. 

e ó ito 
ito
iie é  itote 
unto

S . serió... Pl. scrib,.

Sé tú escrito. 
ere ó itor 
ilor
immi ó iminor 
untor
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MODO SUBJUNTIVO.Voz activa. ] Voz pasiva.

S. serió...

P l. serió..

PRESE pít e . Yo sea escrito.
Iar

aris ó are 
atur

Íamur 
amini 
antur

PRETÍÍRITO IMPERFECTO.Yo escribiera, escribiria y escribiese.
Ierem 

eres 
eret

Íerémus 
erétis 
erent

Yo fuera, sería y fuese escrito.
Í erer

eriiris ó erére 
eretur 
eremur Pl. serió. . I eremini 
ereníur

PRETÈRITO PERFECTO.Yo haya escrito. Yo haya sido escrito.
( erim íus,  a,  um sim ó fuerimS. scrips..leris S. script.. 1 u í , a, um sis ó fueris( erit («5 , a, um sit ó fuer itf  érimus 1 i, £B, o  simus ó fuérimusPl. Scrips. /eWtis Pl. script, l i ,  ce, a siíis ó fueritis* eriiit \ i, ce, a sint ó fuerint

PRETÉRITO PLISCI'AMPERFEUTO.Yo hubiera, habría y hubiese escrito.
Iissem 

isses 
isset

i issemus 
issetis 
issent

Yo hubiera, habria y hubiera sido escrito.
S us, a, um essera 6 fuissent 

US, a, um esses ó fuisses 
US, a, um esset ó fuisset 
i, te, a essemus ó fuissemus P l. scrint. ( i, œ. a essetis ó fuissetis : esseni ó fuissent

Î i, ce, a 
i, a I 
i, CB, a I
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Voz activa. j Voz pasiva.
rMODO INFINITIVO Y PARTICIPIAL.1 .*  v o z :  PRESENTES T PRETÈEITOS IMPERFECTOS.Escrihir, que escribo, que escri-j Ser escrito, que soy, que era es bia, scrib-tre. ¡crito, scrib-i.v o z :  PRETÍÍRITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO.Haber escrito, que escribí, he escrito, etc., scrips-isse.

Haber sido escrito, que fui, he sido <5 babia sido escrito, script-um, 
arriy um esse ó fuisse.

3 . a  v o z :  FUTUR O IM P E R F E C T O , T E R M IN A C IO R E S  EN  rO  Y r í a  Y T IE M PO S con d e .Que escribiré, que escribiera ó escribiría, que be ó habia de escribir, script-urum, om, vm esse ó 
script-um iré.

Que seré, que fuera ó sería escrito, script-.um iri.Que be ó habia de ser escrito 
scrib-enclum, am, um essê4 ."  v o z :  FUTURO PERFECTO, ROMARCES I i i i b t c r a  Ó l i a b r f a  deSDBJUHTIVO Y TIEMPOS CON Ü C  Y l i a b C r .Que habré, que hubiera d habria Que habia de haber sido escrito,escrito, que he ó había de haber escrito, script-urum, am, um fuisse.
scrib-endum am, um fuisse.

GERURDIOS.Sustantivos.De escribir, scrib-endi. Para escribir, scrib-endo. A escribir, scrib-endum. Por escribir escribiendo.
Adjetivos

Sc.rib endi, endm, endi. 
Scrib-endo, enda:, endo.
Scrib endum, endam, endum. 
Scrib-endo, enda, endo.

A escribir, script-um.

SUPINOS.1 De escribir ó escribirse, scripi-u.
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v o z  activa. V oz pasiva.

PARTICIPIOS.

DB PRBSENTR É lATPERFBCTO.El que escribe, escribia ó escri- biciido, scrió-enSf entis.
DE FUrnRO EN r i is .El que escribirá, ha do escribir (i habiendo de escribir, scripí-uruSy 

urOf urum.

DE PRET. PERF. T PLDSCrAMPKRP.El que fué, ha sido escrito 6 habiendo sido escrito, script-us, o, um.
DE FUTURO F.N t l u S .El que ha ó había de ser escrito, habiendo de ser escrito, serió endus, 

enda, endum.

O b s b r t a c i o r  1 .*  Las desinencias personales do la activa son las mismas del verbo JKm (99 obs. 2.®) En algunos tiempos que proceden del presente hay sólo vocales de unión entre la raiz serió- y dichas desinencias, siendo estas vocales i ,  e, u en el presento de indicativo ó imperativo, a ca el subjuntivo y e larga en el fu turo imperfecto, v. gr., jcrtó-t.j 
scrió-e.ris, scrib-u.nl scrib-u.ntur, scrib-e.s scrib-é.ris, scrib-as scrió- 
a.ris. Las desinencias ebam y erem do los imperfectos scrib-ebam, scrib- 
erem pueden considerarse como formas alteradas de sum en ver do eram 
y  essem que se aplican á la raíz señó-; y lo mismo sucede con el infinitivo scrib-ere, donde ere es por esse,

O b s e r v a c i o h  2 .“ En los tiempos procedentes del perfecto de indicativo CQ la voz activa, las desinencias son iguales á las do sum en los mismos tiempos, tambícu aHadidas á una raíz que no es enteramente distinta de la del presente, como en sum, sino algo modificada, v. gr ., fu -i 
scrips-i, fu-eram scrips-eram.O bservación 3 .” (í) Los tiempos de 1.* raíz de adiva en indicativo y subjuntivo sólo se diferencian de los mismos en pasiva por las desinencias personales. Así es que sabido un tiempo de la primera raiz en activa, se saca fácilmente el mismo en pasiva cambiando m en r ó añadiendo r á o final,

(1) Esta observación es muy importante para acertar inmediatamente con cualquier persona do un tiempo do 1 .* raiz en pasiva sabiendo la correspondiente de activa.



s en ris ó rè, t en tur, mus en mur, tis en nt cn ntur, V. gr .,  scrib-o scrib-or, scrib-eba.t scrib-eba.tur, scriba 
eve-s scrib-eré.ris ó scrib-eré.re. La vocal de union sólo varia en scrib-i.s pas. scrib-e.risó scrib-e.re. Una cosa anàloga sucede en el imperativo, cambiándose to en lor. te ó 
tote cn mini ó minor y uto cn níor, y á la primera desinencia del singular se añade re, v. g r ., escribe scrib-e, sé tú escrito scrib-ere. En la 1.“ voz de infinitivo e se cambia en 
i ,  si bien se omite una sílaba cn scrib-i ser escrito por 
scrib-eri, pero no cn las otras conjugaciones.115. Los verbos en io do esta conjugación, como capio, 
is, ere, cepi captum lomar, pierden por elision (7) la i , en cjue propiamente termina la raiz de las desinencias que empiezan con tü  con c seguida de r y cn la primera l'orma del presente do imperativo.

—  8 7  —

Voz activa. Voz pasiva.
PRESENTE DE INDICATIVO.S .  Cap-is (capUis.)

Cap-it (ca;n-tí.)P l. (ca;ji imw5.)
Cap-iíis (capi iíís.)

S . Cefp-eris ó ere (capi-cris ó ere,) 
Cap~üur (capi-itur.)1*1. Cap-imur {capi imur.)
Cap inani (capi-imini.)

IMPERATIVO.S .  Cap-e 6 ito (capi-e 6 ilo.)
Cap-ito (capi-ito.)PI. Cap ite ó itole (capi ile 6 capi- 

itote.)

S , Cap-ere 6 itor (capi-ere 6 iter. ) 
Cap-Uor (capi-itor.) n .  Cap—iinini ó iminor (capi- 

iniini ó imÌ7ior,)

IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO.S . Cdp-erem (capi-ereni.) 
Cdp-eres (capi-eres,) etc.

S . Cap-erer (capi-erer.)
Cap-eréris ó erére (capi-ereris 6 

etere,) etc.

1 ,*  v o z  DE INFEKITIVO,

Cdp-ere (capi-ere) Capi i (capi-i)



— 8vS —lOG 1 .* CONJUGACION: amo. as, are, amavi, amaium, amar.Voz adiva. [ .V o z  pasiva.M ODO IN D IC A T IV O .

S . am.

F i. am.

Yo amo. 
0 

as 
at
amus 
atis 
ant

PRESKHTE. Yo soy amado.
Íor

arts ó are 
alter

Í amur 
amini 
antur

PRETÈRITO IMPERFECTO.Yo amaba.
S abara 

abas 
abat

S abamus 
abatis 
abant

Yo amé 6 he amado. .S. aniav. < tsU (ü  ■
Íimus 

istis

érunt Ó ère

Yo había amado-
S eram 

eras 
eral

S eramus 
eratis 
erani

amado.Yo era
S abar

abaris ó abare 
abalar

Í abamur 
abamini 
abanlur

PRETÈRITO PERFECTO.Yo fui Ó he sido amado.
S us, a, um sum é fui 

US.  a, um es ó fuisii 
US,  a, um est ó fuit

Í i ,  (3, a sumus 6 fuimus 
i, a , a es.tis ó fuistis 
i, ce, asuní, fuérunt ó fuere

PLUSCCAMPERFECTO.Yo había sido amado.
US, a, um eram ó fueram S . amai.. < us, a, um eras ó fueras 
US, a, um erat 6 fuerat 
i ,  ce, a eramus ó fueramus Pl. amai., ( i ,  ce, a eratis ó fueratis 
i, ce, a crani ó fuerant
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Voz ad iva.
Yo amaré ó amare, r  aboS . a ra ...,-  < ibis 

ibii
{ ablmus 

abitis 
abunt

rUTimO IMPERFECTO.Yo seré ó fuere amado.
{ abor

áberis é ábere 
dbitur 

C dbimur P l. am . . . s  abimini L abunlur

I V oz pasiva.

FUTURO PERFECTO.Yo amaré, habré ó hubiere amado.S . amav
{ ero 

eris 
eritr  ertm?zi P l. am a v.s érilis Lert/ií

Yo fuere amado, hubiere ó habré sido amado.
{ US, a, umero ó fuero 

US, a , um eris ó fucris 
US, a, um erit ó fuerit

{i, a erimus 6 fuerimus
i , a eñíis ó fueritis

i, (B, O. erunl ó fuerintMODO IM PERATIVO.
P R E S E N T E  Y  F U T U R O .

1̂ S . a m .,. , .  P l. a m .„ .

Ama tú.
a ó ato 
ato
ale d atóte 
auto

S ,  am.

Sé lü amado.  ̂ are ó atar
atorí  ámini d dmimr 

[autorMODO SUBJUPiTIVO.
PRESENTE.Yo ame.r  emS. am....^ esLeí

{ emus 
eíis 
ent

Yo sea amado.S . am
{ er 

eris ó ér 
etur

C emur Pl. a m ... s emini L entur
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Vüz activa.

1‘UETÉRITO IMTEIIFRCTO.

I V o z  pasiva.
Yo amara. amaría y amaso. Yo fuera, sería y  fueseC  arem r  crerS . am. . . < ares S . am . . . . <v aréris tí «rere(.«reí (. aretur

C aremus r  aremurPL a m .. . < aretis PL a m ... . J  arémini
arent (_ arentur

PRETÈRITO PERFECTO.Yo haya amado.
{ erim 

eris 
eril

C érimusP l. am av.. < éritis 
erint

S . am at..

P l. amat

Yo fuera amado.
■ US, a , um sim 6 fuerím 

um sis ó fueris 
um  sií ó  fuerií 

simus ó fuérimus 
■■ silis ó fucritis 
sint ó fuerint

{f  US, a , 1
J  US, a,

Í^íís, a, 
i ,  ce, a sim' 
i ,  O!, a silis 
i ,  œ, a sint

J

PLUSCUAMPERFECTO.Yo hubiera, habría y hubiese amado.
Í iss&m 

isses 
isset

r  issemusP l. am av. isseíis 
C  issent

Yo hubiera, habría y hubiese sido amado.
S . amai

PL amai

r  WS, a , 
us, a ,L

t i ,  m, a 
i ,  ai, a 
i ,  œ, a

um essem 6 fuissem 
um esses d fuisses 
um esset 6 fuisset 

a essemus ó fuissemus 
esseiis d fuissetis 
essent ó fuissent

MODO ÏK FIK IT IV O  Y  PARTICIPIAL.
f l .*  V O * :  PRESEMTES Y  PRETÉRITOS IMPERFECTOS.Amar, que amo d amaba, oni ure.l Ser amado, que soy d era amado,

\am-ari.

8 .*  T O K :  PRETÉRITOS PERFECTOS Y  PLUSCUAMPERFECTOS.Tlabor amado, que amd, he ama-| Haber sido amado, que fui, he do d babia amado, amav isse. .sido d había sido amado, o m a í-u » i ,
'am , um esse tí fuisse.
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V oz actÍTa. V oz pasiva.

3.* v o z í P U T o n o  iM P E R P R C T O , T E U M ir tA C IO N E S  r a  T  r í a  d e l  s d b j ü n -
TIVO Y  TIEMPOS CON í l c .Que amaré, que amara ó amaría, que he ó bahía do amar, a7iiat- 

u r u m , a m , u m  esse ó a m a t-u n i ire .

Que seré, que fuera 6 sería amado, a m a t-u m  i r i .Que he ó había de ser amado, 
a m a n -d u m , a m , u m , esse.Toz; FUTCRO pp.RPECTO, ROMANCES BatiIfiSora ó Baaíiria  db 

soBJCNTivo Y TIEMPOS CON «Ic  Y Baalscr.Qiie habré, hubiera ó habría amado, be ó  había do haber amado, 
a m a lu r u m , a m , u m  ¡u isse .

Que he ó  había de haber sido amado, am -anüU 7n, a m , u m  fu isse .

GERUNDIOS.Sustautivos.De amar, a m -a ìid i .Para amar, a m -a n d o .À amar, a m -u n d u m .Por amar 6  amaudo, a m -a n d o .

Adjetivos. 
a m -a n d i, andee, a n d i. 
a m -a n d o , a n d a ,, a n d o , 
a m -a n d u m , a n d a m , a n d u m . 
a m -a n d o , a n d a , a n d o .

Â omar, a m -a iu m .

S u p i n o s .j Do amar ó amarse, a m -a t u .

PARTICIPIOS.

DE P R E S .Y  PRET.IM PER E.E l que ama d amaba ó amando, 
am ^ans, a n tis .

DE FDTDRO EN m s .El que amará, ha d había de amar ó habiendo de amar, a m a t-  
u r u s , u r a , u r u m .

DE PRET. PRRF. Y  PLUSCrAMPERP.El que íué, ha d había sido amado d habiendo sido amado, a m a i-u s ,  
a , u m .

DE FUTURO EN < 9 o S .El que ha d había do ser amado ó habiendo de ser amado, am ^andus, 
a n d a , a n d u m .

O b s e r v a c i ó n . La raiz de este verbo es propiamente am a-, y no am- siendo contractas las desinencias de la primera raiz,|p. r j ., am o  es por ama-o (7), amas por ama-ty, am aOam  por a m a -e ó a m , am em  por



VüZ activa. MODO IMPERATIVO.
DBESErtTB T FOTUEO.
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I V o z  pasiva.

Avisa tú.S . mon. í  e ó é: 
l'I. m o n . . I é¿e ó etóte  

ento

S. m o n . . .  PI. m on..
Sé lü avisado.ere ó étor 
ctor
¿ m in i ó  «m in o r  J eiìtorMODO SDBJÜHTIVO.

Yo avise.Íeam eoi 
eat

Í eam u s  
eatis 
eant

Yo avisara, avisaría y avisase.
éremS . m o n . . .   ̂ ères 
éret

' erem usPl. m o n . . .   ̂ ereiií . ¿reñí
Yo haya avisado, r  erim S , monú.. < cris (_ erit t erimusPl. »1071« . S eriiis L cí iní

PEBSBKTQ. Yo 8oa avisado.r  e a rS . moTi... 4 eovis ó core  L  eatuT

Í e a m u r  
c a m in i  
e a n iu r

PRETÉRITO IMPRRFECTO.Yo fuera, seria y fueso avisado.
{ érer

eréris ó erére  
erétur

Í erém ur  
erém ini 
eréntur

PRETÉRITO PERFECTO.Yo haya sido avisado, r  U S , a ,  um sim ó fuenm S . mónit.. }  US,  a ,  um sis ó /«erw ( _  U S ,  a, um s i i  d  fuent 
' i , œ, n simus ó fuerimtis Pl. «lóítií.  ̂ i, œ, o fueníis 
i, œ, a sini ó fuennt
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ama-am donde aa se contrae en e larga (1), amárem'^QXamá-erem. Do este modo las desinencias de amo resultan iguales á las de senóo, sin mas escepcion que en el futuro imperfecto amabo, forma contracta de 
ama-ebo, cuya desinencia ebo es análoga á ero, futuro de sum.Las observaciones que se ban hecho acerca de las desinencias personales de scriba y  otras, se aplican á esta conjugación y siguientes.

107. 2 .‘  CONJUGACION: moiieo, es. ére, mon-ui, mónitum avisar.
Voz activa. Voz pasiva.

MODO INDICATIVO.
PRESENl'E.Yo aviso, r  eoS . m o n ... «V esLeíf emusPI. m on... < eíis Leni

Yo soy avisado.S . mon
{ eor 

éris ó ér 
etur

{ emur 
emi7ii 
entur

PRETÉRITO IMPERPECTO.Yo avisaba.
C ebamS . m o n ... < ebas L  Bbat
{

ebannis 
ebaiis 
ebani

Yo era avisado.
C ebarS . m o n ...<  ebaris 6 ebare 
{^ebaíur

{
ebamur 
ebámini 
ebanlur

(1) En griego doble alpha en eta.
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Vüz activa. V oz pasiva.

PRETÉRITO PERTECTO.Yo avisé, be avisado, etc.S . m onu.. ^ isít 
H

{imus 
isti$

érunt ó  ére

Yo fui, he sido avisado, etc.
US, a , um sum ó fui S . m ónit,. <J US, a , um es ó fuisti 

a, um est ó fuit 
c, a sumus ó  fuimus Pl. móuií. ^ i ,  a‘, a esíis ó  fuüíis

a sunt, fuerunt o  fuere.

PRETERITO PLDSCl'AMPERFECTO.Yo balia avisado, r  eram S . í?íOm í..s eras 
Iterai

{eramus 
eraiis 
erant

Yo liabia sido avisado.
US,  a , um eram d  fueram S .  7>id/ui. US ,  a , um eras ó fueras 

um eral ó  fuerat £g, a eramus d  fueramus Pl. mónil.  ̂ i ,  a , a eraiis d Jueraíis

X U UüUlü
{US, a ,

US ,  a ,

US, a,

Íi ,  £g, a eramus d fueran 
i ,  fB , a eraiis ó fueratis 
i ,  a-, a erant d fuerant

Yo avisare d avisare.
{ebo 

ebis 
ebxtr  tbimusP l. m on . .  J  ebitis 
ebunl

rüTÜRO IBIPERTECTO.Yo seré d fuero avisado.
{ebor

éberis ó ébex'e 
ebilur 

C  ebimur Pl. m o n ...  <  ebimini 
ebunlur

Yo avisaré, habré d hubiere avisado.
Í ero 

eris 
erit

{eriinus 
eritis 
erint

F tX n iO  PERFECTO.Yo fuere avisado, baliré ó hubiere sido avisado.
um ero ó fueroS. mónit.

Pl. mónil.

C  US, a , um ero d  fuero 
i l .  <  US, a , um eris ó  fueris ( _ « s ,  a, um eril tí fucrit 

f  i ,  œ, a eriinus 
jn il,  < i, Û eritis d 

(^i, ee, a erunl i

a erimus d fuerimus 
fuerilis 

ó fuerint
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V o i ad iva . Voz pasiva.
i-RBTkniTO p L U S C C A u r n n p E íiT O .

Yo Iml'icra, habría y  hu- bicso avisado.
{ issem 

isses 
issei 
issemusPl. monu.  ̂ isseiis 
issejit■ í

Yo hubiera, bahri.i y hubiese sido avisado.
Sus, a , um essem ó fuissem. tís, a , um esses ó fuisses 

US, a, um essei 6 fuisset
! i, CB, a essemus ó fuissemus 

i, (B, a essetis 6 fuissetis 
i, Œ, a essent 6 fuissent

MODO IKFIKITIVO Y  PARTICIPIAL.
« .»  V O E :  PRBSnriTHa V PBEXtniTOS im p e u f e c t o s .Avisar, que aviso ó avisaba, mon-| Ser avisado, que soy ó era avisa-|do, mon-éri.

S." V ® 2 !: PBETÈBITOS PEUPECTOS T  PLÜSCOAMPEnFECTOS.

Haber avisado, que avisó, quo he 
6 habla avisado, monu-isse.

Ilalicr sido avisado, que fui, he sido ó había sido avisado, mc5ntí*wm, 
am, um esse ó fuisse.

L * t o s í  roT C no im p e r f e c t o ,  TERMináCiONRS r a  y  r S a n E i .  
SOBJCHTIVO Y t i e m p o s  COK < l0 .

Que avisaré, quo avisara ó avisaría, que he ó había do avisar, mo- 
nit- urum, am, um esse ó monil- 
HH% iré.

Quo seró, que fuera ó seria avisado, mÓJiii- uin iri.Quo lio ó haliia do ser avisado, 
mon-endum, am, umejíe.
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V oz activa. Voz pasiva.

4 , “ v o s :  FUTURO PERFECTO, BOHáKCES l i M l ï S c r a  Ó I f c ^ b r l a
SUBJUNTIVO V TIEMPOS CON < IO  V  l i a t o C T .Oao habré, que hubiera ó hal.rial Que he tí había de haber sjdo avilado, que he tí habia de haberjavisado, mori-endmn, an , avisado, momí-uriíín, am , um fuisse, 

ficisse. '
GERUNDIOS.Sustantivos.De avisar, mon-endi Para avisar, mon-endo A avisar, mon-endum Por avisar tí avisando, íJion endo

Adjetivos. 
mon~ enüi, ettdæ, endi 
mon-endo, endœ, endo 
mon-endum, endam, endura 
mon endo, enda, «ndo

A avisar, mó;iií um.

SUPINOS.] De avisar tí avisarse, 7)ióntí u.
PARTICIPIOS.

DE PRES. ft IMPERE.El que avisa tí avisaba tí avisando, 
mon-ens, enlis.

DE FUTURO EN m » .E l que avisará, ha tí habia de ayi sar tí habiendo de avisar, ntonil- 
unis, ura, urum.

DE PRET. PERF. y  PEUSC. PERF.El que futí, batí habia sido avisado, móníí-us, a, um.
DE FUTURO EN l l U S .El que ba tí habia de ser avisado tí habiendo de ser avisado, mon-en- 

dus, enda, endum.

O b s e r v a c ió n .  En los tiempos derivados del presente moneo, las desinencias son contractas como las de amo, pues la rala es ®
vione--, y asi manes es contracción de mone-ts, monemus de rnone , 
moneóal de mono ebam. Pio se contrae la primera persona del prc ■moneo ni todo el presente de subjuntivo mono-am, at, ^  ^turo imperfecto monoóo es contracción de niono-e6o, que asi lem , como el del verbo amo. A causa de la contracción resulta laiga la penúltima do moneVem por moné-erem, nionére por mone-ore, y en g • ucral la e penúltima de todas las desinencias contractas.



—  í)7X«-'/ j x<. ii08. 4." CONJUGACION: audiOy is, ire, audivi auditum oír.,(H .r.T > I U't ■ ¡"'I
Voz adiva. Voz pasiva. i-  ̂ . ji'.)/ .1. a

• I ■ ü ..
Yo oigo.S . auü

{  io

it Ò í.

■ MODO INDICATIVO.  ̂ ' \ .• . r1‘ H E S E N T U .. ! ‘ .i'Wiri ua ít  r;Yo soy oído.' f  ior -/m^o ÌI ilio oY
{ imus 

itis 
luní

S* aud. •¿ m s tí ire ■••■■■ í, i"' •i ü u r  - > . .8•3 r  iniur : M j•Ph auü . . . < imini ».»maVY( í̂wftíur ’ > ... .  bm' .i'!1 A - - JPRET̂ lĴ TO pipERFBCTO.
• ofiio ¡I illiBI (Oflio ‘Jlyul oY oY

{ ieAam 
isbas ' '
i'ebat

{ iebam\ts 
ieóatis ' 
Ubiiñt

C iebar
■■ S .ia t íd ... .<  iebañs ó iebaré ■ 

\ i,ieb'aiur' .* C iebamuT -P l.;a u d ... ¿  ieóamim ......
.V  ̂ . Ji • li^ieóání«»- ■

Yo oí, he o hube oido.S . aMdiy..< ' /O ír  imusPl. aucíiv, < iíKs ^
I  enfflí ó ci's

\<‘V' I’ <' I , iPRtTl'nUTO.PBIirsBCIOí;
M j i  ' Ytí fui, he ó hube sido oido.

^ .oibur- .8l<í
{ US, a, um sum 6 fui o, umes-4 fuisíi 

ps, a, um est ó ftiit ^
{ i, (B, a sumus tí ftámús jf’, ce, a estis o fuistis j,jí, ce, a sunti fumirìì'6 fuere 

7

: r > -
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Voz actira. | Voz pasita.

PRETÈRITO PLUSCUAMPERFECTO.Yo había oído.
{ eram 

eras 
eral

{ eramus 
erulis 
eranl .

Yo oiré ú oyere. I iaviS . a u d ... . s ÍesL iet f  ieinusPl. a u d ... < ietis te«í

Yo había sido oído, 
r  US, a , um eram ó fueram  S. a u d it,. < a , um eras ó fueras 

US, a , um era¿ ó fuerat
a eramus ó fuéramos Pl. audit. ^ i ,  <B, a eralis ó fueraíis 

erant ó fueranl

¿e, a 1 
i ,  <e, a 
i ,  ce, a i

FUTURO IMPERFECTO.

S . aud.

Pl. aud.

Yo serd ó fuere oído, ' tar
iéris ó ióre 
ietur{

{
iemur 
iemtni 
ientur

l .!•!
FUTURO PERFECTO.Yo oyere, habré ó hubiere oído.S . audiv

{ ero 
eris 
erit

Í erimus 
eritis 
erint

Yo fuere oído, habré 6 hubiere sido oído.
S . audit

a, um ero ó fuero 
um eris ó fueris 
um erit ó fuerit 

a erimusó fuerimusPl. audit.

C US, a,
i t . . < US, a, 

i_u s, a,
{

i, ce, a erimusó fuerin 
i, ce, a eritis ó fueritis 
i ,  CB, a erunt ó fuerintMODO IMPERATIVO.

PRESENTE Y  FUTURO.Oye Ití.S . a u d ..,. i Ò tío 
tío S . a u d ... .Pl. a u d ... líe ó itote 
iunlo Pl. a u d ...

Sé tii oído. 
tre ó itor 
itor
imitii ó iminor 
iuntor
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MODO SUDJÜNTIVO. •V oz ad iva. | Voz pasiva.

Yo oiira.
{ iavi 

ias 
iat

{ iaimis 
iutis 
iant

l’B ESEM 'E. Yo sca oido.
{ iar

iaris é xart 
iatur r  inmurPi. a u d ...^  iamini (. iantur

l'AETÉRITO IMPEilPBCTO.Yo oyera, oiria y oyese.
{ iiem 

ves 
irei

C iremusPI. a u d ,.. J  iretis 
i treni

Yo fuera, scria y fuese oido.
{ irer

iréris ó irère 
irétuTPI. aud.

C irèmur 
. .  J  iremini (_ ircntur

Yo Laya oido.( eriin S . audiv.. { eris

PI. audiv.

erit
erimus
triiis
erint

PRBTÉBITO PGRIUCTO.Yo haya sido oido.I WÍ, a, uìn sim ó fuerini S . a u d it.. ? Ü5 , a, um sis ò fueris ( US, a, um sii ó fueril .  i , te, asim usó fuerim/s PI. audit, I i, ic, u sitis ó fueritis 
\ i ,  02, a sint ó fuerint

PBETERITO PLUSCe'AWPEEFECTO.Yo hubiera, habría y hubiese oido.
( issem 

isses 
isset 
issemusPl. audiv. { isselis 
issent

Yo hubiera, habría y hubiese sido oido.
Í us, a, um essem ó fuisscvi 

US, a, um esses ó fuisses 
US, a, nm esseí ó fuisset 

( i, a , a essemus ó ptissemus PI; atidil. i i .  O", a ossetis ó fuisseíis \ t . fp, a essf'nt ó fuissmt



Voz adiva. j Voi pas-iva.MODO ISFliNlTlVO Y  PARTICIPU L.
1 . *  \ O Z ’.  P a i5 S E ? lT E S  Y  IM lE lÉ n iT O S  IM P E m -E C T O S .Oir, que oigo d oia, au(í-ire I Ser oido, que soy ó era oiclo,

\aud-iri

- -  100 —

1®.* v o z :  PHBTÉRIT03 PERFECTOS T PI.rSCÜAMPEBFKCTOS.

Haber oido, que oí, que he ó había oido, aucliv-isse
Haber sido oído, que fui, he ó había sido oido, auclit-um, ani, uvt 

esse ó fuisse

3.» v o z :  FCTcino i s i p e r f e ó t o , ' TERBiir<AOio?n-:8 r a  ó r í a  d el  
SrBJUMIVU Y TIEBIPOS CÔ  ÜC.Que oird, que oyera tí oiría, que he ó hiibia de oir, audil- lyian, am, 

um, esse ó auüit~xívi iré

Que seré, que fuera d sería oiJo, 
audit-um iriQíic he d había do ser oido, auU- 
iencltim, üjh, um esse

4 .* v o z :  Ft'TURO PERFECTO, ROBIÂ ,̂ES lu a S ílc r »  ó Im h r ia  de

SUBJUNTIVO V TIEMPOS CON «IC Y lia ltC r .Que habré, que hubiera 6 habría oido, he ó había do haber oído, 
am, um fuisse.

Que he ó había de haber sido oido, atul iejiííum, am, um fuisse.

A oír a«cít¿-iíni ( ■
SUPINOS,1 De oir tí oírse and-itu

GKRUMJÍOS.SuslaiHiros.De oir, aud-iendi 'Vara oír, aud-iendo A oír, aud iendum Vor oii tí oyendo, aud-iendo

Adjetivos.
aud-iendi, iendai, iendi 
aud-ietulo, iendee, iendo 
auá-iendtnn, iendam, ienduui 
aud iendo, ienda, iendo



iOI
V oz adiva. Voz pasiva.

J ’ A R T l i n i ' I O S .DE Pr.IíSRNTK E nil'EKFKCTO. i DR PKET. I'KF.F. Y PI.HSCÜAMPKKP.Til que oye, oia tí oyendo, ctud‘ \ K1 que fu<í, lia ó había sido oido, 6 íeTiiS, icntis liiahiciido sido oido, uudil U5 , o. wmi)K rt'TrRo Kw r u s .  < DE.rcTi'RO kk « íu s-E1 que oirá, ha ó liabia de oir, | El que ha ó había de ser oido d habiendo de oity audií-urus, i¿ra,'habiendo de ser o\Ao, aud-iendus^ 
urum \ienda, iendumOBSEUVAcm». Dundo.rtfirfi- por raíz al verbo andio, se conlrac esta raíz con algunas desinencias de los liernpns de I-** raiz. Así «udiíes contracción do oiicíi—ív, que por esto es larga la final i.i de audis siendo breve ea scri/iis; audiiwis es con(,racci'>n de audi-imus, audire do audi- 
0/̂ 5 en pasiva (lítUiniiui de aucli itniiii, 'ele Ko hay cutilraccion en algunas personas del pros, ind., fiit. i:np. del mismo modo y pres. siibj. T odas oslas desinencias se coitfundcn cou l is de los verbos en io de la 3.*, v. gr ., audiunt, capiunlf audieOar,- capiebar, etc. (105).íioTA. Los verbos de cualquier conjugación que licúen el pretériLo perfecto en avi ó en evi pierden con frecuencia por síucopa la sílaba vi delaoto de s y la sílidia ve delanlc de »• en los Liniipos de 2.* miz (1), V. gr., amavidi amoHi, amáveram amárnm, consxicvhti consuati de co;ií7íesco; y los que lo lie.nen co ioi pierden en lod.is las terminaciones de los mismos tiempos l;i v, v . gr., peüvi (peto, is, ere) peiii, petiiíii, ClC-, 
petivíssem peCussem.y.” Formación de los tiempos.109. Hemos visto (105 advcrl.) que liay que considerar tres raíces para conjugar un verbo cualquiera: la del présenle de indicativo, la del prclériío pcrfoclo dcl mismo modo y la de! supino.La 1 raíz 6  la dcl presente entra en la activa y pasiva

( l ) Es m:is exacto d''cir que pierde la v y que se co.ilraou h s  vocales que concurren d ispncs de suprimida esta cousonaulc.



—  U )'2 —de los presentes y pretéritos impcrfecíos de indicativo y subjuntivo, futuro iniperfecto, modo imperativo, l - ‘ voz de infinitivo, y además en los participios ele presente y futuro en dus y en los gerundios.La 2 .“ raíz ó la del preterito entra en la voz activa de los pretéritos perfectos y pluscuamperfectos de indicativo y subjuntivo, futuro perfecto y 2 .® voz do infinitivo.La o." raiz ó la del supino lo es también de los participios de pretérito y futuro en rus.Para formar los tiempos simples que son los que acaban de indicarse, basta la siguienteR egla única . Ténganse presentes ante todo las tres raices del verbo que se conjuga, que son las letras que quedan de las primeras personas del presente y pretérito perfecto de indicativo y del supino quitando las desinencias, v . g r ., en 
d~o. d-as, d-are, ded-i, dat-nm. d-, ded- y dai-; en doc-eo, es, 
ere. docu-i, doct~um, doc-, docu- y doct-; en falc-io, is, 
ire, fiih -i, fult-um, fule-, fuls- y fult-. Una vez separadas las tres raíces, se añadirán á la raiz propia de un tiempo las desinencias que tiene para el mismo, el modelo de la conjugación á que pertenece, v. g r ., en el verbo do, anadiendo á la 2 .“ raiz ded-las desinencias eram, eras, erat, etc., comunes á las cuatro conjugaciones (105), resulta el plusc. perf. de indicativo ded-eram, eras, erat: anadiendo a la 5 .“ raiz 
doct- de doceo las desinencias unís, ura, urum, también comunes á las cuatro conjugaciones, rc.'iulta el participio de futuro en rus doct-urus. ura. um; y anteponiendo la 1 .* raizfa/c- á las desinencias iam, ias, ial del pres. subj. de la ■4 .“ conjugación á que pertenece fúlc-io, resulta fulc-iani, 
ias. iat.En cuanto á los tiempos compuestos, se suplen con el auxiliar swm prcccdidodol participio de futuro en rus para la 5 .“ y 4 ." voz de infinitivo en activa, del de futuro en dus ]iara las mismas voces de la pasiva, (i) y del partic¡j)io de

(t) La 3.» voz (le iiifiiiiuvo se comp(;üe laiubicn del supino del verbo



— 105 —prelérilo para los tiempos que en activa se forman con la 2 .* raíz. No hay formación propiamente dicha para estos tiempos.§ . 6 .’ Conjugación de los verbos deponentes.n o . Hay muchos verbos que en la generalidad de sus tiempos sólo tienen las desinencias de la voz pasiva con significación activa. Estos verbos se llaman dei'onentes, y se conjugan por la voz pasiva de las cuatro conjugaciones. El verbo que se conjuga á continuación sigue la voz pasiva de la 1.’ conjugación. Del mismo modo/a/eor, éris, 
éri,fassus, sum confesar puede conjugarse por la 2 . conjugación; amplector, evis, i, amplcxus siím  abrazar por la 5. y largior, iris, ir i, largilus, sum regalar por la 4.

CONJUGACION DEL VERBO DEPONENTE DE LA 1 . ’  CONJUGACION
imitor, aris, ari. imilatus sum. imitar.

MODO INDICMIVO. ,

rRESB^TE.— Yo imito.f  or». im it .... < ari (. aív
aris ó are 
atur

C amur Pl. im it... J  arnini 
l^aniurpHBTÍiiino iMpERi'BCTO.-—Y o  im ilaLa.

{ a/>nr _ f  aOarnur
aòarisóaòare Pl. abomini

aóatur iaóaníur

que .se conjuga y de loa presentes de infinitivo, activo y pasivo ire, iri del verbo co ir. El de .activa ire es muy usado, y el de pasiva tri no so emplea mas que en este caso. Así, p. e j., scriptum ire significa liler.al- mente ir á escribir, oslar para escribir; y scri/’iumtri ir á ser escrito, estar para ser escrito (ver l i 2  nota.)



—  K H  —

PBBTSRiTó pRftpfiCT<i.HYo imité,'fte imit.ido, etc, •

^  Í  (B, a  s u n i u s  o f u i m u sS, Ì 7 n it a t . l  PI. i m i t â t .  \ i ,  <s, a  e s t is  6 f u i s t i s' 4D f u t s i }  i . . I.
( ' ®i a . s u n t f  f u e m n t  ó ft i^ r e. :i , ■ . ^

PRETÈRITO PLQSdüAMPBRFECTO.^Yo habla imitado.

« J, a , u m e r a m -  ó fueram i ,  w , a 'è r a m u s  6 fite ra m u sS . imitât. { • pi, im U at;(i, œ, æ, eratis ó fueratis' O fueras \ >
fws ai, u m  era t  

ó fu e r a t
i ,  a i, a  e r a n t  ó fu e r a n t

FüTi'Ro IMPERFECTO.—Yo imitaré <) imitare.
Sa b o r  \ á 6 im u r

d ó e r is ó  dO ere  P!. i m U . .A á b i m i n i  
á b iiu r  f a b u n tu r

FüTnno PERFECTO.—Yo imitare, habré ó hubiere imitado.
U S, a ,  u m  ero  

ó  fu e r o
i ,  ce, a  e r im u s  6 fu e r im u s_  . . . .  j  U S , a ,  u m  e n s  m  .  i  ■ -  í  eS. i m i t a i . 1  . ,  ’ . , PI. i m i t â t . { i ,  œ , a  e n t i s  o f u e n t i s'  0  fu eris-- '

|ms, a ,  «JU e n l  
6  fu e r it

i ,  ce, a  e m n t  ó fu e r in t

MODO IMPERATIVO. 
pRESEtsTR Y FüTóRO.—Imita Id. 

a r e  6  a lo r  ............... í a m in i  ó a m in o r



. al*f

S. im iL ... < er̂ 5 6u>e
eiur

MODO SÜCJÜJNTIVO. piiRSB>TR.—Yo imite.
—  lOo —

! emur 
emini 
enttir. PR̂ BTÈRiTO iMPEBi;ECTO.—Yo íiDÍlara, imitni'ia d imitase^

S arer / aremur
aréris ó arére VI. im ii... < aremini 
aretur i  áréníiirPRETÉRITO PERFECTO.—Yo baya imitado.
uSf a, iim stm 

6 fuerim ’ i , ce, a simus ó fuerimuíC  4 y  SIS rxi  ̂ i  ■ , rb. tmilai.i^ ó fuerís VI. ivntat. w, a sitis o fuentis
« í ,  a ,  U7ÌI sil ó fuerit i, a¡, n sint ó fuerint. 

TBETBIUTO PLUSCOAMPERFECTO.— Yo bubicro, linbria y  hubiese imitado.
US, a , um es- 

sem ó fuissem
•i, fP, a , essemtii 6 fuissemus

a • •, t }  a, um esses t»> • .  7 •S . imtlat.\ ¿  VI. irrnUií. ce, a essetu o fiiisscCis

i, ce., a essent ó fuissent

MODOS IK Fm iT íV O  Y  FAÚTICIPIAL.
' US, a , um esset 

ó fuisset

1.* v o z :  PRESERTRB Y PRETÉRITOS IMPERFECTOS. — Imitar, qUC itllítÓ d imitaba, Imil-ari.

5Í .*  v o z :  PRETERITOS PERFECTOS T PLüSRUAMPRRFOTos.—Haber iuiitado, qiic imité, cío., imitat-nm, am, ntít esse ó fiiisse.



3.=* V 0 2 E : FUTÜRO IJirBKFBCTO, XERMINACiOnES F a  T  r i a  DEL 
SUBJt’HTlVO Y  TIEMPOS GOW d e .

—  lUG —

Adiva.Que imitarli, iinilara ó ìmitnria. 
1)8 ó habia de imitar, imitat-urum, 
am, uni esse ó imitat-um ire

Pasiva.Que seré, que fuera ó sería imitado, imital‘ Um iriQue lie ó habia de ser imitado 
imit-anclum, am, um esse

4 .*  v o z :  FUTURO PERFECTO, ROMAINCES I l U l l i c r a  Y  l i a l i r l a  OBscBJunTivo Y TIEMPOS con d o  Y h a b e r .

Que habré, que hubiera ó habría imitado, que he 6 habia do haber imitado, imilat-urum, am um fuisse

Que he ó habia de haber sido imitado, iniil-anclum, am, um fuisse

GBRünnios.Sustantivos.I)e imitar, imit-anái Para imitar, imit-ando A imitar, imit amlvm Por imitar ó imitando, imil-ando

Adjetivos.
Í7nil-andi, anda?., andi 
imit-ando, andee, ando 
imit-andum, andam,''andum 
imit-ando, anda, ando

A imitar, imital-um De imitar ó imitarse, iÿiilai-u

PARTICIPIOS.Activo.
DE PRESEflTB fe IMPERFECTO.

£ 1  que imita ó imitaba, clc.> imit- 
ans, antis Activo.El que imitará, ha de imitar, etc.,
imiUit-urus, ura, urum

Activo.
DE PRETERITO PERFECTO.

£ 1  que imitó, ha imitado, etc.. 
imilat-us, a, xmiPasivo.El que ha ó habia de ser imitado, 
imil-andus, anda, andumO bservacioh. Los verbos deponentes loman de la vot pasiva el participio de futuro en dus, y de con'iguenlc tienco la 3.* y 4." voz de infi-



ntlivo en pasiva. Además LiciiCQ el participio de prctúriLo con signidcacioQ activa.K o t a  1 .*  El verbo orior nacer, y sus compncslos que son de la 4 .*  conjugación ménos adorior acometer tienen algunas tcrrainacioucs de la 3.® á saber: en el pres. inJ. óreris y órere, óriCur, órimur, y  el imperfecto de subjuntivodrerer, oreréris, etc.; pero el infinitivo es siempre orirt. Igualmenteá ;:;oí¿or iri5 apoderarse, denlos poetas y algunos prosistas las formas pótilur, pótimur de la 3.* conjugación y el ¡mp. snbj. pdfercr, 
potercris, etc.N o t a . Algunos admiten verbos c o m ijh e s ,  es decir, verbos que siguen la conjugación de los verbos deponentes con significación activa y pasiva. Pero en estos verbos la significación pasiva procede de una forma activa, que es la mas usada en ¡Inctuo, ns y también /Ivcíuor, nris fluctuar, lacrimo, as, are llorar, luxurio, as, are estar vicioso, üispertio, 
is, ire, repartir 6 imperito, is, ire d.ir parte; y la menos usada ca 
aúguror, aris, ari y  también aúguro, as, are pronosticar, cómitor, aris, «rt acompañar,/aíricor, aris, ari fabricar, /eneror, orw, ari prestar con interés, mereor, erís, eri merecer y popular, nris, ari asolar.Sólo merecen el dictado de comunes muchos participios de pretérito; pues no sólo el de los verbos que acaban de mencionarse tiene igualmente significación activa y pasiva, sino también el de adipiscor, eris, i alcanzar, compltctor, eris, i  abrazar, confiteor, eris, éri confesar, dimeíior, 
iris, irí medir, eblandior, iris, iri obtener con alhagos, emenlior, iris, iri falsificar, experior, iris, iri experimentar, méditor, aris, ari meditar, 
opinar, aris, ari ser de parecer, partior, iris, iri dividir y ieslor, nris, 
ari ale.sliguar.Nota 3.* Es muy común el participio de pretérito con significación activa do muchos verbos que no son deponentes, v. gr., sol occasns sol puesto, agua concreta agua helada. En sentido de activos se encuentran 
pransus comido , polus hebido, jurntus jurado , nnpía ca.sada, obsoletus desusado, y otros que en esta significación son meros adjetivos. Lo mismo sucede en castellano.

— 107 —

111. Son sEMiniiPONENTES los verbos audeo atreverse, 
{jaudeo alegrarse, soleo acostumbrarse, /ido fiarse, con sus compuestos confido confiar y diffido clcsconliar, los cuales tienen terminaciones de activa en los tiempos de 1 raiz y lerminacioiics de pasiva en los tiempos de 2 .' raiz, v. g r .,



—  1 1 0  —
j»l ü s g ü a u p b * f e c t o .

Yú hubiera, habría { de haber amado amat-urus, a, um futssem y hubiese ( de haber sido amado am-fí/írfuji, o, uvifuissem

1\0TA. El parliciitio de fuluro en nos expresa simplemente una ac - cionpráxiraa á realixarse con refcrencia al tiempo en que se halla el verbo auxiliar, y el de fuluro en ñus añade á esta siguificacion la de una necesidad d  Obligación. Asi es que un tiempo con d e ,  tal como se expresa en latín tiene otras formas equivalentes en castellano, las cuales varían conforme el tiempo esde activa ó pasiva. A un tiempo euacliva corresponden los romances «estoy para amar,» «estaba para amar,- etc., y en pasiva «debo ser amado,» «tengo que ser amado,., etc. Esta diferencia es i"ual en la 3 .* y 4 .* voz de iufiuitivo de lodos los verbos.

CAPITULO IX.

C 0 N . U I G A C 1 0 J Í  A A O M A I A .

§  i*. Verbos irregulares.

113. Los verbos pueden ser anómalos, es decir, apartarse de los modelos de los verbos regulares, no solo por la irregularidad de algunas de sus formas (1 0 2 ). sino también por carecer de algunos tiempos, en cuyo caso se llaman



— ‘ 1)8 —
(já'iidcú me a legro ,  í/rt/ífi!(^re7/i'ine '̂'alcg!‘aría, ffavUus sim  me 
a legré y  gavisns faisseni inc hubiera a legrado .

Los Ycrijós rfírtí7Yo’r , '¿r )s  dlojarsc fWvéñorf^eris '\o\ ĉt- 
SQ, Qiiyps p rc lé r i lo s .s on 'm a s  com únm ente  reverti,
pueden .considerarse com o  sem ideponentes ' en sentido in-  
Y c r s q . , . 7." Coi^ucjacion de los tiempos con d e . ■

112. Los  t iem pos  con de Se denominan asi, p o rq u e  se 
expresan en castel lano con e! presente, p re té r ito  im perfec- ' 
to  y  futuro im per fec to  del aux i l ia r  haber, los cuales' tiem-^ 
pos se unen por  m ed io  de la prepos ic ión  de á la 1.* v'Oz'dé 
in f in it ivo  dc l 'v 'erbo  q'ú'é'SÓ íéon juga , 'p . c j., eam ar»  paro los 
t iem pos de  1.“ ra iz , y  a la \2-* voiz'cle in f in it ivo , p .  c j . ,  
«haber  am ado » ,  para lós, l icn ipós ' dc 2.° raiz. Kn la v o z  
pasi.va es el v e rb o  ser. ,c,l cjuc..sp ,pqnc  en 1-* ó 2.* v o z  de  
in l in i l ivo . y  va. scguid.o. de l  par t ic ip io  del .verbo que. se, 
con juga , V. g r . ,  « y o  he,do a m a r »  es, presente de  ind icat i
v o ,  « y o  he de haber am ado »  y  también « y o  hube de am a r»  
pretérito  pcrfectop  y  « 'v o  liabia de haber sido am ado »  p lus
cuam perfecto  do  sub juntivo  en pas iva .

En lalin Sfe fo rm an  tiem pos cq n iva icn íe sá  estos con los 
part ic ip ios  de fu turo en iius y  en ñus concertados con el 
sujeto y con el v e rb o  sum c n ’ cl t iem po  correspond iente .

:30 :MODO INDICATIVO.
P R E S E S T E .

Yo lie II lio ser iiiuado am -an^uSy amia, anca n d u m  su in

PHETB1Ì1TO I-U C E U r E C T O .,r , t lio amar amal-vrus, um, urum crani IO iiabia i , , . . .de ser amado am um(u¡!, ancUt, andum erum



— nf<)
l■ RIiTK!UTÜ í'ERl'KCTO.Yo 1.0  <10 Imbcr amado ó hube <io iamar......................... ................... - I iYo 1,0  do hahor sido a,nodo ó hubo I ¡,a.. de ser amado....

•■ ■ ¡ar l'L l'SC l’AMrERrECTO.„  , , .  í (le haber amado aviat-urusy -â  uvt fueram Yo había j sido .amado am-aiidus, a, um fMeram.1] ; ..ojo ".iiUJ,..u io n o io lib  u ; ' F C l U a O  IS IP E R l'E C T O .'1
í  d e  a m a r  <im <Tí*.< f«s, a ,  « í n  eroYo habre, haya o Iiubicre| amado aviand vs, a, um ero

F fT l'R O  P E a rE O T O .
„  ,  ,  ,  ,  , ,  , .  f  d e  h a b e r  a m a d o  a m o í  « n / í ,  a ,  « m / « e r oYo habré, baya 6 Iiubiore^ |  do'haljérsido amado an)-a?.d«5, a , um fuero 

MODO SUB3DKTIV0.
^ ,  im’. e s e ;<tjb.  , ,  , ,' / ' O / , .  ■Y , Ido amar avial-tirus, ura, tiruni sim »0 «'’J “ j ¿o ser amado ani-andus, anda, andmn sim

PnUTÉniTO ISIPERFEOTO.
Yo hubiera, habría y (  de amar arnat-iirnsy ura, nrvvi essemhubiese ( de ser amado nrn-anüus, anda, a7idumesstm

- T l ! ( ¡ n  ‘ • ‘ i  ̂rn É T É h lT O  fE R F E C T O . ■ ■ ' ¡
^  ;  ( d e  h a b e r  aÍTiado o n j a í  « r « !? . r t, « 5 » /■?<eríw.^  ̂(ic haber sido amadO’Orti andus, a, wfi'fucrini



—  n i  —DEFECTIVOS, Ó poT tencT Solamente las terceras personas del singular, y entonces son impersonales.114. I. F a d o ,  facis, fácere, fe c i. factum, hacer. Este verbo sólo tiene de la voz pasiva en los tiempos de 1 .' raiz el participio de futuro en dus, faciendus a, um, y la 5-‘ y />.* voz de iníinilivo que se forman con este participio. Los demás tiempos se suplen con fio, soy hecho, que tiene significación pasiva y terminaciones de voz activa, méiios la del infinitivo fieri. Nótese la apócope de fac por face en el imperativo (1 0 ). BIODO INDICATIVO.Pres. act. Yo bago, fado, is , etc.; pas. soy hecbo, f.o, fis, fit. (iìnus, 
litis, fiunt.Prcl. imp. act. Yo hacía, fadeòam, ebas, etc.; pas. yo era hecho, fie- 
bam, fieòas, fieOat, ftebamus, fiebatts, fiebant.F u l. imp. act. Yo haré ó hiciere, fadam, es, etc.; pas. yo seré ó fuere hecho, fiara, fies, fiet, fiemus, fielis, fient.

BIODO IMPERATIVO.Presente y futuroact, Haz tú, fac ó facito, etc.; pas. sé tu hecho, fi ó 
filo, etc., muy poco usado.BIODO SUBJUNTIVO.Tres. act. Yo haga, fadam, as, etc.; pas. yo sea hecho, finm, fias, finí, 
fiamtís, fiatis, fiant.Prêt. imp. act. Yo hiciera, etc., fdeerem, es, etc.; pas. yo fuera hecho, 
fierem, fieros, fieret, fieremus, fieretis, fiereiit.MODO INFINITIVO.

1 .* v o * :  act. Hacer, fácere-, pas. ser hecho, fieri.

N o t a ! . " .  L a s  i r r e g u l a r i d a d e s  d e / n e t o  s ó l o  p a s a n  á  s u s



•compaeslos quo conservan la a del presente, v. g r ., salis^ 
fado pagar, satísfío; pero son do lodo punto regulares los comp-uesios quo convierten la a del presente cn i , v. g r ., 
confido consumir, confìcior, eris ó ere, eie.Sin embargo «le oste verbo y de cleficio foUnr, efficiò producir, inter~ 
fioio, malar se oucuenlrau alguuas formas compuestas de fio, como confiât, 
eonfieret, txnfierent, confierì] clefii, defiunt, defiat, defiet, defieri', effieri; 
inlet fial, inierlieri. Infil, cpiuieaza, superfit sobra, superfial ^ mperfieri son ias únicas formas usadas de estos verbos.K ota 2.* El verbo fio ca las terceras personas es también un verbo iutrausilivo que significa resultar, suceder; y cn el mismo sentido se usa la .3.* voz de infinitivo de súfn, fore ó futurúm, esse, y los tiempos con iiB que se forman con el participio de futuro cn ros, de este verbo, v. gr , 
futurum est ha do suceder.. •113. II. P'e'ro, fei's, ferre, tuli, latum llevar. La irregularidad do este verbo coñsislc cn perder (1 0 ) la i ó la e con que debian empezar algunas terminaciones de.l présenlo de indicativo y del imperativo, lodas'las del iiúperfeclo de subjuntivo y la del présenle de infínilivo. En lodos los demás tiempos es un vcr6 o regular de la 3 .‘ conjugación; sólo que !as.lelras radicales del pretérito y supino son de otros verbos no usados cn el presente.’

—  ,M2 —

Voz activa. Voz pasiva.MODO INDICATIVO.
l 'R E S K M 'B .Yo llevo.S . fero, fers, ferì.Vi. fërinnis, fertis, fcnihï-

Yo soy llevado.S . feror, feiris, ó ferre, fertur Vî. fér~iiiiur, im ini, untiir

l ’ UETEBITO ia tl*E B F K C rO .. , Yo llevaba.
fer-ebam, cbas, etc. Yo era llevado. 

fer-cbar, ebaris ó ebdre, etc.
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V oz activa. Voz pasiva.

FÜTÜRO IMPEUFECTO.Yo llevaró ó llevare. 
fer-atn, es, et, emus, ele. Yo .«;oré ó fuere llevado. 

fer-ar, éris ó ere, ele.
MODO IM PERATIVO.

PRESENTE Y  FOTtJRO.

Lleva lú.S . fer ó ferio, [erto PI. (erte ó ferióte, fernnto

Sé td llevado.S . ferre ó ferior, fertor P1 ferimini ó feriminor, feruníor

MODO SU B JU N T IV O .
PRESENTE.Yo lleve.

fer^am, as, at, amus, etc. Yo sea llevado. 
fer-ar, aris 6 are, atur, etc.

PRETERITO IMPERFECTO.Yo llevara, llevaría, etc.S . ferrem, ferres, ferret PI. ferremus, ferretis, ferrent

Yo fuera, etc ., llevado.S . ferver, ferréris 6 ére, ferretur P1 ferremur, ferremini, ferreníur

MODO IN FIN IT IV O .
1 .*  v o z :  PRESENTES E IMPERFECTOS.Iilevar, que llevo, etc. ,  ferre\ ser llevado, etc ., ferri

116 .  III . E o . is, ire, ivi, üum, ir. La raiz de este verino es t que se cambia en e siempre que sigue vocal, excepto en el parlicipio iens, pero el genitivo es eunlis. Esto verbo va por la - i :  conjugación y de ella se separa en cl im-8



«perfecto contracto ibain por iebam y en el futuro ibo que termina como,en,la 1.“ y 2.* conjugación. Sólo tiene de la pasiva las terceras personas del singular, que se forman fácilmente de las do activa (104, obs. 3.") v. g r ., de ü  itui\ de ibat ibatur. Nótese el participio de futuro eundus.

MODO INDICATIVO.
PRESENTE.— Yo VOJ.S . K o ,is , it. Pl. /mus, itis, funt.

PRETERITO IMPERFECTO.— Yo iba.
S . Ibam, ibas, ibat. Pl. Ibamus,ibaüs, ibant.FCTüRO IMPERFECTO.—Yo iré Ó fuerc,
S [bo, ibis , ibil. Pl. rbimus, ibitis, ibunt.

MODO IMPERATIVO.
PRESENTE Y FUTCRO.— Vc tÚ.

S. / Ó ito, ito. PI* /¿e Ó iíote, eunto.

MODO SUBJUNTIVO.PRESENTE.—Yo vaja.
Sv Eam , eas, eat. Pl. Eamus, eaiis, eant.PRETERITO IMPERFECTO.—Yo fucra, iría y fuese.S . /rem, ires, irei. ' V i./renitis, iretis, irent.

— 114 —



1.» v o z : PRBSENTES E IMPERFECTOS.—Quc voy Ó iba, iré.
3.* v o z  en pasiva: que se ha de ir, ele., eundum, am, um, esse. 

v o z  en pasiva: que se ha de haber ido, ele., eundum, am, um 
fuisse.

GEROrSDIOS ACTIVOS.

MODO INFINITIVO Y PARTICIPIAL.

De ir gen. eundi; para ir dal. eundo, ele.
PARTICIPIO ms PRESENTE.El que va, iba ó yendo, teTW, euníis.Nota 1 .* Los compuestos de eo pierden de ordinario por síncopa la 

V de los tiempos derivados del pretérito ( 103 nota), v. gr., interii, iníe- 
rieram en vez de interivi, interiveram del verbo intereo, interis, interire, 
interivi, intéiitum parecer; y algunos, como transeo pasar tienen lodala voz pasiva.Nota 2.* Feneo, is, ire, venivi, oenum venderse, estar de venta, como compuesto de eo y la raiz do venum, sigue á su simple, p. e j., estaba de venta, venióam, esté de venta veneam; pero amòio, is, ire, ani- 
divi, amùilum, rodear, pretender es enteramente regular.

\i7 . IV. Queo. quis, quire, quivi, quitum, poder. Este v e r b o  se  c o n j u g a  c o m o  eo, p e r o  c a r e c e  d e  i m p e r a t i v o ,  d e  p a r t i c i p i o s  y  g e r u n d i o s .MODO INDICATIVO.
PRESENTE.— Yo pUCdo.S'. Oueo,quis, quit. Quimus, quilis, quetinf.

PRETERITO IMPERFECTO.— Yo podia.S . Oviómii, quióas, quibat. TI. quibatis, quibant.
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FUTURO IMPERFECTO.— Yo podt'c ó pudicre.S . Quiòo, quiòis, quibit. PI. Ouibimus, quibitis, quibunt.

MODO SUBJUNTIVO.
P R E S E N T E .~ Y o pueda.

S . Queam, queas, queat. PI. Queamus, queatis, queant.

PRETERITO IMPERFECTO.—Yo pudiora, podi’ia, cte.
S . Ouirem, quites, quiret. n .  Quireìnus, quiretis, quirent.Del mismo modo se conjuga nequeo no poder, del cual so encuentra además el participio de presente nequiens, no pudiendo, y en pasiva nequitur, no se puede; pero son formas anticuadas.118. V. Volo, nolo y malo. Estos verbos son de la 5 .“ conjugación, y son irregulares en el presente de indicativo y subjuiUivo, en el pretérito imperfecto de subjuntivo y en la 1.“ voz de infinitivo. El imperativo falta en volo y  malo, y al contrario es de uso muy frecuente en nolo.

MODO INDICATIVO.
PRESENTE.

Yo quiero.
voloS.
vis
vuUPl. vólumus 
vuUis 
volunt

Yo no quiero,
nolo
nonvis
nonvult
nólumus
nonvullis
nolunt

Yo quiero mas,
malo
mavis
viavuU
málumus
mavuUis
malunl
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l'RKTEIUTO IMPERFECTO.

Yo quería, 
volebam, ebas, ele. Yo no quiera,

noiebain, cbaSy ele. Yo quería más, 
malebam, o í ,  e le .

PRETERITO PERFECTO.

Yo quise,
VOlUiy istiy i i ,  ele. Yo no quise, 

nolui, isti, i(, ole. Yo quise más, 
maíui, is(i, it, ele.

PRETERITO PLTJ.SCÜAMPERFRCXO.

Yo había querido, 
voíúeram, as, ele. Yo no había querido, 

nolúeram, eras, etc. Yo había querido más, 
nialúeram, eras, ele.

FUTURO IMPERFECTO.

Yo querré ó quisiere, 
volam, es, et, ele. Yo no querré ó no quisiere,

(iiolam, es, ele.) Yo querré más 6 quisiere más,
(malam, es, etc.

FCTÜRO PERFECTO.

Yo habré d hubiere querido,
volúero, eris, etc. Yo no habré ó no hubiere querido, 

nolt'iero, eris, etc. Y'o habré d hubiere querido más, 
malúero eris, etc.

MODO IMPERATIVO.
PRESENTE Y  FUTURO.

Carece. No quieras, 
noli ó nolilo, noíitni 
nolite, itole, nolvìitoì

Carece.



•18
MODO SUBJUNTIVO.

PRESENTE.

Yo quiera.S .  velinif isr itTi. velimus, iSls, int

Yo no quiera, 
nolim, is, it 
noíimus, itis, int

Yo quiera más.
malim, is, it 
malimus, itis, int

PB&TERITO IMPERFECTO.

Yo quisiera, querría y quisiese,S . vellem, es, et 1*1. vellemus, etis, ent.

Yo ao quisiera, no querría, etc. 
noUem, es, et 
nollemus, etis, ent.

Yo quisiera, querría, etc., más,
mallem, es, et 
mallemus, etis, ení.

PRETERITO PERFECTO.Yo haya querido, í Yo no haya querido, I Ilaya querido más, 
voltieriin, eris, etc. nolúerim, erís, ctc.\malúerim, cris, etc.

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO.

Yo hubiera, habría, etc., querido,tio/i/isseni, isses, etc. Yo no hubiera, no habría, etc., querido. 
noluissem, isses

Yo hubiera, habría, etc., querido más. 
maltiissem, isses.

MODO INFINITIVO.
i.® v o s e : p r e s e n t e s  y  p r e t é r it o s  i m p e r f e c t o s .

Querer, que quiero, etc. I No querer, etc. j Querer, más, etc. 
velie I notte j malie

8 .*  ¥ O Z :  p e r f e c t o s  y  p l u s c u a m p e r f e c t o s .

Haber querido, etc.
volvisse

No haber querido, etc.[Haber querido másele.
noluisse I maluisse
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P A R T I f i i n O S  H E I 'R E S E lS iE  íi  IM l’E B P K R T O .
El que quiere, ele. 

volens, entis
El que DO quiere , etc.lEl que quiere más, ele. 

nolens, entis | malens, entis

O b s e r v a c i ó n  l . »  Noto es coolraccion irregular de non voto, y malo de magis voto-, pero el simple voto aparece con todas sus letras en ta 2.* y 3.* peis. sing, y 2.“ plur. del pres. indio, de noto y malo.O e s k r v a o i o h  2.® La 2 .*  pers. sing. pres, indie, de voto, deberia ser 
votisi quitando la I resulta vois y en virtud de contracción vis, con la i larga. El iuiperf. siibj. vellem, está por vól-erem, asimilándose la r á la í de la rail uel- por tío/- (8 y 9. 3.") y suprimiendo la e intermedia, como en/ero(I15). Lo mismo sucede ca 7iollem y mallem y <sn la 1.® voz de infinitivo délos tres verbos. Nótese la i vocal de union en velim, nolim. y 
mnlim como en sim, y la u en vólumus, nólumus y mdlumus como en 
snmus (99 y obs. 2.®) Además la raíz se altera en vuU, vultis, antiguamente volt, voltis por voUt, vólüis, y cu velim, vellem y vellc.H 9 . VI. Edo, is. ere, edi, esum comer. Este verbo, completamente regular, tiene algunas formas en la apariencia iguales á otras de sum. es, fui. ú saber:Pres. ind. tu comes, eclis y es; el come, edit y esl; vosotros coméis, 

editis y eslís.Imperativo come Id, ede ó es; come tú ó coma él. edito ó esto, comed vosotros edite, editóte 6 este, estáte.Imp. subj. S . öderem y essem, öderes y csses, éderet y  esset.Pl. ederemus y essemus, edereüs y essetis, éderent y  c s s c j U .  Inf. f .*  v o * :  comer ödere y esse.Se encuentra además en la pasiva: se come, édtlur y 
estiir; y en todas estas formas irregulares son muy usados los compuestos cóme4o comer, consumir y éaiedo comer, carcomer.

O b s e r v a c i ó n . Estas formas irregulares proceden de la supresión de la vocal de union y conversion de la d en s (0.® I ." ) , v. gr., ödere.



edese (9 4-‘’) ^sse; edis, eds, es con la e larga que cs breve en sum; 
edit, edt, est; éderem, edesem, edsem, essem.120. Irregularidades varias.1. " En el imperativo de dico decir y guiar con los compuestos, se dice por apócope (1 0 )¿tc, due, prcedic, etc., y no dice. duce, pmdice; lo mismo que en fado y fero (114-115).2. “ La i  vocal de unión de sim se halla en muchas formas anticuadas, como en duini y perduint de dare dar y 

pèrdere perder; ausim, ausis, ausit, ausimus. ausitis, ausint 
poraudeam. as, etc., de audco atreverse; faxim , fa xis, fa- 
x it , faximus, faxitis, faxint por faciam, as, etc., de fado, del cual se halla también el futuro faxo; y edim, edis, 
edit, etc-, por edam, as, at, etc., del verbo anterior edo.5." El pretérito imperi, subj. de sum es con frecuencia 
forem, foros, foret o.* pers. plu. forent por essem, esses, etc.4 . “ Es alguna vez en undus el participio de futuro pasivo que generalmente termina en endus, v . g r ., potiundus 
por potiefidus áe potior. iris, faciundus por faciendus de 
fado.5. " Se dice en virtud de una contracción muy irregular 
sis por sivelis si quieres, porsivultis si queréis, sodes por si andes si le atreves.

—  120 —

N o t a . Muchas do estas formas son anticuadas, pero todas se hallaa empleadas por los mismos escritores del siglo do Augusto. Son tainbio0  formas anticuadas que todavía usd uno que otro poeta clásico los presentes de infinitivo miscerier, agier por misceri, agi y otros varios en lô  cuales se cometo la paragoge (lü ); y las formas sincopadas promisii, 
acceslis’̂ OT promisisti accessistis y  otras parecidas, y en el mismo Cicerón 
80 halla dixti, intellexti por dixisii intéllcxisti.—Son formas enteramente anticuadas las sincopadas confexim, recepso, etc., por co/i/’ecertm, recepe- 
ro, etc., que suponen además la conversion de r en s; locassim, peccasso 
prohióessit ^or locaverim, peccavero, prohiOuerit', y el futuro de infinitivo 
expugnassere que se deriva de expugnasso.— Son también arcaismos que alguna vez usaron los poetas clásicos, los imperfectos parturibai, largibar
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^QV parturiebat, targiebar, d  futuro scibo por eie. Filialmente’en el imperativo son arcaísmos prcefámino por prcefalor y tuenlo por 
tumloT, ele. 2.° Verbos defectivos.121. Algunos de los verbos anleriores, como voío, (/«eo, ya son defectivos, y sobre lodo se hacen notar como tales los siguientes:

Mémini, isti acordarse y odi, isti aborrecer. Estos verbos sólo tienen los tiempos de 2 .'  raíz con una que otra forma de los tiempos derivados del presente y supino.
MODO nSDICA.TlVO.

l ’ H E T B R IT O  P E R F E C T O .Yo me acuerdo. 1 Yo aborrezco.S . mémini. isíi, i l . |S . odi, isti, il.PI, ìiieminimus, islis, érunt d ere.[PI. odivius, istis, érunt o èie.

P R E T E R IT O  P L C S C O A M P F .r F E C .T O .
Yo me acordaba.S . meniineram, eras, eral.PI. memineramits, eratis, erant.

Yo aborrecía.S . óderam, eras, eral.PI. oderam.us, eratis, erant.

F Ü T D R O  P E R F E C T O .Yo me acordaré 6 acordare.S . meminero, eris, crii.PI. meminerimus, erilis, erint.

Yo aborreceré d aborreciere. S . ódero, eris, erit.PI. oderimus, eritis, erint.

MODO IMPERATIVO.
Acuérdate Ili, memento. Acordaos, memenlole.

Carece.
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MODO SUBJUNTIVO.

PRETERITO PERFECTO.Yo rae acuerde.S . vieminerim, eris, erit.Pl. meminerimus, eriíis, erint.

I Yo aborrezca.S. óderim, eris, erit.IPI. oderimus, eriUs, erint.

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO.Yo me acordara, me acordaría, ctc.l Yo aborreciera, aborrecería, etc.S . meminissem, isses, isset. S . odissem, isses, isset,Pl. meminissemus, isseíis, issent. )PI. odissemm, issetis, issent,

JKFimTIVO.Acordarse, meminisse. Aborrecer, odisse.

PARTICIPIOS.

Carece. Habiendo de aborrecer, 
osurus, lira, urum.

Cœpi, isti yo he comenzado, tiene los mismos tiempos qnco(¿¿, pero con la significación que les corresponde, y suple cl verbo regular incipio, is, ere comenzar los tiempos de la 1 raíz. Este verbo se usa además en los tiempos compuestos de indicativo y subjuntivo que se traducen por la activa, V .  g r ., comencé ó cceptus, a, um sum ó/’mí; había comeíízado cœperam ó eœplus, a, um eram ó fue- 
ram, etc. (1) Se encuentra también el participio de futuro 
cœpiurus, um , urum.

( i ) Bslos tiempos se usan úuicaracntc en la forma pasiva de oraciones como esta: lapides conjici ccepíi sunt, piedras empezaron á sor arrojadas.



WoTA Aunque los pretéritos memíni y odi se traducen por el presente expresan una acción pasada cuyo resullaCo es presente. Así s i - n i f i c a  propiamente «he conservado en la memoria,» de consiguiente .<mo acuerdo;« odi «be cobrado odio,» de consiguiente ..aborrezco.» for esta razón los tiempos de 2.=> raiz de nosco conocer y consnésco acostumbrarse, se traducen á veces por los de 1.® raíz, v. g r ., noi» eco nocido, sé, novistiónosti (ver 108 nota) sabes, 7wvercnn ó noram sa- Lia; consueveram (de consweui) ó constíerom, me balua acostumbrado, tenia la costumbre.122. Hay otros verbos defectivos de los cuales se usan muy pocos tiempos y algunos no en todas sus personas.1.» Près. Yo digo. Sing. inquam, inquis, inquil.Pl. inquimus, inquilis, inquiunt.Prêt, imperf. El decía, inquieóat ó inquibat.Prct. perf. Tú dijiste, inquisii, el dijo itiquil.Eut. imperi. Tú dirás, inquies, el dirá inquiet.Imperativo. Di lü Í7ique, diga él inquito.Este verbo sirve principalmente para indicar que se citan las palabras do otro.
2 . “ j4jo, decir, decir que sí.Indicativo près. Sing. Yo digo, ajo, ais, att.Pl. Ellos dicco, ajïint.Prêt, imperf. Sing. Yo dccia, ajebam, ajobas, ajebaí.Pl. Decíamos ajebamus, ajebatis, ajebant.Subjuntivo, pres. Tú digas, ajas, él diga, ajat.Se cita también el participio de presentefíjcíis. en/is que en Cicerón es un adjelivo que signiíica «aiirmalivo,» y f imperativo ai di si.
3 » l'o r , faris hablar.Indicativo près. El habla, fatur. Pl. (faniur, famini.)Prct. imperf. Ilablaba, (fabar.)Fut. imperf. Hablaré fabor, (faberis), fabilur.Imperativo. Habla fare.Subjuntivo. Prêt, imperf. Hablara, etc., (farcr.)Infinitivo. I.® v o z  hablar, fari.

_  125 —



Gfti’imdio. De hablar, fancU, ele.Stipino. De hablarse, fatii.Participio pres. El que habla, ele., fans, antis.Participio en aus. Aquel de quien se ha de hablar, fandus, a, um.También se usa el participio de pretérito, el que habló, ó habiendo hablado fatus, a, um y los tiempos compuestos que se forman con este participio, como yo hablé faius, a, 
um sum ó fu i; yo había hablado fatus, a, um eram ó fue- 
ram, ele.

—  m  —

N o t a . Este verbo apenas so usa en prosa, pero sí los compuestos 
affor, pmfor y  pro/hr, de los cuales son las formas que están en paréntesis.4 . “ Jvéro  no usado.Imperfecto. Buenos dias, ó Dios le guarde ave,Buenos dias, ó Dios os guarde avéte.5 . ® Futuro. Recibirás memorias salvehis.Imperativo. Yo te saludo salve 6 sálvelo.Yo 0 8  saludo sálvete ó salvetote.Infinitivo pres. Ser saludado ó pasarlo bien saivere.6. ” Ruegoqu(Eso\ rogamosquwsunins.7 . » Dime ó dame cedo-,Decidme ó dadme celle por cedile poco frecuente.

O . Verbos impersonales.123. Los verbos impersonales sólo admiten por lo general las terceras personas del singular de indicativo y subjuntivo y la 1 . “ y 2 . ‘  voz de infinitivo, v. g r ..MODO INDICATIVO. Presente tonal truena.Imperfecto tonabal tronaba.Prct. perf. tonuil tronó ó ha tronado.Pl. perf. tonuerat babia tronado. Fut. imp. tonabit tronará ó tronare. Ful. perf. tonueril tronare, habrá ó hubiere tronado.

MODO SUBJUNTIVO. Presente tonel truene.Imperfecto tonaret tronara, tronaría y  tronase.Perfecto tonueril haya tronado.Pl. perf. tonuisset hubiera, habría y hubiese tronado.
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MODO INFINITIVO.

1 .»  voa:: tonare tronar. 2 .“ v o z :  ionuisse habcrlronado.N o t a .  L os participios que se encuentran do algunos de estos verbos son puros adjetivos, v. gr., tonans, antis el quo truena o tonante; pu- 
üendus de pudet, ebat, vergonzoso; perlaisus de pertmkt, ebat, fastidiado. Sin embargo es un verdadero participio pcenilendus de que debe uno arrepentirse de poinilet, el cual tiene además el genitivo de gerundio pa¡ni- 
tendi abl. pasnitendo, y Salustio ¿'¡¡o peeniturus.124. Los verbos impersonales se pueden clasificar en propios, impropios y pasivos.— 1 Los impersonales propios sólo tienen uso corno impersonales.—Unosexpresan fenómenos de la naturaleza: fúlourat relampaguea; grándinat graniza; ilhicescU amanece; ningit nieva; piuit llueve y 
vesperascü ó advesperascit anochece.—Otros varios aféelos del ánimo: miseret, ebat, alguna vez miserelur, compadecerse; pceiiitet, ebat arrepentirse; ebat avergonzarse y teedet ópertadet fastidiarse (1 )-— Y expresan modi- íicaciones generales de la acción: decet estar bien, ser decoroso (en \i\uvn\decet); dédccet no estar bien; lihet agradar; Ziceí ser permitido; oportel ser conveniente, y referícon la e primera larga, importar.2.” Son impersonales niraopios los cpie tienen (odas las personas, v S 'd o  en determinado sentido se usan impciso- iialmcntc. Tales son: accédit añadirse, áccidit acaecer; alti- 
net locar, conducüsQv útil, coniingit acontecer, tcnei la suerte; évenit resultar; éxpedit y có?ivenit convenir; conetat constar, saberse; interest interesar; liquet y patet estar d a-

( !)  Los principiantes pueden conjugar estos verbos de afectos en la forma siguiente: me arrepiento, pœnilet me-, le arrepientes, pœnilet te-, él se arrepiente, pœnitel ilium-, y a»i-.pœnitelnos, pcenilet vos,pœnitet iUos. Prêt, imp. Mc arrepentía, pœnitebat me, etc.



ro; placet y jiivat agradar; prœslar ser mejor; restât y sn- 
pcrest restar, faltar y videtur parecer.5.° Son impersonales pasivos lodos los verbos intransitivos, los cuales sólo toman déla pasiva las terceras personas del singular, pero tienen las cuatro voces de infinitivo, v . g r ., se llega ó llegan venílur; se llegó ó llegaron 
ventura est ó fuit.APÉNDICE SOBRE LOS PARTICIPIOS.

\Tó. El participio es una palabrade carácter mixto que participa de la naturaleza dei adjetivo y del verbo; pues por una parte expresa con la declinación los accidentes de género, número y caso (43), y por otra es un modo del verbo y significa tiempo (96).Los participios son cuatro: dos activos, el de presente y de futuro en nes que conciertan con el nombre ó pronombre agente; y dos pasivos, el de pretérito y de futuro en DUS, que conciertan con el nombre ó pronombre paciente ó recipiente. En los verbos deponentes y semideponentes el participio de preterito es activo, como el de presente, v. gr, lapsus caldo (1 1 0 ).OnsERVACtoN. Vemos que esta forma de la conjugación falta al pretérito activo y presente pasivo.N o t a . Muchos participios de presente y algunos de pretérito se emplean también como simples adjetivos y pierden cntdnces la significación de tiempo, v. g r ., amans, amanlis que ama ó amando es participio, y 
amans, antis amanto es un puro adjetivo. La misma diferencia se nota entre suspensas suspendido y suspensas suspenso, inquieto ( 4 6  nota !.•).

—  ['■2Ú —
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CAP1TUF.O X.

P A l A B I t A S  I N V A I I I A B I E S

§ . i Preposiciones.

12G. La PREPOSICION expresa una idea de relación cnlrc dos voces de las cuales se une estrcchameiUe á la segunda para modificar, completar ó ampliar el sentido de la primera, V .  g r . ,  «voy á la escuela;» «apto para las armas.»En el primer ejemplo la preposición ó  relaciona las voces «voy» y «escuela,*» y ea unión con c! nombro «escuela» expresa una circunstancia de lugar del verbo «ir;» y en el segundo, la palabra «armas» se refiere al adjetivo «apto» cuya significación completa por medio de la preposición p a r a .i27. La preposición (1) se llama así, porque precede
( I)  En latió prœpositioy nombre derivado de prcppono poner delante.



gencralmcnle al nombre 6  pronombre con el cual motlili- ca la significación de otra palabra; y este nombre ó pronombre con unas preposiciones se pone en acusativo, con otras en ablativo, y con otras en arabos casos.1. " Son preposiciones de acusativo: ad á, junto á; ad-‘
vem is ó adversum contra, enfrente de; ante ante, antes de; 
apud cerca de, en casa de; circum al rededor de; circa, circi- 
Icr cercdi áe; cis, ctlra de este lado de, (aquende); contra contra, frente á; crj/apara con; extra fuera de; infra debajo óq; inter entre; inira dentro de;/«¿r/a junto á; ob delante de, por, por causa de; penes en poder de; per por, por medio de; pone detrás de; post tras, después de; prater á lo largo de, excepto; prope cerca de; propter cerca de, por, por causa de; secas ó secundum según, al lado de; supra sobre, encima de; trans del otro lado de, (allende); ultra más allá de; liácia,2. “ Son preposiciones de ablativo: a, ab y  abs desde, 
])or; absque s\n; clam á escondidas de; eoram en presencia de; cum con; de de, acerca de; e, ex  de; palam á vista de; 
p rx  de, en comparación de, delante de; pro por, en favor de, en lugar de, delante de; sine sin; tenus hasta.5 .“ Son preposiciones de acusativo y ablativo, pero en diferentes acepciones: m en, á, contra, etc.; sub bajo; super sobre, y subter por debajo.

—  128 —

N o t a  1.* Las preposiciones tenus y  versus se posponen siempre á su caso, V. gr., Orie7item tiem«hacia Oriente; Tauro tenus hasta el Tauro. Esta so une también al genitivo del plural, v .fgr., genuum tenus has- la las rodillas.N o t a  2.® Se emplean á veces como adverbios ( 1 2 8 )  sin preceder á acusativo ó ablativo, las preposiciones ad, ante, post, adversum^ circuruy 
super y sxibter; y  culdnccs ad indica aproximación, ante y  post relaciones de tiempo, y las siguicutes relaciones de lugar. Además las preposiciones do acusativo circa, circUer, citra, contra, extra, jitxta, pone, prope  ̂
supra, ultra y las de ablativo coram, clain y palam son verdaderos ad- verbios, que pasan á ser pre{)osicioncs cuando preceden á un caso.O b s e r v a c i ó n . Muchas proposiciones son voces primitivas sin termi-



— 1:29 —nación propiatoeole dicha (17), como ad, i« , ex, etc. Las hay derivadas de otras, como propter de prope, subter, de sub, supra de super. Adver
sas se compone de ad y versus. Es íácil reconocer la raiz jungo juntar en jiixta, en tenus la de tendo dirigirse, etc.

2.* Adverbios.

i28. Adverbio es una voz invariable que se junta al verbo y á veces al adjetivo y á  otros adverbios para completar, ampliar ó simplemente modificar su significación V . g r ., RECIEN nacido, habló muy bien, vendrá mañana.Se pueden distinguir tanías' clases de adverbios como las hay de ideas accesorias que expresadas por ellos se añaden á la idea de otra palabra, siendo las principales las de lugar, tiempo, modo, causa, cantidad, orden, inímero, afirmación, negación y duda.
N o t a . Los adverbios de lugar, tiempo, modo, causa, órden y número pueden descomponerse en castellano, y de bocho se descomponen con frecuencia, en una preposición y su caso; y en latín la desinencia peculiar del adverbio equivale á la preposición (22 nota). De aquí que la diferencia entre un nombre sustantivo y un adverbio de la misma raiz consista únicamente en que el adverbio tiene una sola terminación quo á veces se confunde con la de un caso y el nombre tiene varias, v. gr., nox, nocíis la noche y noefu de noche; humi genitivo de humus de la tierra y humi en tierra; calum, i el cielo, cxlUtis del cielo,— Si la raiz es de un nombre adjetivo, la idea que expresa el adverbio es subsistente en sí misma (ver 42 nota), v. gr., certas cierto, y certe d certo con certeza ó ciertamente; 

sciens, sr.ientis el que sabe, y scienter á sabiendas, con conocimiento de lo que expresa el verbo al cual se junta.—Si la raiz es de un pronombre ó de un nombre numeral, el adverbio á la idea expresada por estas voces añade la de lugar, tiempo, modo ó repetición del acto expresado porei verbo, v. gr., hic pronombre, este, é hic adverbio, aquí ó en este lugar; 
qui que y quum cuaudo ó en el tiempo que,* primus primero y primum primeramente ó en primer lugar; septum siete y sepiles siete veces 6 por siete veces.—Algunos adverbios latinos se componen de la preposición y un caso que no suele ser el de la preposición, v. gr., in/erea (ñiícr y ea),

9



— mu —enlre tanto, poslliac después de esto ó posteriormente.— Haj otros adrer- bios cuya raiz no está lomada de otra voz conocida, v. gr., ken ayer, sapemuchas veces. ■ -a ■ aLos adverbios de cantidad aumentan ó disminuyen la significación de otras voces; y los de afirmación, negación y duda modifican no la acción del verbo en si misma, sino en cuaolo es atribuida á un sujeto (92). Todos estos adverbios expresan ideas simples y no pueden descomponerse en otras voces. 1. Adverbios de lugar.

129. Los adverbios de eugar se dividen en cinco clases: de lugar en donde se verifica una acción; de lugar de donde se sale; de lugar adonde se vá; de lugar por donde se vá ó viene; y de lugar hacia donde se dirige una persona ó cosa.En cada clase hay adverbios correlativos, los cuales con el simple cambio de alguna letra ó adición de una ó dos síladas son inlerrogalivos o relativos, demostrativos, indefinidos, y relativos indefinidos (8 8 ).



—  l . ' l

Inlcrrogalivos y relalivos. Demostrativos. Indcfloiilos. Relativosinácílnidos.
uòi eii donde? cn donde. ibi nbí.

alicubi cn alguna parte.
líbivin, ubilibet doudtí quiera. 
ubique en todas parles.

ubicuiu/ue ubi- 
ubi donde quiera que.

linde de dónde? de donde. inde de ahí. alicunde de alguna parle.
{indique, undélibet de todas parles, de cualquier puulo.

undecunque de donde quiera que.
quo addiidc? adondc. eo ahí, á tal punto. áliquo, quoquam y 

quopiam á alguna parte.
quovis, quolibet á cualquier parle.

quocunque, 
fjuoquQ adonde quiera que.

qua por dónde? por donde. ca por allí. aliqua por alguna parle.
quavis, quálibet por cualquier lugar. quacunque, 

quaqua por donde quiera que.
quorsum hàcia dónde? bacia donde. quoquo versus ó quo- 

quo versum bácia cualquier parle. »
En contestación á los adverbios interrogativos de cada clase hay muchos otros que se derivan de pronombres demostrativos é indefinidos y algunos de sustantivos y adjetivos.



1. * Ubi? en donde?—//¡'c aquí; ésííc ahi; illic allí; ibi
dem en el mismo punto 6 lugar; àlibi en otro lugar; litro- 
bique en ambas parles; usquam, uspiam en alguna parle y  nusquam en ninguna parte; intus dentro y foris fuera; 
insuper por encima y subtas por debajo; superne arriba é 
inferné abajo; ruvi en el campo.2. '’ Unde? de dónde?—ííinc de aquí; istinc de ahí; illine deallí;í/ií/itodel mismosilio; aliunde de otra parte; utrin- 
que de ambas parles; intrinsccus de la parte de dentro y 
extrinsecus de la parte de fuera; cóminus de cerca y éminus de lejos; péregre de fuera del país; radicitus de raíz; anti- 
quitus de anliguo; rure del campo.5 ." Quo? adúnde?—//ííc acá; istuc ahi, acullá; ¿//ucallá; 
eodem al mismo lugar; alio á otra parte; utroque à ambas partes; intro adentro y foras afuera; citro mas acá y ullro mas allá; longe lejos; porro adelante y retro atrás; adeo á tal punto; usque hasta.

A." Qua? por dónde?—Ilac por aquí; istac por ahi; illae ó illa por allí; cddem por el mismo camino; alia por otro camino; recta en derechura.
Quorsiim? hacia dónde?—//or.sím hácia aqui; istor- 

sum hácia ahi; illorsum [úc\a allí; aliorsum hácia otra parle; sursum hácia arriba y deorsum hácia abajo; dextrorsum á la derecha y sinistrórsum á la izquierda; introrsum hacia dentro;prorsum hácia adelante y retrorsumhiicia atrás.ISüTA 1.* Usque hasta, vá seguido siempre de uu uombro tácito ó expreso o de otro adverbio, v. g r ., iisqut Jiomam hasta y.’ouiaj usquequot basta ddudeV hucusqut hasta aqui; y xtsquequuque siguifica cu ludas partes.ÍN'ota S." Tienen una significación parecida qudteiiushasta qué punto; kácienus hasta este punto y eátenus quaienus hasta el puulo que.Obsr.iivaciu« lUic se forma de Ule, cuya terminación en i  indica relación de lugar en donde, lo mismo que en, el adverbio rfomi eu casa á dü'erencia de domtis de la casa, genitivo de domvs (4 l) , y de c por ce (ver ül uotaj; y esta letra se halla lainbíeu en islio, illuc, etc. //orsum e.s forma abreviada de Ituc versus ó hnc verswu, etc.



II. Adverbios de tiempo. Los siguientes son correlativos;
—  i 3 5  —

Inlcrrogalivcs y relativos. Demostrativos. Indcíiuiiios. Relativos indefinidos.
guando? cuándo. 

guttm cuando. ttme y Inm entonces. aliguando, guan- 
dógue algún din, alguna vez. guandocungtie en cualquier tiempo que.

quandiu cuánto tiempo? lodo el tiempo que. tandiu, tanto tiempo. aliguandiu por algún tiempo. »
1.“ Son conteslacion á la pregunta cuándo?— Ilodie 

(hoc die) hoy ; heri ayer ; nudius tertius (mine est dies ter- 
tius) anteayer; eras mañana;perendie pasado mañana;pri- 
die el dia antes y postridie el dia despees ; quoiidie diariamente; (¡uotannis todos los años; mane por la mañana, 
meridie o,\ medio día y vésperi o.\ anochecer; interdiuda dia y noelu ÙQ noche; ?27¿nc ahora; etiamnunc todavía; 
adhuc aún, hasta ahora y nondiim aún no; jam ya; nnper, 
modo poco liá ; recens 6 rcccntcr recién 6 recientemente; 
dndum, jamdudmn liace rato; pridem, jompridem hace tiempo; olim, quondam Qñ otro tiempo ; muchas veces; 
nunquam nunca y nonnunquan alguna vez; inlerdim  á las veces; alias otras veces; tandem, ddnlque por íin ; antea antes y postea después; sm ul al mismo tiempo ; antehac anteriormente yposthac posleriormcnlc, en adelante; interca, /n/cr/m entretanto ; propediem de un dia para otro; quam- príWMwi cuanto antes; statim inmcdialamcnlo ; moa; luego;



—  134 —
prótinus. confestim, ilUco (inloco), exiemplo, ilicel {ir& licei)
ni minto ; dei7ide, escinde eiì se^uiáü.“J . ” Son contestación á la pregunta quandtn? cuanto tiempo?— siempre;  paulisper un rato'; parumper poco tiempo y diu mucho tiempo.

W oTA. Algunos adverbios de lugar expresan también circunstancias de tiempo, V . gr. hic en este punto, en este momento ; iOi en aquella ocasión; uír/tte cootíauarnenlc. De esto adverbio procede quousque? hasta cuándo? al que es contestación hdciemts hasta hora ; eátenus, vsr/ue od/mc hasta cn tó n ccs .-A l contrario, los adverbios de tiempo deinrie, 
exinde, mox y  otros se refieren á veces al espacio.III. Adverbios de modo.

151. Los co rre la t ivos  son estos:

lolcrrogalivos y relativos. Iiidclinidos. Kclalivos. Rclaüvos indcliiildos.
qui? quómodo? cómo?
•ut, uíicorao. sic asi, itn así, de este modo. quodámmodo en cierto modo. 

quámlióet como se quiera.
ulcunque, utut y 

quomodocunque. de cualquier modo que.
15:2. Todos los adverbios de modo son confe.stacion a la pregunta cómo?— ! . “ Unos son voces primitivas ó se derivan de pronombres. Tales son los correlativos y además ¿/m , permde de! mismo m o d o ;  p a n í e r  igualmente; 

coJüra al contrario; alióquin por otra parte ; aliter de otromodo; secus diversamente. , .Oíros se derivan de adjetivos y participios, \ expresan cualidades y propiedadescon referencia a la accióndel verbo. Estos adverbios acaban mas coimmmcnlc en c y



en ter, v. gr.,pulchre, licrmosamenlc, e;ií'¿ceencarecidamen- le; léviter ligeramcnle y vehementer con veliemencia.—Algunos acaban en o, V . g r., /a/so falsamente, mérito con razón. 
sero (ardey consw/ío de propósito.— Otros loman la terminación neutra del adjetivo, \ . ^ r ., fdcüeó faciliter ñcúmenle; 
sublime en íího, impunemente, plerumque las masveces.

N o t a . L o s  acabados en e y  en o proceden gcnerairaentc de la primer.! clase de adjetivos, y los en ter de la 2 .“ y 3.*; y unas veces so inlerponc una i  entre la raiz y la terminación ter, y otras la terminación es cr porque la í  pertenece á la raíz que acaba en esta consonante. Sin embargo, de vio/entus sale vioíenter; de Anmanus, humane y kumani- 
ter, etc. Se dice audacler por auüa-c-iler de audax, acis.O." Muchos adverbios de modo acaban en Hm y en sim, los cuales se derivan de nombres y adjetivos y de algunos verbos; v. g r ., privalim {privus, a, um,) privadamente; sin- 
gillalim ó singulalim (sínguli. ce, a,) en parlicular, uno por uno; vicissim fvieis) alternativamente; fiirtim (fur, fiiris) ú hurtadillas; cwsim{ccedo, is) de corte y punclim {pungo, is) de punta; carptim (carpo, isj á pellizcos; passim [pando, is extender) por diversas parles.— Muchos derivados de sustantivos se loman en sentido dislribnlivo, v. g r ., viritim por cabezas ó personas; centui'ialim por centurias; vicatim (vi- 
cus,i) de barrio en barrio.—Paulalim poco á poco, se deriva de paulum, adverbio.Son notables: bifariam. trifariam, quadrifariam, 
miiltifariam de dos, de tres, de cuatro, de muchas maneras; bipartito, tripartito, quadripartito en dos, en tres, en cuatro parles.5 .® Son de origen oscuro: frustra, nequidquamen vano; 
dunlaxat tan solo; pérperam malamente.— Incassim (in 
cassum) también signiíica en vano.

0.° F inalmente , a lgunos adverb ios de m odo  son verda
deros sustantivos que sólo se usan en un caso, v .  g r . , rite



—  lo ti —según costumbre ; farle por casualidad ; sponte espontáneamente, de propio impulso ; repente y también derepente de repente; instar k semejanza, ergo por causa ; gratis gratis, de valde ; egùsmodi de tal modo ; hujuscémodi de este modo; 
ejusdémmodi del mismo modo.IV . Adverbios de cantidad.133. Ile aquí los correlativos:

Ifllcrrogalivos y relativos. Pomoslralivos. Indefinidos. Relativos indclinidos.
q u a m  cuán, cuánto y cómo. 
q u a m  cuan, cuanto. ta n  tan y tanto. q u á m lib e t  cuanto se quiera. q u a m v is  por mas que.
q u a n t u m  y 

q u a n t o , q u a n ~  
tó p e re  cuanto. ta n tu m  y ta n to , 

ta u tó p e re  tanto. a liq t ia n tu m  y  aíi- 
91KIJ1Í0 un pocoy ' » un tanto.

También son adverbios de cantidad magis mas; minus ménos; apprime, ádmodum, valde muy; omnino, prorsus enteramente; prope, propémodiim, fere, ferme casi; vix  apenas; y los siguientes: partini parte ó en parte, parum y paulum poco, nimis, nimium demasiado, síií bastante y  affa- 
tim sobrado, se emplean también como nombres de nominativo y acusativo.V. Adverbios de causa.134. Como tales pueden considerárselos interrogativos 
ciir , guare, porqué?; el relativo guod, porque, al cual cor-



responden como aiUcccdenles ¿o, ideo, idcirco por eso, por este tnolivo; y además proinde por tanto y proplerea á causa de esto.
V I . Adverbios de orden.155. Como tales se emplean los numerales ordinales en las terminaciones um y o, v, g r ., primum primeramente ó en primer lugar y primo por primera vez; secundum en segundo lugar, y secundo ó iterum por segunda vez; terlium en tercer lugar y tertio por tercera vez, etc.; rursus, denuo otra vez; deinceps, deinde en segundo lugar, dénique y postremum últimamente, y  postremo por última vez.

— 157 —

156. V II. Adverbios de número.

Interrogativos y relativos. Dcnioslralivos. Indefinidos. Relativos iiidcrioidos.
7woíies? cuántas veces.
q u o tie s  cuant.ns veces ó como. to ties tantas veces. a liq u o tie s  algunas veces. q tio lie scu n q u e  todas las veces que

A estos hay que añadir multoties y mejor scepe muchas veces; pluries mas veces, que expresan un número indeterminado de veces (ver 67 nota y 71).
V III . Adverbios de afirmación, negación y duda.137. 1 .“ No hay adverbios que expresen la afirmación propiamente dicha, en cuanto se contrapone á la negación; pero hay muchos que sirven para esforzar ó al



contrario, atenuar la aíirruacion ó aseveración tomada en el sentido mas lato, que comprende igualmente la afirmación y negación. Talos son: tía, etianiQu las respuestas, sí, níc, certe, sane, profecto ciertamente, seguramente; porro, 
at porro, quidem, éqiiidem á la verdad , por cierto ; útique cierto, en lodo caso; prcesertim, prac^iuc, mprimis mayormente, sobre lodo; immo vero antes bien, sin dudaalguna: certe, saltern por lo menos; quippe, nipote, vidéh' 
cet, scilicet, nimirum, demum, nempe, á saber, sin duda, a veces cn sentido irónico.A estos adverbios se pueden referir las fórmulas de juramento, coíüo mehércule, mehercle, mehércules, ele., juio por Hércules; por Polux, mecastor por Castor, me-
dins fidius á fe mia.Igualmente se pueden comprender en esta clase de adverbios las voces en, ecce, hé aquí, ve ahí, que sirven para llamar la atención sobre lo que se dice, ó sobre un objeto determinado.

Tí o t a .  D c i  en é  h ic , hcec, h o c , c U le , n , u d  s e  f o r m a n  l a s  voces propias de cóioicos e ceu m , eccarn, ecco s, ecca s , y e llu v i, cU a m , e llo s ,

'i.'> AnvERmos de negación: non, hand, ne no; mfyiimevero 
no por  c ier to ;  ne-quidem ni s iq u ie ra ;  haudquaquam, ne
quáquam, neúliquam, minime de ninguna manera.0 .“ Adverbios de duda, que también son de interrogación, cuando se formula la duda en tono de pregunta: a.n, 
atine, num, nimquid, utrum, ó ne pospuesta, por ventura, acaso, si (dubitativo); nonne por ventura no.Son adverbios de duda exclusivamente: fortosse, forlassis, 
forsan, forstlam, quizá, acaso, tal vez.

— I5S —

N o t a .  La interrogación nese pospone á  algunas icrminacíooos de hic, 
kip,c, lioc, interponiendo una i, v. gr., húncine, hancine, y hasta á  algunas f{ue no acaban en c, que entonces se añade, como hosetne. Lo mismo sucede en iUiciiif, e le ., y en el adverbio sheine.



—5.“ Grados de coiivparacion en los adverbios.algunos oíros forman138. Los adverbios de modo y ios grados de comparación del adjetivo del cual se derivan, tomando la terminación neutra de su comparativo y dando al superlativo la terminación e, v. gr.
arctissiviñ 
tutissima

miserius, miserrime, 
faciíius, facillime 
niagnific—entius, enlissime 
velocius, velocissime 
pejtis, pessime

jí/rcle (arcítis, a, um) eslrecbamcnto arclius,
Tufo ( l̂iUus, a, um) con sc|;undad tutius.
Misere (miser) infclizmenle 
Facile (facilis, e) fácilmente 
Magiiifice (^magnificus) 
relóciter (velox, ocÍs) velozmente 
Male (malns) mal Algunos adverbios carecen de uno de los grados de comparación o dcl positivo, como los adjetivos de que se derivan, v. gr ., pothis mas bien y 

potissimum, mejor que potissime, muy principalrnonlo/ nove nuevamente y 
novissime últimamente; nuper poco ha y ?ucperrime hace muy poco. De 
merito con razón, formó Cicerón meritissimo con muchísima razón. Falla el adverbio positivo á uóerius, uberrime que vienen del acljelivo uber, eris abundante.Unos pocos adverbios que no se derivan de adjetivos forman el comparativo y  superlativo siguiendo la misma analogía, como din mucho úcm])o, diutius, diutissime; sepcn muchas veces, smpiiis, stepissime. De secus sale secius ménos, de sai ó satis, salius mejor, ele.5̂ . Conjunción.La CONJUNCION es una voz invariable que enlaza dos pa- bras ó dos oraciones refiriendo la una á la oirá. Las conjunciones se clasifican por las varias relaciones que expresan.Las copuuTivAS expresan la relación que hay entre las varias parles de un lodo; las disyun tivas incompatibilidad,



—  l i o  —y las ADVERSATIVAS oposicíoo absoluta 6  parcial entre dos ideas ó poiisamientos. Las comparativas aproximan dos ideas ó pensamientos ú ios cuales conviene igualmente alguna propiedad 6  circunstancia. Todas estas conjunciones enlazan igualmente palabras ú oraciones, y las siguientes sólo oraciones.Las conjunciones causales indican que una oración expresa la causa, las ilativas la consecuencia y las finales el fin de lo que se dice en'jia otra.— Las determinativas unen dos oraciones de las cuales la una modifica el sentido de la otra y  viene á ser su complemento.—Las concesivas unen dos oraciones de las cuales la una expresa una acción queso lleva á efecto, á pesar do ser contrariada por la acción real ó supuesta que expresa la otra.— Finalmente, las condicionales indican que una oración expresa la circunstancia en la cual se verifica, puede ó no puede verificarse lo que se expresa en la otra; y cuando esta circunstancia es de tiempo loman la denominación de temporales, que algunas veces se confunden con las condicionales.
Conjunciones eopulalivas.

¡ü , ac, atque y que pospuesta, y ,n e c , ncque, ni, y no, tampoco; prcelerea además; célerum , celeroquin por lo demás; 
quoque, etiam también; tum-tum. qnum-lum, ya-ya, lanlo- cnino, lo uno- lo otro; non solum-sed etiam, non modo-ve- 
rum etiam no sólo- sino también.

Disyuntivas.

xiut, vel, seu, siveó ve pospuesta, ó, ó bien; sive-sive, vel- 
vcl ya-ya-, ora-ora, sea-sea.

Adversativas.

At. asi, autem, sed, verum, vero mas, pero, y «sino« pro-



—  1 4 J  —cediendo negación; pojTO, ü/í/íu ahora bien, es así que; la- 
tneii sin embargo, con todo; dttamen, verúntamen pero sin embargo; no obstante; 72í’í¿«m mucho menos.

Comparativas.

Ut, uti, siciU, sicuii,velut, véliiti como, así como; que- 
mádmodum á la manera que, etc.; tanquam como; perinde, 
(vque, ju x ía  ó páriter ac 6 algue \o mismo que; contra ac. 
atque ó quam ai contrario de lo que; quam que ó como.

Causales.

namque, enim, etenim, porque, puesque; quum, 
quia, quoniam, síquidem ya que, puesto que, porque' 
quandóquidem supuesto que; úlpote 6 quippe qui ó quum como que.

Ilativas.

naque y a si; igitur pues , así pues : ergo pues , luego; 
quare, quámobrem.quocirca, quapropter por lo cual.

Finales.

Ut, y quo seguido de comparativo, para que, á fin de que; 
nc, ne forte para que no, no sea que.

Determinativos.

Ut que; ut ne o sólo ne, neve, neu que no; quin, quóminm (]ue ó que no, quod que.
Concesivas.

Ut, quamquam aunque, si bien; etsL íametsi, ctiamsi aun cuando, quamvis, licet por mas que.
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Condicionales.

Si, s i; si non , n i, nisi si no , á no ser que ; s¿ quidem, si. 
modo si es que; modo, dúmmodo como, con tal que ; sm pero si; sin minus ó si minus, sin áliier pero si no, en otro 
coso-, siv&sivo que-que; quasi, perimU ac s i , perinde quasi como si.

Temporales.

Quum écum  cuando , como ; dum, doñee , quum intoca  mientras que, en (anloque; wí y ubi con indicativo, ubi 
primum, simul ac ó atque luego que, así que ; dnm, doñee, 
quoad, úsquedum hasta que; usque eo ut ó dum hasta tantoque. ^140. Además son verdaderas conjunciones los adverbios relativos quum, quandiu, ubi, unde. quomodocun- 
que, etc-, los cuales tienen la propiedad de unir dos irases,por referirse al adverbio demostrativo correspondiente expreso ó suplido de otra frase. En el mismo caso se bailan los pronombres relativos (80). Igualmente hacen veces de conjunciones los pronombres y adverbios interrogativos (¡ue en la forma suelen confundirse con los relativos (ver 8 8  y 129,150, etc.], y los de pregunta ó duda num, an, 
utrum, etc., que se traducen por el sí dubitativo.

K o t a  1 . »  Eos rclolivos son con mas cxacliluil palabras mixtas, cqui- valiendo qui, <7«-e, quod á una conjunción genoralmculc copulativa y á iin pronombre demostrativo, y los adverbios relativos á una conjunción V  al demostrativo correspoudicule; v. gr., «be leído el libro que tú rae diste» es como decir: «be leído el libro, y este (libro) tú rae lo diste.»ISoTA 2.» Las conjunciones et y vel se usan a veces como adverbios: significando «aun,» «basta,» y vel en los mismos significados y encareciendo al superlativo. A la conjunción eliam se la ha citado primero como adverbio de afirmación (137 1.“) Al contrario, algunos adverbios relativos, como ut, quod, cum ó quum los incluimos en las conjunciones, porqne a



veces se prescinde de todo anlcccdeuLc, y enldaces pierden el carácler dt adverbios,
O b s e r v a c i o r .  Ilay conjunciones que son voces simples y primitivas, como et, velt nam, si. Otras son voces compuestas de adverbio y conjunción ó viceversa, ó de dos conjunciones, v. gr., sicul, itaque; proinde (porro é inde), dummodo; elsi, verúnlamen, ele. Las conjunciones que se forman de dos ó mas voces separadas, como perinde ac, usque eo 

Ili, etc., son mas bien líXi’RBSioNES corijnwTivAs, en las cuales suele entrar un adverbio y una conjunción simple ó un relativo.§ . b.* Interjecciones.1-ií. Las INTERJECCIONES son gritos espontáneos que arranca la pasión ó el sentimiento a! que habla. No son palabras propiamente dichas, porque revelan una situación interior del ánimo que para expresarla con palabras se necesitaría una oración entera, v. g r ., «ay!» vale tanto como exclamar: «un pesar me aflige* 0  «un dolor me atormenta.»

— 145 —

Las interjecciones se llaman así del verbo interjicio interponer, intercalar, porque en efecto se intercalan en mitad de frase sin que dependan de ninguuo de sus términos.Algunas de las interjecciones, como aAah, ok, io oh, hui huy, vah bah, expresan varios afectos del ánimo, de alegría, dolor, sorpresa, y la última de burla ó insulto; y oirás son apropiadas á un afecto determinado. Hé aquí las principales:De alegría, evan̂ , evoc ho! bueno! v iv a !; de dolor, hcí, 
heu,eheu ay!; de sorpresa, hem, ehem, papa¡, lat(c ha! oh! late!; para llamar, eho, ehodum, heus ch! ola!; de amenaza, 
val ay!; de admiración, proh\,phuy. phi oh!; de asco y desagrado ohe oh!, phu uf!, ápatje quita allá!; para animar 
eu, euge bien! bravo!, cta ea!; para hacer callar, st chiton!

N ota. Apage es forma de ua verbo griego ; y por este estilo hay



várias formas de nombre, verbo y otras palabras que so usan come inlerjeccioncs, v. gr., age, agedum y en plural agite, agiietíum (de ago) vamos, vamos pues; mocíe y en plural macít (del adj clivo no usado mac- 
tus, a , wm) valor! magnífico!; ma/um! mal pecado! vergüenza!§ . 6 . Preposiciones en composición.142. Las preposiciones entran principalmente en composición de verbos y nombres verbales, v. g r ., inyredior entrar é ingressus entrada; convenio convenir y conveniens convenienle; y de este adjetivo se deriva el adverbio con- 
venienter. Hay también voces compuestas de preposición cjue en su origen son nombres, v. g r ., auris oreja é inaures pendientes, ddCíís honra ydédecus deshonra, /erra tierra y 
extorris desterrado, via camino y obviam al encuentro.143. Las preposiciones en composición se emplean á menudo como adverbios, y no siempre expresan las mismas relaciones que fuera de composición, como se ve en las signienies:

1 . ® J ,  ab ó abs significa la relación de lugar d e  n o « n E  y ad la delugar a d o n u e  (líi9 ), v. gr., amoveo (mover de) apartar y admoveo (mover á) arrimar.—La preposición a expresa también privación de lo que expresa la voz simple, v. gr., mens entendimiento y loco.2 . “ E  ó ex  significa la relación de dkíitko a fí'eba é in la de ADENTRO. In  expresa también lugar en donde, v . gr., educo (llevar fuera) sacar, é induco (llevar adentro) meter; insisto detenerse en, insistir; ruó lanzarse é inuo  lanzarse contra, acometer.—La preposición ia equivale también á la negación, cuando va unida á adjetivos, v. gr., «v/uus justo é iniguus injusto;/irmuj firme i5 tn^ríuus diíbi!, de domie sale Í7ifirmo debilitar.3.0 De viene á significar lo mismo que las preposiciones c  y e, y expresa también la dirección de a r r i b a  a b a j o , v .  gr., (lecto doblar y 
deflecto desviar, miilo enviar y í/erniWo dejar caer.—También expresa contrariedad do la significación del simple, como d e s  en castellano, v. gr., 
¡orma hermosura y deformis íeo, deforme; dijco aprender y dedisco desaprender.4.® Ob significa en composición DELANTE, por d e l a n t e , y pro significa A D EL A N iE, HÁcu ADEr.ANTE, AFUERA, v. gr ,, of(icio baccr utia cosa
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— —por delante de otra, impedir, dafiar, y proficio hacer ó llevar una cosa addante, adelantar, aprovechar; afferò llevar delante, presentar, ofrecer, y profero llevar hacia delante, alargar, sacar fuera, manifestar, proferir.
5 .  ® Per k TRAvfes, po r  m e d i o ,  v . gr., rumpo romper y  perrumpo romper por medio, penetrar á la fuerza.— Otras veces da mas fuerza á la idea del simple ó completa la acción del v e r b o , v . gr., scriòo escribir 

y  perscrióo escribir largamente; fado hacer enteramente, perfeccionar, concluir, llevar al cabo.—Unida á adjetivos les da fuerza de superlativos (75 nota).—En per-eo perecer, ?jer-río perder, pelero perjurar, ele., per es la raiz de pejor, péssimus, y es la voz repelida dos veces en pérperam malamente.
6 .  ° Sub significa d e b a j o ,  po r  d e b a j o , y también FiinTiVAsinriXE, e m  

LOGAR d e ,  DESPUES, V . gr., subjido poner debajo, sujetar, sustituir; 
siiósequor seguir después, subripio quitar á escondidas, hurtar.— Es la preposición contraria de per en subrideo reirse un poco, sonreírse, sub- 
durus un poco duro.

7 .  " Super significa s o b r e , e n c i m a  y también d e m á s ,  v . gr., en su~ 
persum estar demás, restar, sobrar; supervacuus (sobrevacío) supèrfluo.S .” Finalmente, la preposición con por cum añade la idea de t'wrow 
á la del verbo simple, con referencia al sujeto si el verbo es intransitivo y á la persona paciente si es transitivo (99), v. gr ., juro jurar y conjuro unirse varios con juramento, conjurar; vaco llamar y cónvoco unir á varios llamando, convocar; scriba escribir y conscribo escribir varios (nombres) juntos, alistar.— Se junta también con nombres, v. gr., cón- 
color el que es del color de otro.El significado do las demás preposiciones no suele variar en compn.si- cion, V .  gr., eo ir y prcetereo irá lo largo, pasar.

N o t a . Algunas preposiciones solo expresan á veces con mayor intensidad ó de un modo particular la idea del simple, ó bien no influyen para nada en su significación, v. gr., pojco pedir y deposco pedir con instancia; quwro buscar é ingtiiro inquirir, investigar; conquiro y exquiro buscar con diligencia, y de este procede exqumítis exquisito; vinco y de- 
vinco vencer y convinco vencer moralmcnlc, convencer.—Muchos verbos compuestos tienen significaciones que no es fácil deducir de la que tiene el simple, v. gr., Jiosco conocer é ignosco (in y 7iosco) perdonar, pero ignolus desconocido, ignoto; conduco conducir, concentrar (tropas) y también tomar en arriendo; condticU, ebat ser conducenlc.144. Se llamón preposiciones insepar .\bles las voces rtm

10



ó amb, di ó dis, re, se, ve, y lambicn sus, las cuales sólo se usan en composición.
Am 6 amb significa Á los dos lados, al rededor , 

ambio rodear, pretender; ámbígo estar entre dos opiniones, dudar.
Di ó dis significa separación y se opone á con, v . g r ., 

pono poner y dispono poner por separado, disponer; tribuo (lar y dístribuo distribuir, repartir.— A veces contrariala significación del simple, como en dissimilis desemejante, 
di0do  desconfiar, siiadeo aconsejar y dissuadeoó\süd,(i\v.

Re significa la repetición de un acto y lambicn la relación del adverbio retro atrás, del cual es forma abreviada, V. g r ., statilo establecer, vestitilo volver á su primerestado, restituir; traho traer y rétraho traer hacia atrás, hacer volver y también retraer.
Se significa aparte, á un lado , v . g r ., sepóno poner á un lado, distinguir, reservar; seduco, llamar.
Ye entra en unos pocos nombres, los cuales loma en mal sentido, v. g r ., vecors [ve y cor, coráis) hombre de mal corazón, perverso; vesanvs loco, furioso.Por fin, sus es un adverbio que indica la relación de ABA.10 ARRIBA, como sustiiieo tener en alto, sostener; suspicio mirar arriba, admirar, venerar y despido mirar abajo, despreciar.—Suspicio significa también mirar furtivamente sospechar; pero en este sentido es compuesto de y se emplea mejor el deponente súspicor, aris.WoTA. A estas voces pucííe afiaiiirse el adverbio semi medio, pu(>s no se usa fuera de composición, p. e j., semis, semissis (somi-as) medio as, 

semivivxis semivivo ó medio muerto.145. I .°  Las preposiciones en composición se alteran con frecuencia, sobre lodo las monosílabas que terminan en consonante eoo excepción de per, que solo varía en pelluceo lucir á través, ser transparente y 
pellicio atraer.

J d  conviértela d en la consonante siguiente que no sea á , j .  m y v ,  
y  suele perderse delante dése, sp y st, v. gr., nccumbo, assentior; adjuro; 
ascribo, y lambicn adscribo.
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nunca convierte la b en la consonante siguiente, sin duda para no confundirse sus compuestos con los de ad; pero en aúfero y aufugio la transforma en « , pierde la b delante de tn y  v , v. gr., amitlo, avoco, y  al contrario toma una s delante délas consonantes fuertes c y  t , v ,  gr., 
abscédo, abstineo, y también delante de p con pérdida de la b, g r ., 
asporto.Las preposiciones ob y sub convierten la b en la consonante que sigue, cuando es una de las guturales c, p ó de las labiales p, f, v. gr., 
oceumbo, stiggero, oppóno, súffcro.~~Ob no varía delante de las demás consonantes y tampoco delante de f  en obfui, objirmo. Sin embargo, pierde la b en oj?ii«o y en ostendo mostrar la convierte en s , pero no en 
obtendo tender por delante, pretextar.—En cuanto ksub á veces delante de Vi y  rara vez delante de r se cambia la b en estas consonantes, como en summoveo y submoveo, snbripio y  swripio. Alguna vez parece confundirse esta preposición con sus, como cu súspicor (144.)La n de in so convierte en m delante de b, p y m, v. gr., imbibo, 
importo, iminiílo-, y so convierte en / y r delante de estas líquidas: ilh'tdo, 
irrigo.

Cnm. convierte siempre la u en o; pierde la m delante de las vocales; cambia la w en ¿ y r delante de estas líquidas y en n delante de las demás consonantes, excepto b, p y m, v. gr., coco, cogo (contracción de có~ 
ago)\ coUigo, corripio; conduco, commoveo.

Trans pierde la s delante de í  líquida, como en transcribo', y á veces queda sólo ira delante de otras consonantes, v. g r ., traduco, irajicio, 
trano.De las preposiciones de dos sílabas, sólo ínter cambia la r en inte.lUgo, 
y  circum pierde la vi en algunas formas de ctVcunieo, v. gr-, circMit, cir- cinÍJí. ;̂ pero está mejor cireumíre que circuire.Finalmente, sobre las preposiciones acabadas en vocal bay que observar que de se contrae con la vocal siguiente en demo (^de-imo,) dego 
{de-ago,) de.beo {dc-habeo ó de-hibeo); que pres se contrae en prcebeo 
(̂ j)rcn-liibeo',) que pro toma una d eufónica en pro-d-eo (ver 10 1 ) y traspone la r por roelátesis (10) en pórrigo {pro-rigo) dirigir hácia delante, alargar (p. c j ., un vaso;) y que se cambia en í la e deaníe en anticipo derivado do antccapio y en antisío, también aniésto.2.“ De las partículas inseparables sólo reciben alteración amò (de am
bo) delante de las vocales; am delante de p, v. gr., amplcclor, y an delante de las guturales, v. g r ., anquiro', dis, que cambia h  s en f  delante de f, como en diffundo, en r delante de emo y babeo, v. gr., dirimo, diri-
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ÉO y pierde las delante do las cuusouanies dulces, líquidas y la ü, v. gr., 
diduco, digredior, dimi(¿o, dilacero, divello-, y por fin re, que tomauua 
d eufonica delante de vocal, v. gr., re-d-eo.

—  148 —

CAPITULO XI.

FOIIM CIO S DEL PliETEltITO Y SUPINO DE TODOS 
LOS YERBOS.

§ . 4." Adücrtenciaü prcliminarea.

146. El pretérito se forma de cuatro modos diferent s, y de dos el su. pino. El primer modo de formar el pretérito consiste en añadir simplemente la desinencia i  á la raiz del presente, v. gr.,de òiò-o beber, óió-i; el 2." en duplicar k  primera silaba del presente, v. gr., do mordeo morder, momordi; el 3 .“ en añadir á la raiz del presento la terminación si, V. gr., carp-o coger, carp si, el 4-'̂  en añadir ui; sterl-o roncar slerl-ut.El supino se forma ó bien añadiendo á la raiz la terminación turn, V. gr., carp-tum do carp-o, ó la terminación sum que es una variedad de la otra, v. gr., [ixicm ( f̂ig-stm iefig-o.)iNota. Verémos que la raiz del presente suele recibir notables alteraciones antes do las terminaciones del pretérito y supino.147. Los YERBOS co.MPUESTOS íorman oí pretérito y supino, como su simple, v. g r ., colo, is, ere, colui, cultum y



cxcolo, excolui, excultum. Esta regla tiene las excepeiunes siguientes:1 . ® Los cambios que recibe el verbo compuesto en el presente, pasan al pretérito y  supino ménos el de la penúltima en¿, v .g r ., spargo esparcir, sparsi, sparsumy aspergo rociar, aspersi, asperstm; quatio,s,o.c,wá\v, quassi, quassum, é incutio, incussi, incussum; pero regó, rexi, rectimi y cór- 
rigo, correxi correclum.— No siguen esta excepción adhi- 
beo aplicar, adhibui, adhibikm  y demás compuestos de 
habeo, y en el pretérito los compuestos de Unco, como 
contineo, continui, contentum.2. “ Los verbos compuestos pierden la reduplicación del pretérito, v. ^v.,pello  arrojar, pépuli, pulsum y compel
ió, cómpuli (no compépuli), eompulsum ; pero conservan la reduplicación los compuestos de do, sto, disco, poseo y alguno de curro, como poseo, poposci y exposco, expoposci.3/ Los compuestos que mudan en el presente la a de la raiz en i guardan la e del simple en el pretérito, y  esta 
e pasa al supino, v. g r ., capio, cepi, coptum y concipio, con
cepì, conceptum. Exceptúansc los en do y go, como cado, 
eécidi, casum y óccido, óccidi, occasum,§. 2 .** 1 conjugación.148. Los verbos de la primera conjugación hacen el pretérito en avi y el supino en atum., v. g r .. dico, as, are, 
dicavi, dicatum dedicar.1 Hacen en ui. ituni'. crcpo , crepui, créplhm hacer ruido, domo domar, sono sonar y veto vedar ó prohibir (1 ).

—  149 —

( l)  El profesor hará vrr que apénas hay verbo Ialino del cual no iraigan origen voces castellanas, por las cuales se viene en conocimiento muchas voces del supiuo del verbo latino. Así es fácil reconocer el supino de 50no enei suslanlivo i-sonido", en latín s ó n i l u s .  Asi del verbo



2. ° Hacen en ?íi sili supino: discrepo, discrepai á\scvQ-par, discordar, tono tronar y ttzíco brillar, palpitar; pero 
dítono atronar, hace attonui, attonitim y pelear,
dimicavi, dimicatum.3/ Plico plegar, tiene plicavi, plicatum y  plicui, pUci- 
lum y lo mismo los compuestos de preposición complico, 
explico, etc.; pero los derivados de adjetivo sólo hacen en 
avi y atura, como duplico [dt duplex), duplicavi, duplí- 
catum. Hacen en ui, tum: frico, fricui, frictum frotar ; seco, 
secui, sectum cortar y éneco matar, enecui, enectum ó ene- 
cavi, enecatuw, y el simple ñeco sólo en avi y en atum.3. '’ El pretérito es en i y el supino en tum dajuvo, juvi, 
jutum oyiKhv y lavo, lavi, lautum, también loium y lava- 
fitm.— Poto, potavi, potatura y potum beber.t).° Toman reduplicación : do, das, dare, dedi, datura dar y sto, stas, stare, steli, statuni estar en pié ó de pié. A do, das, dare sigue venundo, venúndedi, venúndatum y demás compuestos de esta conjugación (ver 134-3.°} Los compuestos de sto hacen el pretérito en siiti y el supino en ituin, como ¡irxslo aventajarse, prcestiti, prcosli- 
tum que es el único compuesto que tiene supino; pero varios tienen participio de futuro en aluriis, constaturus, 
obstalurus y  ác prcesío, ¡irxstaturus. l>ci mismo modo se 
(.Uce,juvaturus, refricaturus, secaturus y sonaturus.7.° Carecen de pretérito y supino: el compuesto de sto, rfísh) estar distante; el de sono, óbsono importunar con el
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sew corlar, que se cita mas abajo, salen los nombres «secante» (línea) «sección», «segmento» ; de/‘/•ico «fricción», etc.— Convendrá citar también algunos verbos compuestos que en gracia de la brevedad omitimos cuando en todo siguen al simple, v. gr., los áectibo, ácctibo, récubo, etc.; los de sono: assono, persono, etc., y veredmo la preposición moditica el sigiii- licado del verbo simple.



ruido,comer viandas, etc.; laboras bambolear: entrelazar, poco usado. — lül — y nexo, as
WoTA. So eocucnlran las formas regulares ucíauí, resonaut, domatii y domatum  ̂ que uo sou para imitar; pero si, se puedo dar increpavi, %n- 

crépatum á increpo reprender, compuesto de crepo é incubavi á incubo oa la significación de empollar.OBSliRVACIO  ̂ 1.* Se forma el pretérito del primer modo ó por simple adición de i á la raiz, en ju vi áejuvo, si bien es larga la u  do juvi, que es breve en juvo-, del 2 modo <5 por reduplicación en üecli y steti-, y del 4.0 modo ó por adición de ui en cubui, etc. En dicavi aparece la verdadera raíz dica- (106 observ.) y se conviértela u de «ten v por hallarse entre vocales (ver 9-5“.)Observaoiok 2 .* El supino acaba siempre en turn; pero entre la raiz y esta terminación hay una t intermedia en cií6-i-íu»i de cubo, etc.; pero uo en sectum de seco, etc., y en lauíum so convierte en xi la v de lavo.

§ . 5.° ‘¿.^conjugación.149. Los verbos de la 2." conjugación tienen por regla general cl pretérito en ui y el supino en itim  con la i breve, como habeo, es, ere, habui, habitum tener (ver 147-1.”)1. “ Hacen en ui sin supino: arceo, arcui apartar, cuyos compuestoscoerceo teñera raya y exerceo ejercitar,siguen la regla general; eontieeo y reticeo callar, compuestos de 
inceo, iacui, tácilum\ calleo endurecerse, conocer á fondo; e{/ro necesitar con su compuesto indigeo; horreo erizarse; 
oleo oler, con sus compuestos do la misma signiíicacion, como redoleo, incluyendo á adoleo quemar incienso ó la grasa de las victimas; ’paieo abrirse, extenderse ; sileo callar;-síadro afanarse ; s?¿cce?isco enojarse; y miicbos otros (|iic expresan un estado, como arco estar seco, floreo florecer, sovdeo estar sucio, turneo estar hinchado, etc.2 . “ Hacen en ni y en tum ó en sum: docco, docm, doctum: 
ensem r; misceo,miscui, mislum ó niixtim  mezclar; tenen, 
Im iii, tentumicncT co§\úo, con sus compuestos (147-1



torreo, lorrui, tostmn losinv; absorbeo, absorbui, alguna vez 
absorbsi, absorptum sorber y el simple soriíco , sorbui sin supino; censeo, censui, censum tasar, empadronar, juzgar y recenseo examinar, recensum y recensitum ; frendeo, fren- 
dui, frensum ó fressuin rechinar los dientes, machacar.3. ° Hacen en evi, etum: deleo, delevi, deletum borrar, destruir; fleo llorar, neo hilar y los compuestos del antiguo 
lileo, coTupleo, inipleo, repleo llenar. Aboleo abolir, hace 
abolevi, abóUtum.4 . ° Hacen en i , tum \os en veo, cavea, cavi, cautum guardarse, faveo, favi.faulum  favorecer; y perdiendo la u radical en el supino, foveo, fovi, foium fomentar, moveo mover y voveo volar.— Hacen en i, sum los en deo, prandeo, prandi, 
pransuìii comer al mediodía y sedeo, sedi, sessuìn sentarse, lo mismo que possideo, possedi, possessum poseer y demás compuestos.3." Falla el supino á los en veo, ferreo , fervi ó ferhui hervir y deferveo. defervi, mejor defer&wí dejar de hervir, calmarse, paveo, pavi temer mucho y conniveo, connixi ó 
conniví, cerrar los ojos.—Igualmente, á los compuestos de 
sedeo, prcesideo presidir y cíí'sstdeo no eslar conforme; y además kstrideo, stridi rechinar, langueo. languì estar lánguido y liqueo liqui ó estar liquido.0.“ Tienen reduplicación: mordeo , inomordi, morsum morder, poro remordeo, remordi, remorsum (147-2.*}; pen- 
deo, pependi, pensum colgar; spondeo, spopondi, sponsum ])romcter solemnemente y tondeo, totondi, tonsum trasquilar. Depeiideo eslar colgado éimpendeo amenazar no tienen pretérito ni supino.

7. ° Hacen en si, twn: augeo, auxi (por aug~si), auctum aumentar, mdulgeo, indulsi, induUiim condescender y  íor- 
queo, torsi, tortim  atormentar.8 . " Fn si, sum: ardeo, arsi, arsim  arder; Iicereo estar pegado, adheereo, coliwreo, etc.; jubeo, ju s s i , jussum con la s íioble, mandar; maneo, ?nawsi, wíansínn ])crmaneccr con los compuestos que guardan la a, c o m o  permaneo, pues emineo

— loá —



sobresíilir sólo tiene eminui y promineo salir liacia lucra no liene nrelérilo ni supino ; mulceo , m ulsi, mtdsum alliagar, 
imageo ordeñar, ridco reir, %uadco aconsejar y tergeo lim-* 9 .“ En s i ó x i s ì f ì  supino; oig-co, fl/si tener muclio Irio; 
frigeo, frixi tener iVio; fnìgeo, falsi resplandecer; Uiceo, hivi lucir; lugeo con cl mismo pretèrito, llorar; turgeo rara vez, /m’sé hincharse, y urgeo, «rsi apremiar.10. Carecen de pretèrito y supino : uveo desear, cadveo estar calvo, caneo ponerse cano ó blanco; foeleo heder, fia- 
veo ponerse amarillo, hebeo embolarse, íuccren ó mcerco estar \i'\si(i, polleo poder mucho, renideo relucir, scaleo brotar, salir, pulular, squaleo estar áspero ó sucio y algunosotros. , j11. Los verbos audeo atreverse, gaudeo alegrarse y soleoacostumbrarse, como semideponentes (1 1 1 ) tienen los pvc-
\í's\los aiisus sum, gavisus sam y sólitus sim; y el impersonal Uzdct, tcedmt ó ítesum est; pero el compuesto pedoidet 
só\opertaisum est, fastidiarse.

- -  1135 —

Nota 1 .* Algunos dan también pretérito de forma compuesta á otros impersonales; pero misertum eíí sale del deponente impeisonal miseretu en vez de miscreor, éris que es mas usado. En licet se permite, el a- deio pretérito es licuit so permitió, pues en licúum est esta penniU o, 
licitus es un simple adjetivo. Lo mismo decimos de otros impersonales.K o t a 2 .*  Cieo hacer mover, civi, ctíum coala i penulUuia breve en c supino sigue la regla general, pues civi está por ciui en virtud de conver- lirse en t; la u entre vocales ( ! 48 obs. t .“) Este verbo es laminen cto, is, iré, civi, ciíum de la 4.* conjugación; y del mismo modo van por las dos conjugaciones excieo y concieo excitar, supino cxcilu7n y exciluni, y
accieo ó accio hacer venir sólo acdtum.OusERVACion 1.“ En esta conjugación se usan las cuatro formas depretérito y las dos de supino.O b serv acio k  2.® En (levi de fleo, e tc ., la «  de ui se convierte en t; (ver nota 2.*)O bsekvacion 3.» Delante de la terminación si se pierde la cí precedida de r cu ardeo, aisi-, y también se pierden las guturales c, g y q prc-



^  \ U  —ccilidas do / y r, v. g ., torc/üeo, torsi; y  eu olio caso se comLÍDan con la s füKuando la doble x  (fí), v. gr., luxi do luceo y lugeo.OBSEiivAOtoN 4.  ̂ La r se omite dolaute de s en hcBsi de limreo, y  eu 
jusai de jabeo la b se cambia en s.

O b s e k v a c i o k  5,* Cambios análogos se vcrincan delante do las terminaciones tum y sum del supion, y cu aucturn de mtgeo la dulce g se muda en la fuerte c delante de í( 9 - t .”)OnsunvAcioN 6.® Enío^íunido torreo h  r so convierte en s (9-4.®) y en cautum de caveo, v en u  (9 5.®)OssEavACioN 7.® Es mny frecuente la terminación sum del supino en los verbos cuya raiz del presente termina con dental. En visnm de v i
deo, pensum de pendeo, etc., esta dental se pierde delante de s, y en sa- 
sum de sedeólo d se muda en s (9-1 -®)§■ O. Conjugación,

A u v r r t e n c i a .  a  falta de una regla general para lodos los verbos di; esta conjugación, se darán reglas particulares para algunas de sus leniii- nacioiies, en las que comprendemos la o flual con la vocal 6 consona::.(c que p;cccden.130. V erbos en u o .—Hacen el pretérito en ui y el supino en útum, v . g r ., minuo, is, ere, minui, minutum disminuir; sternuo. sternui, sternutum estornudar; ruó, rui. ruluvi lanzarse, con la u penúltima hreve, y así los compuestos 
corrilo, dit'uo, etc.; y otros varios.1 Carecen de supino; arguo culpar, congruo convenir, 
ingruo acometer, metuo temer; los compuestos del antiguo 
71U0 hacer señas, como annuo aprobar, abnuo y rciiuo rehusar; y el simple luo expiar, lavar; los compuestos hacen en ui y uluin.2.° Hace en a>i. xum , ¡luo, (luxi, fluxiim correr lo líquido y en x i ,  cium siruo, striixi, striictum amontonar.5 .“ A estos verbos se puede referir vivo Cpor vitto), vixi, 
vívlum vivir.

K o t a .  Delos vci'bos a¿Huo, arguo, luo y ruó saleo los pítrlicipio.s 
rtbnuUurus, arguUurus, í u í í m j 'h j  y ruUurus.



— 1;>,5 —O b se r v a ció n . Estos verbos cu uo afiadca simplcinentc t y ítm  á la raii del presente; y el pretérito y supiao de (luo y stnio supone en el preseute una gutural que se ha perdido.
Pòi. VeriíOs en 5o — En la formación del prclénlo y supino de eslos verbos se prescinde de la i con que se alarga la raiz del presente, menos en enpio, cupivi, ciipitum desear, y en sapio> sapivis\n supino, tenor sabor, ser cuerdo. El compuesto desipio ser necio no tiene pretérito ni supino. . .1. ° Hacen en i, íum: capio; cepi. caplum tomar: jacio, 

jecijactum  arrojar, y fado hacer (ver 147 2." y 114 no- ta 1 .‘ ).
2 .  “ Tiene reduplicación parió,péperi,parlum  parir, p r o 

du c ir ;  part ic ip io  en rus parilurvs.
S-’  Hacen en exi, ectum los compuestos de los antiguos 

spido y lado, como aspido, aspexi, aspedum mirar y alli- 
do, allexi, allectuin atraer con alhagos. Elido  sacar, hace 
elicui. elidtum.4.“ Los siguientes hacen el pretérito y supino de vanos modos. Añade à la raiz i, iturn fugio, fugi, fágitum, huir; añado i , sum, fodio, fodi, fossum cavar; si. sm i, quatio, quassi, 
quassum sacudir, batir con incutio, percutió, ele., y ui, Ium 
rapio, rapui, raptum arrebatar, abripio, abripui. abreptum.O bservación 1 En cupivi de enpio, vemos la lí de la tcnmuaciou
ui, convertida en u(148 obs. I.**).O b se r v a ció n  2." Tíolcse la terminación « m  de los supinos fossum, 
(¡uassuvi con s doble por la dental de! preseute (149 9- )O b serv ació n  3.* La gutural c se combina con la terminación si eu
allexi de alHcio.1S2. V erbos en Ií o  y  p o .— Tienen el pretérito en psi 
y  elsupino en ptum .^En bo: scribo,scripsi. scripliiin. giuba descortezar y nubo casarse la mujer.— En po: carpo, carpsi, 
carptwn coger con los compuestos decerpo, discerpo, etc-, 
sculpo cincelar y otros varios.



\ ° Ilace en i, ituni, bibo, bibi, bibilum bober; y en i sin supinos [os compuestos imbibo, gìg . ,  lambo lamer, scobo rascar.2. “ Hacen en ui, iium los compuestos de cubo de la 5. conjugación, como accumbo estar recostado, accubui, accú~ 
bitiim; y strepo, strepili, slrépitum hacer ruido, con su compuesto óbslrepo.3. ° En ¿, tum: rumpo, rupi, ruptum romper y sus compuestos.

—  1;3G —

OusERVACiOH 1 Nótese h  reduplicación del supino bibitum.O bsbrvaciow  2.* En accumbo, r u m p o , ele., la m con que se refuerza la raiz en el présenle, no pasa al prelérilo y supino.Observación 3.* En ícripíztm de senio es notable la conversión de 6 en p delante de tum (9-1.°)
1 Í3 3 . VEiinosENco, q u o ; g o ,^ « o c o n  la illiquida (4nota) y Sa,«.—Los verbos de todas estas terminaciones tienen el pretérito en x i  y el supino en etiim.— En eo: dico, d ixi, die

tim  decir y duco, duxi, ductunigiúzi'.— En quo: coquo, cnxi, 
coctum cocer.— En go: cingo, cinxi, cinctum ceñir, jungo, 
jiin xi, junctum ¡unizr; y entre otros varios, rogo, rcxt, 
reclumrogir, del cual son compuestos surgo (súrrigo) sur- 
rexi, siirrectim levantarse ypergo (perrigo)perrexi,pcrrec- 
lum continuar, que tienen el presento sincopado.— En guo: 
stingilo, slinxi, stinctum mas usado en los compuestos eo:sím- 
giio, restiiiguo apagar, y en distinguo distinguir.—En ho: 
traho, traxi, tractum llevar á rastra, y veho, vcxi, vectum conducir.1 Pierden una n en el supino: fingo, fmxi, ficíinn fingir; 
mingo, niin:r¿, miclum orinar; pingo, pinxi, picíum pintar, y 
siringo, slrinxi, slriclum apretar con los compuestos.2  “ -Ago, is. ere, egi. aclwn empujar, obrar, con sus compuestos, comoperu^o ejecutar, terminar, ádigo obligar (ver 147-0.“ excepción); y cogo (por coago) reunir, obligar.— 
Pródigo desperdiciar sólo tiene prodógi; y ámhigo dudar,



dego vivir y sátago andar solicilo, carecen de prelcrito y supino.5 .“ Frango romper fregi, frachim, ù wfringo, infregi, in- 
fraclnm, etc.4. '® Lego,legi, leclum leer y coger, con los compucsios 
pérlcgo, ¿ligo, ele.; pero hace en exi, ectum, diligo, dilexi, 
dilecium amar, éinielUgo entender, negligo descuidar.5. " Ico. ici, iclitm herir. Ferio es mas usado en el presente.6 . ° Pierden la n dpi presente en cl pretérito y supino 
relinqiio, reliqut, reliclum dejar y delinquo fallar, compuestos (le lingua que carece de supino; y vinco, vid , vicliim vencer.7. ” Los siguientes tienen reduplicación: Parco, pe/ícm V  también parsi, parsuni perdonar.—Pungo, púpugi, pnnclum punzar, cuyos compuestos siguen la regla genera!, v. g r ., 
compungo, compiinxi, compnncíum p'\ci\r.— Tango, léligi. inc- 
lum tocar y conlingo, cónligi, conlactum, etc.— Pango, pépi- 
gi, pactum significando paclar, establecer, y ó pegi hincar, clavaren tierra.— Los compuestos, como compingo, 
coiiipégi, compaclim unir cslrecbamenle.8 .  “ Hacen en si. sum perdiendo la gutural: mergo, mor
si, mersum zambullir; spargo, sparsi, sparsum esparcir; y 
tergo, tersi, íersum limpiar.— No pierde la g figo fijar, clavar, ftxi, fixum (fig-si, fig-sum).9. ® Carecen de supino: clango, clanxi tocar la trompeta; ango rara vez anxi acongojar; y vergo inclinarse, de pretérito y supino.

O b serv ació n  1.« La teiminncion si para cl pretérito y íiim para el supino son las mas comunes en estos verbos,- pero también hay muchos pretéritos en i, en los cuales se alarga la penultima del presente, como se ve en los compuestos cóHigo, collegi, ádigo, aütgi, etc.O b ser v a ció n  2.» Es frecuente la supresión de una « , ó sólo cu el supino, V. gr., gctum de jingo, ó en el pretérito y supino, v. gr., fregi, 
fractum de frango.



— 1S8 —OnsMTACio, 3 Et. merjo, spargo y tergo se pierdo la a prccodUla'''oBsVà^icro» 4."' La h se equipara à una gutural ea traxi (trah-s,)ó,. Ea cincturr. de ot..go, teotum io lego, etc., reatos lacoaversioadela dulce jea la tuertec(ver 152, obs. 3.')
154 V em o s  f,s «Io .— La forma regalar de estos verbos PS la del prclcrito en si y del supino en mm, perdiendo la dentai del presente. Asi forman estos tiempos; 

ere clausi, clausum cerrar y occludo, occlusi, ocelusum tapa , 
Mollo dividir; teda dafiar con sus “ " f /chocar una cosa con otra; Iwío iugar;phudo dar palmadas,Y asi sus compuestos npplaudo aplaudir, expiado »rcon palmadas ó gritos, etc.; rado raer; rodo roer; Irudo dar empellones; y por fin evado evadir, escaparse y demas compuestos de vado, el cual no tiene preterito m supino.

Cedo, cessi, cessum y sus compuestos duplican la s,porriue en ella convierte la cí del presente.9  ° Hacen en di y snm: cudo, cudi, cusum forjar; edo, edi, 
esum comer ( U 9 ); mando mascar; prehendoó prendo agarrar; vc«ndo trepar, escalar con sus compuestos ascendo subii y descendo bajar; y los compuestos accendo e incendo encender, defendo defender y offendo tropezar, ofender, cuyos«iimnles cando y fendo no están en uso.

% " Valido pa-uli. pansum, mas frecuente passwin extender' desplegar; pero el compuesto expando hace mejor eo;- 
pansum y dispando sólo dispnnswm— Frendeo, frendui, fres-sum lo mismo q u e /’rendei) (149, 2. )4 " Los siguientes pierden la n del presente en el prc- lérilo Y supino: fundo derramar, fudi, fuswn; raiar ñdi ílssum y scindo rasgar, scidi, scisswm. L^tos dos ü l L ’os duplican la s en elpero abscindo carece de supino yexscmdo de pretéuto yLos verbos que siguen toman reduplicación en el



prelérilo: Cado, cècidi, casum caer. De los compuesto sólo tienen supino óacido, óccidi, occaaum ponerse (los astros), morir, récido y alguna vez incido.— Ca.‘do, eccidi, ceesum herir. Los compuestos mudan el diptongo ce en i larga, V . g r., occido, occidi, occisum matar.— Pendo, pependi, pcnsiim pesar, c impendo, impendi, impemum gastar, etc.— Tendo, 
letondi, tensuin ó tenlum tender, extender. Los compuestos prefieren el supino tenlum menos ostendo mostrar, dolendo 
y  Telendo aflojar, y tienen ambos supinos exlendo ó inien- 
dn.—Tundo, liiludi, tiinsum golpear. Sus compuestos pierden la n del supino, como contundo, cónludi, coniusum.—Por fin los compuestos de do, das, dare de esta conjugación, que hacen en didi, dilum, como credo, crédidi, crédilum creer, 
condo, càndidi, còndilum ocultar, fundar, etc. De estos se forman otros compuestos como accrédo, accrédidi, accrédiínm que conserva la reduplicación y abscondo, abscondi mejor que abscóndidi, abscóndilum esconder.6 .“ Fido fiarse y sus compuestos tienen el pretérito compuesto ¡isus, sum, como semideponentes (llt) ; y carecen de supino; rudo rara vez, rudivi rebuznar; sido sentarse, posarse, rara vez sidi ó loma el pretérito y supino de sedeo (149-G."), y strido, sírií/í rechinar.OBSEnvACioN. En estos verbos, como en los auteriores, no tiny mas prclérilo en ui que ¡rendo, y este pretérito se puede referir á frendeo.— También se pierde en algunos la n del presento.

—  i:>9 —

V khros KN fio.— No hay regla general para eslos verbos.— 1.” Hacen en ni, i l u m ,  ó t u rn :  a l o ,  a l n i ,  o l i u m  (> 
n l i l u m  alimentar; m o l o ,  m o l u i ,  m ó l i l i i m  ì t ì o ì c t  ; c o l o ,  c o l u i ,  
e u l l u m  cultivar, cambiando en » la o  radical en el supino, lo mismo que o c c u l o ,  o c e u l u i ,  o c c t d i u m  ocultar.2.” Excello, excellui, descollar, carece de supino, y an
tecello aventajar, praxello exceder, de pretérito y supino; pues las voces excehvs y proicelsus son meros adjetivos.S." Los sicuientos tienen el pretérito en i , unos con re-



duplicación y oíros sin ella: fullo, faUum engañar, y
refüllo refalar, refelli sin supino.— Pello, pépuli, pulsum arrojar (147-2.*)— Vello, vdlió misi, vulstim arrancar, y evcUo arrancar de cuajo, evelli, evulsum.— Psallo, psalli, cantar, sin supino.4 . " Tollo levantar quitar, susiuli, sublaluni.— Sus compuestos atlollo Y extollo carecen de pretérito y supino.1 J5 0 .— V er bo s  EN m o .— 1.° Hacen en u i,il iim : fremo, 
fremui, frémilurn bramar, gemo, gemui, gémüum y
vomo, vomui, vómilum vomitar; y en uí sin supino tremo, 
tremili temblar.2 ." Hacen en si, tum intercalando una p: como, compsi, 
complum componer el pelo, aliñar ; demo quitar, promo sacar afuera y sumo lomar.5 . ° Emo, eme, emplum loma p en el supino.4.® Premo, pressi, pressimi oprimir, con sus compuestos 
opprimo, etc.

O b se r v a c io w . E l verbo emo sólo conserva su significación en cóemo comprar y en redimo rcscalar. Los demás compuestos ádimo quitar, exi
mo eximir, dirimo separar, suponen en el simple una significación mas general que se ha perdido.— El mismo verbo emo ee el que entra en composición do como (co-imo) demo, {(le-imo), etc.

— IGO —

157. V erbos en ito .— 1 Cuno , cécini, canlum cantar, 
cóncino cantar con otro , condnui, concenium, y lo mismo 
óccino dejar oir cantos siniestros y  preedno preludiar con un canto; y los demás compuestos sin pretérito y supino.2 .” Gigno, geniti, génilim engendrar y  pono, posui, pósi- 
lum poner, con sus compuestos oppom, depono, etc.5.® Temno, tempii, íemp/wm despreciar, con interposi- ^cion de una p (156-2.’’)~Mas frecuente su compuesto con- 
lemno.4.° Hacen en vi, iw n : Lino, levi ó Uvi, litum, untar y o6 íino, oblevi, óblilum, etc.—Sino, siri, siíum dejar y desino, 
desivi, désitum dejar de, cesar.— Cerno, crevi, cretum cribar,



distinguir, ver, y secerno, secrevi, secreium separar, etc.— 
Sterno, allanar, derribar, stravi, stratum; 'prosterno, prostra
vi, prostratum, etc.OosEfivACioN i.*  ííífno es forma siucopada p o r  g ig e n o  c o n  reduplicación en el presente.OBsenvAcioN 2.® En el pretérito y supino de p o n o ,  aparece una s  que no se halla en el presente.OfiSEnvAciON 3 .* La terminación v i  del pretérito l iv i  de tino y  siguientes equivale á u i  y  se afiadc á la raíz del presente que pierde la n; y en c re v i, cretnm  hay trasposición de las letras radicales, ó sea m etátesis (10); y en strauí, 5íraí«7u hay además antítesis respecto de ííenio.1Ü8. Verbos EN r o . — 1.® Hacen en si, lum, gero, gessi, 
gestum llevar, hacer y uro, ussi, uslum quemar con s doble en el pretérito; y así los compuestos edug-ero, combura, etc.S.® Curro, cucurri, cursuni correr. Algunos compuestos, como flccurro, concurro, preveurro, etc., se usan con reduplicación ó sin ella ; y otros como occwro , oceurri, oceursum pierden siempre la reduplicación del simple.5 .“ (?í/ccro, qua ŝivi, quccsüum buscar é inquiro, inquisivi, 
inquisüum averiguar.— Tero, trivi, irilum majar, trillar.4. “ Scro significando entrelazar tiene serui, sertum, de donde procede series sèrie y seríumguirnalda; y del mismo modo se conjugan ássero afirmar, désero desamparar, insero ingerir, insertar, etc.; pero significando sembrar, plantar, tiene de ordinario sevi, satum, y los compuestos de significación parecida sevi, süum, como ássero plantar al lado, oísni, ássüum.5 . ” Fero, fers,ferre, tuli, lalim  llevar (Hb-2.°); y  le siguen sus compuestos, como differo, distuli, dilalum (ver i4b).6 . * Verro barrer, hace, verri, versvm, y por fin furo en- t'iirecerse carece de pretérito y supino.Observación. En g e s s i ,  gestum , y u s s i , u s t im  la r  radical se con-
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vierte eo í ; en qurBsivi, qu cm tu n i se alarga la raiz de quiero con una i ,  convirtiéndose también la r en s ;  en t r iv i , tr ilu in  de tero hay metátesis y antítesis (10), y en s e v i, satuin  de sero desaparece la radical r.159. V erbos en s o  y en x o . — I.*' Depso amasar, dep- 
sui, depsium: pinso majar, pínsiii ó pinsi, pinsiliim, pisiumó' piíisMm; texo tejer, texui, lextum.2." Mudan la o del presente en ivi, üitm, arce:<so óaccerso hacer venir, capeaso lomar sobre sí, fncê ŝo hacer, ocasionar y Incesso provocar, v, g r ., nreessivi, arcessílum.

Ti.“ Carecen de supino viso, vid, visitar, pues mimi corresponde á video, é incesso, incessili, ó ¿nce ŝi acometer, insultar.fiBSBRVACio:v. En a rc e ssiv í, arcessiíu m  se alarga la raiz como en 
qm rro.160. Verbos en t o . — 1.“ En i, snm: millo, is, ere enviar, mid,missum  con dos ss en el supino, y verlo, volver, 
veril, versum, los cuales llenen numerosos compuestos.2.® En td, sum, melo, messiti, messiim segar, con dos ss en el pretérito y supino , lo mismo que démelo.5-“ Peto pedir, pelivi, pelllum, y lo mismo áppelo; pero A’fíppe/o estar à la mano, bastar, rara vez snppciii sin supino.4 . “ 5is/o colocar, detener, citar en juicio s/i/i, aveces 
steli, slaimn; y los compuestos como exisio ó exsisio, éxiili, 
éxlilum, salir, provenir, existir.— Ahsisto desistir, ¿6ó/tYtsin supino.5. ® Hacen en x i, xwn: (ledo, flexi, flexum doblar; necio, 
nexi ó nexui, nexum anudar, enlazar y pedo , pexi ij pexui, 
pexum peinar.6 . ® Carece de supino slerto, slertui, roncar, y también de pretérito pledo castigar, del cual se cncuenlra plexum en la significación de enlazar.
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OBSERYACion. En p e l iv i ,  p e lilu m  vemos alargada la raiz de peto.



— 10o —como en q u a ro  y nrcesso. En las tnruiinaciones x i ,  x u m  de (lecío se suprime la i ,  y  se comHna la c con las terininaciones s i ,  su m  y  en n e x n i , 
p e x u i  no se suprime la t sino que so muda en s, con la que se combina la 
t precedente.161. V erpos en SCO.— l."  Todos estos verbos pierden las radicales en el pretérito, inénos coni'pcsco, compesevi reprimir; dís;?esro, í/i.'./iescut separar; poico, jwposci pedir y f/iico , dídjci aprender, con los compuestos ?’cpo.?co, repo- 
posci, etc., (147-2.®), lodo^ los cuales carecen de supino.2.° Hacen en v¡, Ivni: cresco, crevi, crelutn crecer; íjo.'CO, «opi, 7ioíum conocer, siendo en el supino de agnosco reconocer, ágnilum y cô t̂iosco, cógniUim.—Quiesco, guievi, 
qutelum descansar.—Suesco, suevi, suelum acostumbrarse.— 5císco, scivi, scUum ordenar, decretar.— Pasco, pavi, paslum, pacer, conserva la s radical en el supino.5 .“ .4 f/o¿t’Sco crecer , ado/ct'í, aduílum ; exolesco envejecer, desusarse eoolevi, cxolclum y obsolesco de la misma significación, obsolcvi, ohsvleltim. Abolesco, abulcvi sin supino , destruirse.4.° Carecen de pretérito y supino gUsco crecer, llcnar- .se, lusco abrir la boca y dehisco abrirse la tierra.PioTA. Es lo mas probable que ctfío/cico proreda de a lo , tj alimentar, hacer crecer, convirtiéndose la a en o; y exolesco (exsolesco) y  oòsnù-sco de so leo . Los participios a d u liu s  , exoletn s y  obsoletus son mas usados como adjetivos.1G2. Verbos incoativos. La mayor parle de los verbos en SCO son incoativos, los cuales expresan una acción que empieza à verificarse, ó una acción continuada. Muchos se <lcrivan de verbos, y algunos de nombres.1 .“ Los que se derivan de oíros verbos loman lodos ci pretérito del verbo primitivo y algunos también el sujiino, como coaksco crecer juntamente, arraigarse, unirse de alo; 
eoncupisco desearcon pasiónácctipio; comaíesroconvalecer,



— \ u  —Ibrlificarsc de valeo; exardesco encenderse, apasionarse, de 
ardeoi y obdonnisco dormitar, adormecerse, de dormir, V. g r ., coalui, eoálilim. Invelerfu^co del adjetivo velus, erin hace im>ríerai.'i, inveíeralum, envejecerse.S .” Son en mayor número los que carecen de supino, el cual suele también faltar al verbo primitivo, v. g r ., de 
horreo, exhorrcsco, exhornii estremecerse; de ddii¡uen, de!í~ 
(juesco, delicui derretirse ; de iveeo, ilUicescií, ilUixü amanece ; de paveo, expavesco, expavi asustarse; de mbeo, embesco, <;nd)iu sonrojarse; á&aapío, resipisco, resipivi 6 resipui volver en sí, y do laceo, conlícesco, coníicui enmudecer.

7)° Los que se derivan de sustantivo carecen de pretérito y supino, como [rondesco cebar boja, herbenca ech'xW yerba, silresco hacerse bosque; y algunos derivados de ad- felivo , como de dis, dilix, diiesco enriquecerse; de grarifi, 
e, ingrnve^co agravarse; de macer, era, ciuin, macresco cn- llaqnecerse. Sin embargo, mptíraveo anochecer, derivado de respera tiene el pretérito fesperniaV; y tienen pretéritos en wt, evunesco, evainii i\c vanus, desvanecerse, increbresco ó increbesco, increbrui ó irterebui y pcrcr‘ be.<co, pcrcrebid de crefter,hucersefrccuente, tomaraumenlo; innolesco, inaolni de 
•notas, darse á conocer; mnlurcsco, mahind de malurus, madurarse; o^daresco , obdurai de dunts endurecerse; obnmlesco, 
obmntiii de mutus, enmudecer; recrudesen, 7'ecrudui de criidu>:, recrudecer, y otros derivados de adjetivos.§ . b.® conjugación.1G5. Los verbos de la 4.‘  conjugación hacen el pretérito en ivi y el supino en iliim, v. g r ., munii), is, ire, linini- ri, mwm7um foríiíicar.1. " Hace en ivi y tum, sepelio, sepdivi, sepullnm , sepultar convirtiendo una e radical en ii; y en i, um, veneo, vemvi, 
venuin ser vendido (1H5 nota 2.*)2. “ Hacen el pretérito en i, supino en ium: venio, vcn¡, 
venhm venir, llegar con sus compuestos; reperio, réperi, re*



'perlam encontrar  y comperio, comperi, comperium aver iguar, 
qu e  son compuestos de parto (1131-2.°)

5.° Hacen en ui, fum: aperto, aperui, aperíum abr ir ,  con 
el com puesto  cooperio cubrir ,  y  salió, salul, rara ' e z  salii, 
sulium saltar. Los com puestos de salto cu lí/, ukum , com o 
í/í;s///o bajar de  un sallo, í/cüí'íuí, desuUutn.

4 .  ” En si, liim: amido, nmixt {nmic-st), amiclum cubrir, 
vest ir ,  apenas usado en el pretérito ; fa rd o , fa rsi, farlum 
re l lenar , em but ir ,/ ’/í Ícío, falsi, fuUum sosíoííQv, haiirio, hau- 
si, liauslum agotar ;  sancio, sanxi, {■ •¡unc-si), sancUim y  tam 
bién .'anrí'íifm ordenar ,  sancionar ; sardo, sarsi,sarivm re 
m endar  , r e p a ra r ;  sepio ó sirpio, sepsi, septum c e r c a r ,  y  
viudo, viuxi,viuclttm atar.

5 .  " En si, siim: senlio, sensi, sensum sentir y  raitde, rau-d 
rausum roncar.

0.° Carecen de pretérito  y  supino: ferio h er ir ,  sinyul- 
lio (1) s o l lo za r ;  a lgunos ve rbos  in transit ivos d e r ivados  de 
ad ¡e l iv os ,  c o m o  ccocvtio, estar c iego ,  ineplio lou lcar  ; y  los 
ve rb o s  m editat ivos  (175-5.°), c o m o  camalurio tener ganas 
do  cenar. Pariwio tener  do lo res  de par lo ,  tiene pariurivi, y 
esurio tener ham bre , estu ivi, esuritiim.

6.® Verbos deponentes.

1(14. R eüla general.— P ara fo rm ar  el p retérito  co m -  
jiucslo de ve rbos  deponentes, f in jo  el v e rb o  ac t ivo  con el 
pretérito  y  supino que  le co rrespon den ; y  del supino fo r 
m o  el part ic ip io  de pretérito  y  le añado el aux i l ia r  sum 6 
fai. Así á korfor, aris exhortar  d o y  las formas activas horlo, 
as, are, horlavi, horlalum y  de  hortalum saco horlatus siim; á 
poUiceor, p rom eter ,  polliceo, poHiciii, pollícilum y  de  polli- 
Cilum sale pollicitus sum: ixfuugor, eris e je rc e r  (un cargo ),

—  l ü J  —

( !)  Este verbo se deriva de sin//uítus, sollozo; y muchos grnjná- tccos lo dan siu inotivo s in g u líiv ii s in iju llu in .



fuìvjo, funxi, funclum {lo5), y tío funclum resulta fwiclns 
aiim; á rnenlior, iris mentir, mentio, mentici, meiUitum y de 
menlilum procede menlitus siim.Todos los verbos de la 1 conjugación se forman regu- larmenle; no asi algunos de las demás conjugaciones.16u. 2.’’ CONJUGACION.— Füleor, éris, èri, fussus, sum confesar y confiteor, corifessus sani.— licor, veris, rere, ratus sum pensar, sin participio de presente.—Miserear, miséritus y 
misertus sum compadecerse (147, nota).

N ota. De in t u e o r  mirar se forma regularmente ñ U u U u s  5t<m; y el simple tu e o r  defcodcr, toma el pretérito tu ía tu s  s ia n  de t u t o r , a r is ,  y  tieue (‘1 participio I n i í u r v s .16U. .5.̂  CONJUGACION. 1 — Fruor, frúeris, frui, fntüus 6
f'uctiissuin disfrutar. Participio en rus, fniilurus.— Gra- 
díor, eris, i ,  grcssus sum andar y aijgri’ilior, aggressus 
sum acometer— Loquor, eris, i ,  locuíus ó loquutus sum ha’'’ blar.— Morior , eris, i , morims sum morir. Participio en 
rus moriíurus.— Nitor, eris, i, nixus ó iiisus sum apoyarse, esforzarse.— Paliar, eris, i , passus sum padecer y perpelior, 
perpessus sum.— De pleclo (160-G.®) proceden los dos compuestos amplexus sum y compleclor, complerus
sum abrazar.— Queror, eris, i , queslns sum (juejarsc.—Se- 
quor , eris, i, seculus ó seqiiiUus sum — Ulor, eris, i,
iisiis sum usar y abuior abusar.2." Los siguientes terminan como los frecuentativos; 
Apiscor, eris, i, aptus,suin conseguir, atrapar, de poco uso; y muy usado adipiscor, adeptus sum alcanzar.— Commínü- 
cor, eris, i , commenius, sum inventar, íingir.— Defetiscor, eris, 
i, defossus sum cansarse.— Fxpergiscor , eris, i ,  experrectus 
siim despertarse.— Nanciscor, eris, t, nonctus, ó naclus sum alcanzar.—Nascor, eris, i, naliis sum nacer. Participio en 
rus, nascilurus.—Obliviscor, eris, /, ohlílus smn olvidarse.— 
Paciscor, eris, i , pactus sum pactar. Ll pretérito es lam- ijicM pépigi, de pango (155-7.")— Proftciscor , eris, t ,  pro- 
fectus sum marcharse.— Ukiscor, eris, i, uUus sum vengarse.

— lüG —
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1 6 7 .  4. “ CONJ UGACI UN. — j ' m,  ivi, exper tus .nm expcrinicnlar y opperior, opperlus siim aguardar.—Metior, 
iris, tri, meììsus sum mcd'w.— Orior , eris, i ,  ( 1 1 0  nota 1 .*)
orlus sum nacer, traer origen. Participio en riís, ori-
lUÍ'US.168. Carecen de preíérito y supino di/’/ifcor, eríír, énnegar; li(juor, eris, i ,  derretirse; iiicd e o r , erts, eri curai, 
ringoi', eris, i regañar, enseñar los dientes; y los en scor, 
irascor, eris , i . enojarse , pues iralm es un simple adjetivo en íra/iis 5«m estoy enojado: reminiscor, eris, í  acordarse y 
vescor, eris, i comer.Nota. 1 .* E ü algunos verbos os igual el prclérito y supino, v, gr., ere- 
vi, cretum, de cerno y cresco¡ pependi, pensvm de pendeo, es, ere y pendo, 
is, ere. En otros sólo es igual e! pretérito, v. gr., fñ xi de frujeo, es tener frió y de frigo, is, freir (153), fulsi de fulgeo, es, ere y fulcio, is, ire-, 
pavi de paveo, es, y pasco, is .— En otros es coroim el supino, como 
mansum de maneo, es y mando, is; passvs de patido, is, y  paíior, eris y 
viciiim de vinco, is, y vivo, is.Kota 2.* Hay verbos en que es igual el presento, el cual pertenece á la misma conjugación en salió, is, ire, ivi, ilum snlar y salió, is, ire, 
salai, salíum Sillar, y de ordinario á diferentes conjugaciones, v. gr., ap
pello, as, llamar y appello, is, llevar á, arribar; cólligo, as (de ligo, as) atar junio, y cólligo, is (de lego, is) recoger; éffero, as hacer fiero, cm- brulecer y éffero, effers sacar; fundo, «sfundary fundo, is dcrramar;o6- 
sero, as echar el cerrojo y óOsero, is, sembrar. En algunos vaha la cantidad de la penúltima, v. gr ., colo, as con la o larga colar, y colo, ti con la o breve cultivar. Esto se ve claramente en delego, as delegar, confiar, etc. y déligo,is elegir; educo, as criar, educar y edtko, ts sacar; 
pradico, as celebrar y  pr-ectico, is predecir, etc.
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CAPITULO X I L

llERlVACIOi\ Y COMPOSICION DE LAS VOCES,

§ . 1." Derivación de los sustantivos.

Ki9. I . Hay suslanlivos verbales, es decir, derivados de verbo, í.® Los en tor expresaa la persona que ejecuta la acción del verbo, V. gr ., de victum supino davinco, viciar vencedor y viclrix vencedora; de ultum de ulciscor, nitor vengador y uUrix vengadora. Estos dos tienen la terminación neutra del plural, v. gr ., victricia signa estandartes vencedores.2. » Los en io (tio y sto), ns (tus y sus) expresan la acción del verbo en abstracto, v . gr., de flexura [fleclo) flexio doblez, flexión; de profec^ 
tum (proficiscor), profectio partida; del presente obliviscor, oblivio olvido; de motum (mouco), ínoíws, us movimiento.3. ® Los en en, entura y sobre todo men, nientum denotan el efecto, resultado y á veces el medio ó instrumento de la acción, v. gr., pecten peine de pecio peinar; tegmen, tegmentum, cubierta, cobertura, iégumen, 
tegumenium tegumento, de tego cubrir: segmen relazo y segmentum cortadura, segmento, de seco, as cortar.



— IGO —4.0 Los eu àulavit culitm, trum, ehm . eie., cl medio, inslruuiculo, 
y á vecca cl lugar de la acción, v. gr ., vendòulum venablo (arma de ca - •¿a) do venor ca^ar; c(enaculum, pieza do cenar de cmno, as, are\ pencu- 
htm lo que hace perecer, peligro do pereo, is, ire-, claustrum (por claud- 
trum) cerradura de ciando cerrar; lavacrum, i  baño de lavo, as lavar, bañar; ventilaórum bieldo do vé7itilo avcnlar,- téreOra taladro de tero majar, desmenuzar.

5.0 Son terminaciones mónos usadas que so unen á la raíz del presente y á veces del supino las de stat-ura estatura de sto, stat-um y 
culi-tira, cultivo, cultura de colo, cuUum; scahir-igo manantial de sea- 
tur-io manar brotar; corr«/;í-e7a corrupción do comtm??o, con«pí-?ím. ymerf-c/o medicamento de merí-eor medicinar; juppíic-iinu rogativa, suplicio de súpplic-o rogar. . , • , jt70 II. Otros sustantivos son «OMINALES, es decir, derivados denombré. Los mas notables son los diminutivos, patronímicos y gentilicios.1.® Los DiMiNüTivos acaban en ellus, olus, ulus, illus y culus, variando de ordinario la terminación con arreglo al género dd primitivo, V .  gr. capella {capra, m) cabrita; ocelíus {óculus, i) ojito ü ojillo; la- 
¿eUum(laórum, i) labio pequeño, hóríulns (ftóríus, i) jardinillo; setliulnm 
(scuíum, i) escudo pequeño, lintéolum(liníeum, i) pauolito; régulus(rex, 
regis) reyezuelo; hoinuticulus de homo, inis hombrecillo; vóciUa {vox, vo
cis) vocecilla; lapillm {lapis, idis) piedrecita; sigillutn {sigtuim, *) sello: 
anicula {anus, us) viejecita y diécula {dies, ei) dia pequeño.O b s e r v a c i ó n .  La term in ació n p erten ece  á la I-* y 2-» declinación y también olus cuando la raíz acaba en vocal; la terminación ulus es propia de las tres primeras declinaciones, igualmente Ulus mucho menos frecuente; y la terminación culus es peculiar délas declinaciones 3.*,4.» y 5.»líOTA 1 .• Hay diminutivos que salen de diminutivos como cista caja, 
cistellOy cistclíula.K ota 2.“ No se confundan los diminutivos con los nombres do pequeños de animales, como c«íw/ws {canis, is) cachorro; racunculus {rana, 
ce) renacuajo.2.0 Los I'ATROWÍMICOS soD Dombrcs de personas cuyo primitivo es el nombre del padre ó de algún ascendiente. Los masculinos terminan en 
Ues con la i breve, tócjcon la i larga y ades, v. gr., Priámides, {Pria- 
nms, i) hijo de Priamo; Pelides {Peleas, i) hijo do Pcléo, Aquiics; ^ n -



rJúsiades {,4nchises, is) Encías hijo do Anquises. Los femeninos en i>' é 
las, como Tdntalis, idis {Tdntalus, i) hija de Tántalo, Kíobo; Thesliasy 
adis (ThesCius, i) , hija de Tcsíío, Altèa.3.® Los GEXTiLíoios Y MActoMAiEs soo nombrcs de persona cuyo prt- mitiro denota el país ó la ciudad donde esta persona ha nacido, ó á lo tnénos reside. Sus principales terminaciones son af¿t¿s, ín«.«, o.?, qííí y efifis, T. gr., Trojanus Troyatio de Troja, ce, Tusculunus de Tdsculo ó Tusculano (rí/scjí/wm, i) lieátinus de nieli (fíeate, h ) Fidénas, atis de Fidenas {Fidenœ, arum), y Sultnoîtensis do Sulmona (Sulmo, onis) Hay otras terminaciones peculiares de nombres griegos, v gr. Corinlhius Corintio [Corinthus, *}; Smirmeus de Esinirna [Smirna, ce), Cycice7ius do Cicico ÇCyzÎcus, i) , etc.Eu todas estas terminaciones los nombres gentilicios (sustantivos ó adjetivos) se emplean también como adjetivos que expresan pertenencia. Hay otras lerinioaciones roénos comunes que suelen variar según que el nombre es patronímico ó simplemente adjetivo, v. gr., Gallus Galo, natnrnl de la Galia y Gállimis, de la Galia. Igual distinción suele observarse entre 
Persa y Férsicus, Parthus y Párthicus, /¿alus 6 Hálicus, Tkrax y Tkt ei- 
vins, Á'yrus y  Syrius, etc. Es mas notable la diferencia entre //ispnnus Español é //ispaniensis en exérc'Uus IJispaniensis ejército (Romano) acantonado en España.■i.® Acaban en etuni muchos nombres colectivos de plantas, como 
'¡nercetum, i  j^quercus, us) encinar; salictelttm. ó salictum, i (^salix, icis) sauzal; y en arium algunos que expresan el sitio en que se guardan muchos objetos, V. gr., armamentum ó armameníaríwm arsenal; granariuin granero y sancluarium santuario.5. V Terminan de varios modos: ovile, t$ redil deooís oveja; tonstri- 
na barbería de tonsor barbero; argenlarius banquero de argentum, i plata, ele.6. ° Finalmente se derivan de adjetivos muchos nombres en ías ó ¿tas, 
ia, itia, iludo y  algunos en inionia, v. gr., pnupertas (jjauper) pobreza; sánclilas y  sanctimoiúa [sanctus) santidad; concordia [concors, or
dii) la c o n c o r d i a ; (Jusíus) justicia; soUludo [sohis) soledad.

—  170 —



—  J 7I2.° Derivación de lus adjelm s.f7 i .  Los adjetivos vciiiales mas notables son: 1.", los cu Oundus (]uc vienen á tener la sip;ui(icacioii de! participio de presente sin la idea de tiempo, v. gr., concionabundus que está arengando en pdbltcoj2.°, los en lis (ilis ó bilis) que expresan posibilidad en sentido activo y pasivo, V .  gr., frá>jiHs (frango) que puede romperse, frágil; cdulis (edo) que puedecomerse, comestible; terribilis (terreo) que puede dar terror, terrible; 3.®, los enox que expresan una inclinación ó hábito, v. gr., 
pugnax (pugno, «í ) batallador, loquax (loquar, eris) hablador, locuaz; 
ednx (edo, is) comilón; los en idus que denotan un estado y proceden de verbos intrausilivos, como mddidus (madeo, es) mojado, flúidus (¡luo) que corre, líquido.— Son terminaciones ménos comunes; uus en conspi- 
cuus (conspicio) visible; ulus en quérulus (^ucror) quejumbroso; enusen 
egéniis (egeo, es) necesitado; ciindus ca jucundus (juvo) agradable; ivus en 710CÍVUS (noceo, es) apto para dañar, nocivo.TÍota. Esta última lermitiacion signiñeando aptitud pertenece al lalin de la decadencia, y es al contrario muy usada en nuestra lengua, v. gr.: ndigestivo,» «lenitivo.»»172. Délas várias terminaciones que tienen los adjetivos nominales, etís, iUus ó idus y accus é inus con la i breve indican materia y A veces pertonenci.i; ius posesión; icus con la i breve, ilis con la i larga, atis 6 
uris precediendo l , i/ius con la i  larga, antis y arius pertenencia; osas y  
lentas abundancia, y alus, ilus y ulus al que está provisto de algo, V. gr., ferreus de hierro, laterilius ó latericias do ladrillo, tribuniíius ó 
tribunidus de los tribunos, argillaceus arcilloso, oltdginus do olivo; im~ per«íorÍMS del general (navií imperatoria nave capitana); bellicus de la guerra, bélico, dvitis de la ciudad, convivali» de convidados, militaris militar, vilulinus de becerro (caro vitulina carne do becerro), monlanus montañés, agrarius dcl campo; herbosus abundante de yerba, salebrosus 
(sdlebrce, arum do salió sallar) fragoso, lleno de malos pasos, sanguino • /entusque chorrea sangre; barbaíus, pellUus, astutus cubierto de barba, de pieles, astuto.Hay también adjetivos diminutivos, como tenellus ticrnccilo; U-vicu- 
Uis (levis, e) liserillo, de poco fuste, duriusculus durillo. También hay diminutivos de adverbios, como lóngule (longo) lejillos.



17:̂  —
Derivación de verbos.n s .  Los verbos derivados de snstanlivos y adjetivos acaban generalmente en are, algunos cu ire y  unos iiocns en ere de la 2.» conjuga- ciou. Los en are d ire son generalineiilc transitivos y los en ere intransitivos, V. gr., fraudare {fraus, fraudU) áaívanúav, lenire (tenis, e) ablandar; albóre (albus) estar blanco. Una buena parte de los verbos deponentes son derivados de esta clase, v .g r ., piscar, aris (piséis, is) pescar y 

furor, aris (fur, furis) hurtar.174. So derivan do otros verbos los frecuentativos, incoativos, mc- diialivosy diminutivos.1. " Los FHEotEWTATivos exprcsDn frecuente repetición do un acto,y acaban en iío, terminación que se añade á la raíz del presente en la 1 2.* y 4.» conjugación mas generalmente, v. g r . , vól-Uo, as (vol~o,
as) revolotear, lat-ito, as (lat-eo, es) andar escondido, poUic-itor, 
aris (pollic-eor, cris) hacer muebas promesas, dórm-ilo, as (dorni-io, 
is) dormitar; y suele añadirse á la raiz del su[iino en la 3.® conjugación. V. gr., curs-ito, as (curs-uvi de curro) corretear, fáct-ito, as (facL-um do fació) hacer á menudo. Sin embargo de ag-o, is sale ág-ito, as agitar, y sált-ito dar saltos procodo de satl um supino do salió, is verbo de la 4.*Suelen llamarse también frccucnlalivos los que mudan en o la desinencia U7ÌI del supino, los cuales expresan con mas fuerza ó modifican de un modo particular la idea del primitivo,'y nosotros con alguuos gramáticos los llamarétnos INTENSIVOS. Tales son: curio correr de una parte á otra, s«/ío danzar y gesto, as (gesium de gero) llevar consigo, etc.2 . “ Los verbos i n c o a t i v o s  (ver 102) acaban en asco si el primitivo es de la I ."  conjugación; en esco, si es de la 2.®, ó se deriva de nombre; y en isco si el primitivo es de la 3.* ó 4.* conjugación, v. gr ., labasco, 
is (labo, as vacilar) amenazar ruina; effloresco (¡loreo, es) cebar flores; 
coniremisco (tremo, is, ere) entrar en temblor: obUormisco, is (dormio, 
is, ire) adormecerse.Bastantes verbos de esta clase se derivan de adjetivos y aun sustantivos; y la mayor parte llevan preposición, v. gr ., consenesco, is (senex, 
is) envejecer; evilesoo, is (vUis, e) envilecerse; pero de«uris, e,milesco, 
is amansarse.



3. ® Los MEDITATIVOS cxprcsíui deseo de que se vcrifiriuc la acción,
V. gr., eS7/>-t£», is (esum de edo) tener hambre y liguriOy is (lingo lamer) catar melindrosamente, ser lamerón.4. ® Hay por fin unos pocos iMMiwrTivos, v. gr., de canto cantar, 
cantillo tararear; de soróeo sorber, sor/Allo tomar á sorbilos.Nota . De ciertos verbos intransitivos se derivan otros (ransiliros, V. gr., do jaceo, es estar echado, jacio, is, ere echar, arrojar, tirar; de 
fugio, is, ere huir, fugo, as, are ahuyentar; de sedeo, es estar sentado, 
sedo, as calmar, aquietar.De la derivación de los adverbios ya so ha dicho lo bástanle (131).§ . 4 .“ Composición de las voces.175. La voz c o m i ’ o e s t a  es una reunión de dos voces simples, de las cuales la una que suele ser la primera, determina la significación de la otra, V. gr., siynifer portaestandarte, magndnimus magnánimo, judicare 
(dicere jms) juzgar.HoTA. E q los compuestos de formación puramente castellana, la colocación de las dos partes componentes es generalmente la contraria, como se ve en el nombre portaestandarte respecto do signifer, en cariredondo en que el adjetivo ..redondo» viene después del sustantivo «cara- al que determina, lo contrario de magndnimus, en maestrescuela, etc.i 7 B. La composición propiamente dicha sólo da terminación á una de las dos voces compoiicnlcs que por regla general es la segunda (19), V. gr., muscipula (mus raton y capia coger) ratonera, siendo esta terminación común á las dos voces. Con frecuencia se introduce entre las dos una i, y á veces las vocales o ,u , v. g r ., «?r-i-co/a (ager ^ cola) labrador, al~i-ger (alay gero) aligero ó alado, muU-i-modts (mullís mn- 
dis) de muchos modos; sacr-o-sanctus sacrosanto: quádrupes (quaUior y 
■ pus) cuadrdpedo. Con ménos frecuencia lleva terminación la primera parle del compuesto, como en quaiiscunque, qualemcvnque.O B .S E R V ACION. La palabra compuesta es muchas veces una parle de la oración dislinla de la que es cada una de las voces compouenles, v. gr., el adjetivo áliger se compone del sustantivo ala y del verbo gero llevar.177. La preposición que es la primera parle de un compuesto conserva todas sus letras porque no tiene terminación propiamcnle dicha (17) ó sólo admite alteraciones eufónicas (ver 145); y lo mismo el ad-



vi'.fblo que il l o  más licno lina sola t.cvininíicioD, V . gr., p o í¿ / ¿ « ó e o  posponer, 
sápprimo (suò y premo) suprimir, malédicus raaldicicnlo y satùfucio pagar. Una que otra vez pierdo el adverbio su Leniiioacion, como en pmnín- 
sul.i (pwne casi ó insula) península.17S. río hay verdadera composición cuando la primera parle es un nombre en uncaso oblicuo, como ar/ua¡duclus acueducto, tjemtmi/is verosímil; usuvapio adquirir por larga posesión. La composición es áiin mas impropia, si entran en ella dos nombres ó pronombres que se declinan, como en rtír/??í6/Ím(8'J). Los (los términos de esta composición pueden cscriliirse por separado.3 7 9. En la composición entran toda clase de palabras, las cuales admiten gran variedad de combinaciones; pero la primera parle nunca es uu verbo, si no vá seguida del verbo fado, que convierte al (jue precede de intransitivo en transitivo, v. gr., íepeo estar tibio y Ze/je/acto entibiar; 
¿remo temblar de miedo y Irem-e-facio amedrentar. La e es vocal de unión en el segundo ejemplo, porque no pertenece á la l aiz de tremo, is, ere, y si la de tepeo, es, ere (107-obs.). Fuera de este caso, el verbo en la segunda parte requiero en la primera una preposición (5 adverbitj y á veces un nombre.180. El verbo que conserva su carácter en composición (176 obs.), no siempre es de la misma conjugación que fuera de ella, v. gr ., ago, is, 
ere es de la 3.® conjugación, y en navigo, as, are (navis y ago, is), de la l .» _ S u s  letras radicales suelen alterarse, convirtiéndose casi siempre la 
a de la peiidlüma en i , como en navigo y á veces ene, v. gr., spargo, 
aspergo-, la e también en i, v. gr., emo, perimo-, e l  diptongo íp  c u  i larga. V .  gr., wslimo, existimo, y el diptongo au en o ó en it largas, v. gr., 
plaudo explodo, claxido includo. Hay cambios menos frecuentes, como el (le jicjero compuesto de juro.lyoTA l .* Muchas vuces no deben considerarse como cotupiiestas, sino como derivadas de otras compueslns prèviamente, v. gr., aúcupor cazar aves, etc., e.s un verbo que se deriva de auceps (poránicepí,) el cual se compone do avis y capio; y  o'.dificium edificio es un nombre derivado del verbo cedi^co, que se compone de mies, is y fado.WoTA 2.» Son pocos los compuestos en que entran mas de dos voces simples, como undatriginla, que se compone de unxts, de. y  trighUu-, 
suovetntirüia sacrificio de un puerco, una oveja y un loro.
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TRATADO AUXILIAR (I)
DE ORACIONES.

18i. En la combinación de tinas palabras con otras, que es objeto principal de la sintaxis (2 ), podemos considerar tres grados: 1.“ Union de voces que expresan una idea compuesta, en cuanto es elemento de una oración gramatical.— 2.” Union de voces que forman una oración simple.— 3.' Union de dos 6  mas oraciones simples que forman una compuesta.
CAPITULO PRIMERO.

Todos los modos de combinar dos ó mas palabras entro si para la expresión de una idea compuesta se pueden reducir á tres clases: concordancia, régimen y enlace de las voces por conjunciones.
(1) Llamamos auxiliará esle tratado, porque las materias que contiene pcrtenecea á la sintaxis; y se anticipan por ser indispensables para los ejercicios prácticos que se ponen á conlinuacton, y para facilitar la traducción que debe empezar en primer aíio.



— -170 —
1 De lo concordancia.

182. Concordancia es la unión de dos palabras qne tienen comunes ciertos accidentes gramaticales. Puede ser de dos sustantivos, que también se llama aposición; de sustantivo y adjetivo, de nombre y verbo. Esta última sólo puede ocurrir en las oraciones.1. " Dos sustantivos de los cuales el uno particulariza al otro, se ponen en el mismo caso por aposición; pero puedo variar el género y número, v. g r ., fons Arethusa la fuente de Aretusa; óppidum Corioli la ciudad de Coriolos.2 . “ La concordancia de sustantivo y adjetivo es en género, número y caso, es decir, que el adjetivo se pone en el mismo número y caso que el sustantivo al que caliíica ó determina, y en la terminación genérica correspondiente. Al decir sustantivo y adjetivo se entiende igualmente nombre, pronombre y participio, v. g r ., hoc decus esta gloria; 
nxor tua tu esposa; arva dulcía dulces campos; faeji póluloi del haya que extiende sus ramas.o.® El verbo concierta con el nombre que es sujeto en número y persona ; es decir, que se pone en 1 .* persona del singular ó plural sí el sujeto es ego yo , 7ios , nosotros, as; en 2 .'' persona de uno ú otro número, si el sujeto es 
he tú, vos vosotras, as ; y en las terceras personas, si es cualquier otro pronombre ó un nombre sustantivo. Entiéndase que para los efectos de esta concordancia se atiende al antecedente, si el sujeto es qui, quee, quod (ver 7a y 80); v. gv.,fra ler meus wgrólat mi hermano está enfermo.—Nos 
scribímus nosotros escribimos.—  Vos qui a/fuislis vosotros íjueos hallúsleis presentes.Nota, üh adjetivo ó ua verbo suelcQ ponerse en plural, cuando Á la 
\az conciertan con dos ó mas nombres que están en singular, v. gr ., pa- 
ter et mater miki cari padre y madre que me son queridos.— Tu e( vxor



-  i i /tua aviùulavisiis \ú y lu nuijíír paseásleis.—En ost« caso se várias realas qiic se explicarán en la sintáxis.2." Del régimen.18' .̂ R égijien es la dependencia en que se hallan dos voces, una de las cuales que se llama regida, modiíiea ó completa el signilicado de la oirá que es la regente. Las palabras regidas son el nombre ó pronombre siistanlivos, y hasia una oración onlera que haga veces de nombre; y las regentes el nombre sustantivo y adjetivo, verbo y adverbio.KI régimen se expresa en castellano por medio de preposiciones que unen á la voz regida con la regente; y en latin poniendo la voz regida en uno de los casos oblicuos, unas veces con preposición y otras sin ella; v. g r . , píelas 
■ in Deum piedad para con Dios; corientus parvo contento con poco; timor Domini el temor del Señor.

0 .“ Enlace de las voces por conjuncioiiQS.i84. Dos ó mas palabrasse unen también por medio de conjunciones. Las conjunciones copulativas, disyuntivas, comparativas y alguna vez las adversativas unen nombres, pronombres y adverbios lo mismo que oraciones enteras, y las demás conjunciones unen sólo oraciones.Las palabras unidas por conjunciones deben ser de la misma clase, es decir, ó nombres y pronombres sustantivos ó adjetivos, ó verbos, ó adverbios; y los nombres y pronombres que son enlazados por conjunciones, se ponen en el mismo caso; v. g r ., íu el fralertuus tú y tu hermano; 
cum réliquis copiis el elephaniis con las rcslaiUcs tropas y elefantes; militibvs ut defessis (suple miliiibus) á los soldados como cansados.

12
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CAPITULO 11.

O R A C I O N E S  S I M P L E S

1.* Oraciones en general.

183. I'íi oración puede ser de dos modos, grainalical y lógica:— Oración GRAMATICAL es un conjunlo de dos ó mas palabras que expresan un pensamiento completo, v .g r .,la s  palabras «el jóven,« «ansioso.» «Iras,« «los placeres» expresan varias ideas parciales, que ni cada una de por si ni todas reunidas forman senlido perfecto ; pero si digo «el jóven corre ansioso Iras los placeres,» ya es cabal el concepto que se expresa, á causa del verbo «corre.»Oración lógica es la expresión del juicio en virtud del cual se afirma una cosa de otra. Las oraciones lógicas se dividen en simples y compuestas. Oración simple es aquella en que entra un solo verbo para expresar el juicio. Tal es la anterior «el jóven corre , etc.» Es compuesta aquella en íjue entran dos ó mas verbos do los cuales unos necesitan tle otros para la expresión cabal del juicio ; v. g ., en el adagio «cuando Dios quiere , a lodos aires llueve,» lo que



f?e afirma es que «á tocios aires llueve;» pero no se afirma esto absolutamente sino con dependencia déla otra oración «cuando Dios quiere.» Ahora esta frase «Dios premia à los buenos y castiga á los malos» contiene dos oraciones lógicas, pues en cada una se afirma una cosa independientemente de lo que se afirma en la otra; si bien son dos oraciones simples que están enlazadas por conjunciones.180. En toda oración gramatical hay dos elementos ó términos indispensables que la constituyen esencialmente, que son el sujeto y el verbo; y esto se infiere necesariamente de la naturaleza del verbo (92). Verémos que en algunas oraciones, hay además otro elemento que puede considerarse como parte integrante de la oración.Todas las demás palabras se Juntan á alguno de estos términos por concordancia, régimen ó por medio do conjunciones, y pueden añadirse ó quitarse sin que la oraciou varie de especie.El verbo es el lérniino de la oración que da nombre á sus varias clases, de verbo sustantivo, de activa, de pasiva 
é impersonales.2.® Oraciones de verbo sustantivo y atributivas.187. Las oraciones de verbo sustantivo se dividen en primeras y segundas. La primera consta de sujeto, de persona ó cosa que es en nominativo, verbo y un nombre ó pronombre después que se llama atributo. Entre el sujeto y  atribulo hay concordancia de dos sustantivos ó de sustantivo y adjetivo; y se diferencia el sustantivo ó adjetivo que es atributo del que es simplemente un sustantivo ó adjetivo, en que estos califican ó determinan inmediatamente al nombre ó pronombre con el cual conciertan, y el atribulo por medio del verbo, v. g r ., vita est peregrina^ 
tio la vida es un viaje.—Divilifc sunt caduceo las riquezas son jierecederas.188. El atrilnito es elemento constitutivo de estas ora-
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— 18Ü —ciones.(l), porque SUI el atribulo no queda completo elsen- lido del verbo, p. e j., no afirmo sólo de la vida que «es,-> sino que «es un viaje.» Hay varios verbos pasivos é intransitivos que se construyen con un atributo, y entonces forman oraciones análogas que pueden llamarse atributivas, V. g r ., Nimia fm? hecho rey, Numa creatus fait rex; el lobo estaba mas arriba lupus stabal superior. Aquí el atributo 
superior equivale á un adverbio.189. Las oraciones SEGUNDAS de verbo sust.a.ntivo constan sólo de sujeto y verbo, v. g r ., Troya lué ó existió; Tro
ya fu it.— Un cierto huésped de Arcadia estaba con él; qui
dam hospes ex Arcadia erat cum eo.

S o t a . El verbo stí?ra, es, /"«i cb rifíor sólo es suslantivo calas oraciones primeras en que hay atributo; y en las segundas es un verbo intransitivo, que á la idea de ser en el sentido mas lato, afiade la de una existencia ó situación determinada que en castellano se expresa mas co- louumonte con los verbos estar y haber.
3.® Oracionn de verbo adivo ¿ iniransifivas.

190. Las oraciones primeras de verbo activo constan de sujelode persona agente en nominativo, verbo transitivo y acusativo de persona paciente, que es la persona ó cosa qiic es término de la acción del verbo ó el complemento directo del mismo, V. g r .. Dios crió ai mundo; Deas creavit 
mundum.— VA peligro amedrenta á los cofianles; pcrículmn 
dderret ignavos.

(t) Tanto esto es así que los lógicos descomponen lodo verbo adje« tiío en el verbo ser que llaman c ó p c i .a , y un predicado que nosotros llainaiaos a t k ib u t o , v . gr., Dios ama equivale ú decir Diosos amante ó amaudo; f J e u s  a m a i ,  / ? e u s  e s l a m a n s .



—  i81 —i;i imminativo agente cs cooLostacioa á la pregunta ..quién?» y elacu- galivo paciente ó i-ccipienle á las preguntas .q u é?» ó *.3 quién?» V sv ¿quién crió el mundo?—Dios — ¿Qué crió D io s ? -M  mundo— ¿Quién amedrenta á los cobardes?-El p eligro.-¿A  quiénes amedrenta el peligro?—A los cobardes.U s  oraciones primeras de activase liacen por pasiva invirliendo el orden de los términos exiremos, y poniendo ])or sujeto en nominativo al acusativo paciente à recipiente , concertando a! verbo en el mismo tiempo de la pasiva con este sujeto paciente, y el que era sujeto en nominativo se pone en ablativo con la preposición a 6 ab si es un .ser animado, y sin preposición expresa si es una cosa inanimada; v. g r ., el mundo fué criado por Dios; mimdus crea- 
íics filit Los cobardes son amedrentados por el p-e-IÍ!?ro; ignavi deterrciiticr pcriculo.

K o t a .  Oraciones primeras de activa son las de verbo rcilcxivo ó reflexivas. cuya persona paciente es el mismo sujrlo roproducido por un prouombre en acusativo, v. gr ., Antonio se defiende: ^ntomus defendtt 
se\ pero rara vez se vuelven por pasiva.—Es de notar qiíc la forma reflexiva es uiucbo menos comnu en latín que no tioiio verdaderos rellcxi- vos; y muchos de los que lo son impropiamente se traducen por un verbo pasivo (g.l nota) y también por un verbo intransitivo de forma activa ó deponente, v. gr., contendo me dirijo; lalorme alegro.191. Las OR.miONES secundas de activa é intransitivas consUm de sujeto agente en nominativo y verbo intransitivo ó también transitivo, cuando su lérniino no se expresa, v. g r . , los embajadores llegaron; legati venerimi. i:i cuerpo obedece al alma; corpus paret animo.

K o t a .  Esta clase de oraciones se pueden llamar indistUitauienlc segundas de activa é intransitivas si el verbo está en activa, que sea transitivo ó iiitransilivo; pero si es «u compuesto de sum, sólo inlraiisUivas, V. gr., Cicerón uo faltó á lus amigos; Cicero non defuil am kh.



—  18i> —Í«TS oraciones segundas de activa se pueden variar por TMi’ERsosAL PASIVO (124-5.°), ponieiidoal verbo constante- menleen persona del singular de la voz pasiva y al sujeto en ablativo. Si el tiempo de la pasiva es compuesto, se loma la terminación neutra del participio, v .g r ., Se obedece por el cuerpo al alma;/jare/w/’ animo córpore.— Se llegó por los embajadores; ventim est d legatis.

N o t a .  Toda forma de verbo en activa esnna segunda de activa, que puede volverse en impersonal pasivo, v. gr., tú amaste; arnavisti; se amó por tí; nmation est ó fuît a te (l) .
4 . 0  Oraciones de verho deponente.192. Lasoraciones de verbo deponente son primeras y segundas de activa en que el verbo es deponente, v g r ., los ñiños obedecen ; pueri obsequuntur.— VA general arengó á ios soldados; dux hortalus est milites.Estas oraciones no pueden hacerse ]ior pasiva á causa del verbo (1 1 0 ); y lo mismo sucede con las de verbo semideponente en los tiempos derivados del pretérito (1 1 1 ).b.® Oraciones de pasiva.195. Las oraciones PRIMERAS DE pasiva son aquellas en que se transforman las primeras de activa, y constan de sujeto de persona paciente, verbo en la voz pasiva, y ablativo de persona agente, v. g r ., Tulla fué llorada por Cicerón; Tullia defletg fuit á Cicerone.Para convertirlas en primeras de activa se invierten los términos extremos; y se pone de sujeto en nominativo al

( l)  Es bueno ejercitar á loá alumnos en Ijucerlcs variar las formas del verbo activo por impersonal pasivo.



— 185 —ablaüvo agente, concierta con este el verbo en el mismo tiempo de activa, y el que era sujeto en nominativo se ponchen acusativo ; v. g r ., Cicerón lloro a Tulia; Cicerode/7e«í ^Las oraciones segusdas de pasiva constan de ^ijcto paciente en nominativo y verbo en la voz pasiva.— No se pueden volver en activa por carecer de persona anelili,, término indispensable en toda oración de acln a, v. gr. ■virtud es despreciada ó se desprecia ; tcmnittir.HüTA. Toda forma do verbo pasivo cd los modos fmilos es una segunda de pasiva, y en caslellano se expresa con la 3 persona del plora en activa y los pronombres .<me,» «te,» "le,» «nos,» etc., o icn c  ̂estos mismos pronombres colocados entreoí pronombre «se., y la á- persona del singular, v. gr., yo soy amado, órne ^
amor-, nosotros fuimos amados, ó nos amaron o se «os amo; m « í .-D e l mismo modo se dice, los ladrones fueron cogidos, o cogitro d se cogió á los ladrones; latrones deprekensi fueruni ( t) .§ . 6.° Oraciones impersonales.19Ü. Son IMPERSONALES las oraciones en que el verbo os impersonal (124), ó loma esta forma por no Icner suje odeterminado. En rigor no hay oraciones, el sujeto ó bien es un ser de la se sobreentiende, como m h m , dtcs, ó una oración en ,ó la idea del sujeto está embebida en el verbo si P'’® ’por descomponerse éste en un nombre verba y suslantivo. v. gr.. Relampaguea; (suple cj/w O .Conviene que estudies; oportet te sludere ó ut studeas.— ^i. acude ó acuden a! foro; conciirrüur ad forum, o bien con-

cursns est ó (it ad forum.Son impersonales las oraciones segundas de activa,
( l)  A los alumnos se les acostumbrará á expresar de estos varios modos en castellano cualquier forma de un verbo pasivo.



cuantío el verí)o se pone cu pasiva, v. gr. Asi se liabia (iisputíslo ó había sido dispueslo porci Cesai'; sic privceplum 
luerataCcesare. Se vuelven por activa poniendo por sujeto en nominativo al ablativo de persona agente, y concertando al verbo con él en activa, v. gr. Así César habla dispuesto; sic pmeeperaí Cassar.7.* Oraciones de participio de futuro activo y pasivo.19b. Las oraciones de participio de futuro activo y pasivo son las llamadas vulgarmente de tiempo con de, por el romance que traen en castellano. Kn contraposición ú estas oraciones, las demás simples se llaman lun as  ó deTIEMPO LLA.NO.Para verter al latin c.slas oraciones basta el conoci- inieiito de los tiempos con de (112;; pues sólo en la forma especial que toma el verbo se diferencian de las oraciones ya e.vplicadas, pudiendo ser de verbo sustantivo, de verbo activo y pasivo, é impersonales; y aunque el verbo sea deponente so pueden variar por pasiva (110 observ.), v. gr. -Nadie babia de estar seguro; nano fulurus crat tiilns.—lxi habías de haber perdido aquella provincia; tuamissurus fue

ras illamprovinciam.— Se ha de pelear; dimicandum est, ele.En la pasiva de estas oraciones, la persona agente se pono por regla general en dativo ; y también la persona agente en las oraciones llanas de verbo pasivo se puede poner en dativo por una excepción que es rara en prosa v frecuente en verso, v. g r ., tres cosas se han de considerar 6 han de ser consideradas é deben considerarse por el orador; O’fft videncia sunt oratori.—V no es visto de nadie; ñe
que cérnilnr ulli.Nota. El sentido de estas oraciones no es el mismo en activa y en pasiva (ver 11*2 nota), v. g r ., cónsul profectu- 
rus eral; el cónsul había de niarcliarsc, es decir, estaba para marcharse ó ú punto do marcharse, iba á inarcliarse; 
y profìcìsccndum crat cónsuli, el cónsul hal)ia de mardiarse,
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— i8:> —es decir, Ionia que marcharse, tenia precisión de marcharse o debia marcharse.1 0 7 .  l i e m o s  v is to  q u e  e n  la s  o r a c i o n e s  p r i m e r a s  d e  a c t i v a  e l  v e r b o  t r a n s i t i v o  r i g e ,  c o m o  t a ! ,  c o m p l e m e n t o  d i r e c t o  ó a c u s a t i v o  p a c i e n t e ,  y  q u e  l o d o  v e r b o  p u e d e  l l e v a r  e n  la  v oz  p a s iv a  a b l a t i v o  d e  p e r s o n a  a g e n t e .  T o d o  v e r b o  a d m i t e  a d e m á s  o t r o s  c o m p l e m e n t o s  i n d i r e c t o s  y  c i r c u n s t a n c i a l e s .  S e  l l a m a n  GOMl’lEMCNTOS Î D1RECT0S loS IlO m b rC S  r e g i d o s  d e  v e r b o  s in  lo s  c u a l e s  la  ¡ d e a  d e  é ste  ( ¡ u e d a  i n c o m p l e t a ;  y  cnicuxsTANcuLEs lo s  q u e  e x p r e s a n  la s  c i r c u n s -  l a n c i a s  d e  c a n s a ,  m e d i o ,  i n s l r u m e n l o , l u g a r ,  t i e m p o  y  o t r a s  q u e  m o d i í i c a n  la  s i g n i l i c a c i o n  d e l  v e r b o .  L o s  c o m p l e m e n t o s  i n d i r e c t o s  se  p o n e n  e n  c u a l q u i e r a  d e  lo s  c a s o s  o b l i c u o s ,  y  lo s  c i r c u n s t a n c i a l e s  en  a c u s a t i v o  ó a b l a t i v o  c o n  p r e p o s i c i ó n  e x p r e s a  ó s o b r e e n t e n d i d a .Si además consideramos las muchas voces que por concordancia, régimen 6 por medio de conjunciones so pueden agregar al sujeto, á los mismos complementos del verbo y á otras palabras de la frase; se comprende que puede ser de mucha extensión una oración simple, como se ve en las dos siguientes:•iPaiisaiiias fué ua graade hombre, pero inconstante en lodo género ile vida.«Esta es una oración primera de verbo sustantivo ; sujeto «Pausania.s,» verbo sustantivo, «fué,« y atributo no «hombro» sino «grandehombre», que es una concordancia de sustantivo y adjetivo Con el adjetivo «grande» se uno el adjetivo «inconstante» por medio déla conjunción «pero» y se pondrá en el mismo caso (183). De esto adjetivo va regido «todo género» por medio de la preposición <icn» que indica ablativo; y «vida» os nombre regido do l•gcuero• que en lulin se pondráen genitivo. Diio- uios pues: ¡ ‘ausanius fuU magnus homo sed varius in omni genere- vita.«El rey, gozoso sobremanera de la snlvaciou de l.intos hombres allegados suyos, envió á Arlabazo con cartas á Pausanias inmcdialnmenle.»Esla es una oración primera de activa: sujeto agculo «el rey,» verbo «envió,» y persona paciente «'á Arlabazo».— Con el sujeto «el rey» concierta el adjetivo «gozoso» que rige á -salvación,» cu laiiu ablativo, y



^  I8Ü —este á «tantos lioitilires,» en lalin genitivo. Con Klantos bombres,» con- ciei'la el adjetivo «allegados», y «suyos» equivale á decir «do iH,» que en latin será mi dativo. Todos estas palabras van unidas mediala ó inme- dialameiile al sujeto «el rey;» y el verbo «cavia» lleva después de sí el compleiHcnto indirecto «á Pausanias» que se pondrá en acusativo coned, y el circunstancial «con cartas» en ablaiivo con cum. Hay además los adverbios «sobremanera» é «iumedialanicole» que modifican el adjetivo «gozoso» y el verbo «envió».— So dirá en la!in: liex lot hóminum salute siili 
necessariorumviagnopere gavisus, confestim cum epistolis Artabazum ad 
Pausaniam m m í. —Se resolverá por pasiva invirlicndolos lérmioos: Arta- bazo fué enviado inmediatamente con cartas áPausanias por el rey, gozoso sobremanera, e>ic.~^Artabazus missus fuit confestim ad Pausaniam 
(i rege magnopere gaviso, etc. ( l) .

CAPITULO III.

O R A C IO N E S  e O llP E E S T A S

1.“ Oraciones de infinitivo.

1Q8. En las oraciones compuestas, recae el aclo de la aílnnacion principalmente sobre una oración llamada principal, no considerada absolulamcnle, sino cu cuanto se
( l)  Así se analizará toda oración, ántcs de ponerla en latin.



modilìt'a, c o m p u  ta ó determina por ias oraciones n̂ ciUEN- TKS y AocEsoniAS fjue de ella dependen. Las oraciones com- pncslas qne mas varían al pasar de una lengua á otra, son las de iníinilivo, de relativo y gerundio.Las oraciones de iNriKirivo son aquellas en que entran dos verbos, uno determinante y otro determinado qne se ])onc en infinitivo.I'stas oraciones no tienen dificultad cuando traen ro
mance de infinitivo, que supone el mismo sujeto para los dos verbos, v. g r ., yo quiero amar á Dios: w/o di-
ligereDcum. Si el sujeto es diferente, los verbos determinante y determinado se unen en castellano con la conjunción «que;» y en latin es muy común omitir la conjunción, y cntónces ei verbo determinado se pone en la voz de infinitivo que corresponde al tiempo de indicativo ó subjuntivo del verbo castellano.Para hacer estas oraciones, se empieza siempre con ia del verbo determinante que puede ser cualquiera de las simples, aunque rara vez es una primera de activad de pasiva; sigue la de infinitivo cuyo sujeto se pone en acusativo, tanto el agente en activa como el paciente en pasiva; y en las de verbo sustantivo también el atribulo se pondrá en acusativo, v . g r .,Vemos que la nieve es blanca. ó sentitnr a no-
his nivem essecándidam.Se dice que Esopo inventó las fábulas. DicUur .Esopim  
reperisse fábulas. Por pasiva: Dicihir fábulas reperías fuisse 
ab /Esopo.Creo que tu hermano vendrá mañana. Credo fraírem 
hnimveiituvum esse eras.—Por pasiva: Credo ó ereditici' a 
mc veniendum esse, mejor, ventura iri eras a fruire tuo (ver 115 nota y 19G nota.)109. La oración ego volo diligere Deum so dira cn pasiva: ego volo Deim diligi a me; yo quiero que Dios sea amado por mi, empezando por la oración del verbo detenni-

— 187 —



— ISS —nanlc según la regla general, l'ero con los verbos determi- uaijlcs empezar, deheo deber, soleo acoslmn-brarse,/jossz¿m poder y désino dejar de, también la persona paciente es el sujeto de ambos verbos en pasiva, y asi se conserva el romance de infinitivo en caslcllado, v. g r ., yo puedo aducir muchos ejemplos; ego possum afferre viulla 
exempla. Por pasiva: muchos ejemplos pueden ser aducidos ó aducirse por mí; inulta exempla possimi afferri a me.Se dice que las oraciones de infinitivo se hacen por concertado, cuando los dos verbos determinante y determinado conciertan con el nominativo agente en activa y con el paciente en pasiva. De este modo pueden hacérselas oraciones cuyo verbo determinante es de entendimiento ó de LENGUA, pensar, creer, decir, contar, etc.; si bien estos verbos determinantes pueden conservar la forma impersonal que admiten únicamente en nuestra lengua. Se croia que Cayo helio escril)ia las piezas de Terencio. Piilabalur 
C. Laiiurn scribere fabellas Terentii, y cu pasiva: putuba- 
liir fabellas Terentii scribi d C. Lxlio .— Por concertado: 
t'. Lxlius putabatur scribere fabellas Terentii;' en pasiva: 
fibcllce Terentii putabanlur scribi d C. Lxlio.

N o t a .  No siempre el verbo determinado se pone en infinitivo callando i:i conjuüciou “ quo. Esta coujuucioii se traduce á veces por vt, (¡nin, 
quod, etc., que no por ne; y estas partículas llcvao mas generalmente el verbo que sigue al modo siibjmiiivo. Estas oracioues se puedea llamar i >r  stiBji'fiTivo, V .  gr., te aconsejo quele aportes de los mato?; auctor ti6i 
iUiii u¿ secedas aú improòis.

S." Oraciones de velatilo.200. Son oraciones compuestas en que entra el pronombre relalivo qui, quw, quod, y constan de una oraciónI’RINCirAL ó  DE ANTECEDENTE, y  O ll ’a l l a m a d a  INCIDENTE ó DE RI>L\riv() como la compuesta. El pronombre relativo es mu- < has veces «que» en castellano, y se distingue de «qucu



conjunción en (jue se le puede siisliluir «el cual,» «la cual,» «lo cual,» etc.Las dos oraciones de anteceden le y do relativo se Iiaceii c o m o  las oraciones simples por activa y por pasiva; pero se advieric que una vez expresado el antccedcnle sigue in- mcdialamctUe el relativo con toda su oración, que por oslo se llama también incidente porque corta á menudo la priti- cipal ó de antecedente. E\ relativo concierta con el aniccc- ílente en género y número, pero se pone en el caso que pide el verbo de la oración á que pertenece, pudiendo sci en ella persona agente, persona paciente y cualquier caso oblicuo, V.  g r.,Los vasallos temen al rey que castiga justamente; súh- 
dili tm enl regem qvi punii juste. Por pasiva: El rey por quien se castiga justamente, es temido de sus vasallos; ir x  
a quo piinitur jusle, timelur a súbdilis.Las riquezas que habia atesorado Creso, causaron su mina; divitiai quasCressus congesserai, alluleruntperniciem 
ejus. Por pasiva: La ruina de Creso íué causada por las riquezas que habian sido atesoradas por éi; pernicies Cressi 
aliata fiiit diviiíis congesta? fuerant ab eo. ó ah ipso: 201. Las oraciones de relativo se resuelven por los cuatro participios que tiene el verbo, cuando el rclalivo es persona agente ó paciente. Para esto se suprime el relativo, y se pone el verbo de la oración de relativo en cl pai’licipio del licinpo en que se halla, concertado con el antecedente en género, número y caso; y si el participio es pasivo, la persona agente se pone en ablativo.Los participios activos requicreti que cl relativo sea persona agente, y los pasivos que el relativo sea persona paciente (ver i2b). Do consignicntc la oración de relativo no puede liaccrse por participio si cl relativo es agente y el verbo habla de pretérito, ó si es paciente y el verbo està en presente ó pretérito imperfecto. Excepluánse las oraciones en que el verbo de la oración de relativo es deponente ó semideponente, pues siendo activos (110 obs,) el
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—  ino  —])artici|)io de prclérito de eslos verbos lo mismo que el de l)resenle, se pueden hacer siempre por parlieipio si el reia- iivo es agente, y nunca si es paciente.Las oraciones en que el tiempo es futuro imperfecto ó con DE se resuelven por el participio de futuro en rus ó en Dus, conforme el relativo es agente ó paciente, v. g r .,
Sábditi timent regem punientem juste.
JJivilite congestee á Cresso attulerunt ejus peniiciem.EL soldado que ha de vencer al enemigo, previene las armas; miles qui victimes est hostem. proeparat arma. Por participio: miles viciiirus hostem, etc.La guerra (pie hará el pueblo romano, será sangrienta; 

bellum qiiod pópulus romanas geret, erit cruentiim. Por participio: bellum. gerendum ó populo romano erit eruentnm.

N o t a  1 . *  Esta úlUina oración no tiene el mismo sentido cuando se varía por pavtici[»Ío (196 ñola); y se observa que en los escritores clásicos apenas se hallan oraciones de relativo, ni tampoco de gerundio he* chas por participio de futuro en urs ó en nos.N ota 2.* La oración, desconfió del hombre que me ha engañado una vez, diffido homini qui decepit me semel., no se puede hacer por participio,' por ser el relativo agente y estar en pretérito perfecto el verbo 
devipio.

-y' Ovaeioiics de gerundio simple y compuesto.

^02. Las oraciones de gerundio simple y  compi-esto se llaman así, porque en castellano se expresan generalmente con romance de estos gerundios; y también se Ies dá la denominación mas vulgar de ando ó estando y de tuBipno. Son oraciones compuestas que constan de dos oraciones gramaticales; la del verbo determinado, que es la dependiente y irae romance de gerundio, y la del verbo determinaste, que siendo la principal suele colocarse la üllima.El gerundio castellano se puede expresar con la conjunción cuín ó qniimy el verbo en subjuntivo. El verbo del



gornmlio simple se Iraaucc porci presente de sul.junlivu si el ilclcnninanlc cs présenle ò Inlnro, y por cl imperfeclo (le siibjnnlivo si cs cualquier pretérito; y cl verbo del gerundio compuesto va i  pretèrito perfecto 6 pluscnampcricc- lo de subjuntivo, siguiendo las mismas reglas que el gerundio simple, V. gr.,Practicando la virtud irás al cielo. Esta es una oración de gerundio simple, en la que el v e r b o  determinado «prac- iieando" irá á presente de subjuntivo, porque el determinante «irás» es futuro imperfecto , Cnin colas virtutem ad 
cfBlum ibis. Por pasiva : ctm virtus colatur á le ibilur á le 
ad ccelum.Habiendo Antonio escrito una carta , la entregó al correo. Esla oración es de gerundio compuesto que quiere cl verbo determinado .habiendo escrito» en pluscuamperfecto de subjuntivo, porque cl determinante «entrego» cs pretérito. Cnm Antonius seripsisset Hileras. trádidit cas ta~ 
bellario. Por pasiva: Cum luterai scriploe, fidssent ab Anln- 
nio, ecB tradilw fueruni tabellarlo ab ipso.

N o t a  Estos romances ..ostandoleyendo«, «al leer-, «comoleyese- son lo mismo (i«e «leyendo,« y eu lalin ec pueden expresar tamtam con las panículas « ,  dum, etc.; y los romances «después de leer o de haber leído,- -asi que hubo- d «así que hubo leído- y «en leyendo« s. el de- lei-minaule es futuro, son lo mismo que «habiendo leído « y a cum puede reemplazar postquam con indicativo d subjuntivo, y nói, stmul ac, lIl .con indicativo.203. El gerundio castellano puede ser de tiempo con DE, y entonces cl gerundio simple se conoce en el lonian-ce .habiendo de. ó sus equivalentes .en lugar d e ,, -es an-,1o para. 6 -á punto d e ,, .debiendo» y presente de mbn,- tivo; y el gerundio compuesto en cl romance .habiendo de habci. 0 los equivalentes -en lugar de haber, y «del,.en-do» con pretérito de inünilivo, V. gr.Habiendo nosotros de llorar nueslros pecados, cada día numernamossu número; «es deflchm smns peccala
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uualra, (luolUUeaugeiiìuS'eorinnnùntenim. Mejor por pasiva ',190 nota): cuin peccata defle-iida siili nitbis, qiioUdìe «■«- 
merus corum augetur d nohis.Habiendo Anibai de haber bloqueado á Roma se dei,uvo cn Càpua; cum Annibal olmstw'us fuisset Itoviam comniora- 
tus est Capuce. I*or pasiva ; cum Rovna obsidenda fuisset ab 
Annibale, commoralus est Capuw.204- Las oraciones de gerundio se resuelven por particip io , a saber: las de gerundio simple y compuesto de tiempo llano por los participios respectivos de presente, y las de gerundio simple de tiempo con de por los participios de futuro en rus y cn dus (ver 201 nota 1.")Para hacer una oracion de gerundio por los participios activos de presente y fuluro en ras, se mira si està referida la persona agente del verbo determinado cn la oracion del verbo determinante por medio de un pronombre expreso ó sobreentendido, advirtiendo que el pronombre posesivo equivale à un genitivo; y para hacerlas por los participios de pretérito y de futuro en das, es la persona paciente la que debe hallarse referida del mismo modo.— Kn las oraciones compuestas en que el verbo es deponente ó semideponente, se atiende ñ la persona que hace como en las de gerundio simple, á causa de su signiíicacion activa (ver 201).En caso de hallarse referida la persona correspondiente, para hacer estas oraciones por participio se suprime la partícula cum; y empezando por la oracion del verijo determinante, se suistitnyc al nombre ó pronombre que lince referencia á la persona agente ó paciente del verbo determinado, esla misma persona en el caso en que se halla referida, y con ella se hace concertar el participio correspondiente del verbo deternainado; y la persona agente so pone en ablativo si el participio es pasivo. Después se concluyo la oracion del verbo determinante si queda incompleta, V. g r ..

Tu coleas ríríiilem, ad ccdiim ibis.

—  Wìi —



Kntnnius tradidit tabdlario ìilteras scnpias á se ó ab ipso.
Nos defleturi peccata nostra, quotidie augemus corum nu- 

mcrum ; ó bien : quolidie angemns numerum peccatornm de- 
flendorum d nobis (1).Habiendo el generai alcanzado buena ocasión, alacó los reales. Cumdux nacías faisset bonam occasionem, aggressus 
est castra. í’ or participio : diix naclus bonam occasionem. 
aggressus est castra.20b. Oliandola persona agente ó paciente, según fuere la oración del gerundio, no se halla referida en la del verbo ileterminante, estas oraciones se hacen por ablativo oracional ó absoluto, poniéndose dicha persona en ablativo, con la cual concierta el parliripio correspondiente, v. g r .,Explicando el maestro la lección, callan los discípulos; 
cum magister éxplicel lecUonem , discipuli tacent. Por ablativo oracional: magistro explicante lectionem, tacent dis- 
cipiili.Habiendo tú destruido á Cartago, arruinarás á Numan- cia ; cum tu everteris Cartkágincm . Numanliam exscindes. Por ablativo oracional: Cartilagine eversa (ate), Numantiam 
exscindes.Las oraciones en que falla la persona agente ó paciente á que se atiende, no se hacen por participio ni por ablativo oracional, como esta: Habiendo llegado á Cápua fui a ver á ios cónsules; Capuani cum veuissem, cónsules conven?.

OiiSKKVACtON. Taolo las oraciones do gerundio como las do relativo, una vez que so resuelven por participio, quedan reducidas á una oración simple (186). Tal es ia primera do activa rece gavisus, etc, (íü 7 ), que

—  197) —

( 1 ) Esta oración está mejor resuella por el participio de riiliiio < u í/?w que en ruí, porque en ella el tiempo con envuelve necesidad u Obligación, y no una simple proximidad que es propia del participio de futuro en rus. Ib



OS uaa oración coinpuasta de verbo semideponfintc bccha por parlicipio, on virluti del participio gnvisus, que viene del verbo gaudeo ( H i ) ;  y podria decirse: cum rex gavisus fuisstt, etc.
N ota 1.* Las oraciones de gerundio simple cu que cl verbo es sum, cs, fui, se bacon á modo de participio suprimiendo cl verbo sum, v. gr. Siendo cónsul Cicerón, descubrió la conjiiiacion de Catilina; cuni Cievro 

esset consul, cletexiC coiijuralionem CatUiiiœ, o iiicn: Cicero consul dete- 
x it , etc.—Tamhion estando sereno cl cielo, truena algunas veces. Quo
que cum cfelum sit serenum, intonai aliquando, ó bien: Ocelo quoque se ■■ 
reno, inConat aliquando.

Nota 2.® El gerundio castellano denota á veces el modo déla acción, 
y enioQCBS so puedo traducir por el gerundio latino de ablativo, v . gr. bluclias cosas be aprendido leyendo á Platon; multa didici leyendo 
Clatonem, ó legenda Platone, pouiendo al acusativo en el caso del gerundio empleado como adjetivo.

N ota 3.* El verbo en iuruiiíivo, que es complemento directo de los verbos determinantes ver, oir y otros análogos, y también de fado hacer, fingo hacer ó suponer ó induco introducir, so puede variar por par- liciiño de presente, v . gr., yo vi correr al niño; ego vidi puerurn currere y mejor, curreniem. —Los poetas hacen baldar ó introducen hablando á las fieras; poetæ faciunt ó inducunt loquentes feras.206. No siempre se limila á dos el número de oraciones gramulicales de que se forma unacompucsla; sino que pueden concurrir en su formación un número mayor ó menor de oraciones, no sólo simples, sino también de gerundio, de relativo , do infinitivo ó subjanlivo (199 nota); las que en lanío formarán una sola oración compuesta, en cuanto solo haya una oración principal, do la que tengan las demás una dependencia mediala ó inmediata. Algunas de estas oraciones pueden estar resuellas por parlicipio y oirás no, todo lo cual se verá en el siguicnle ejemplo;«Habiómlosc complacido Artajerjes en extremo con el don y la intención del que duba, dijo que rccibia con gusto aquella agua.»A([uí la primera oración que se ofrece es la do gerundio compuesto «■habiéndose complacido Artajerjes , ele.,» cuyo verbo determinado so poudráen pluscaainperfocto de subjuntivo, por estar en pretérito el do

—  li) i  —



tcriuinantc « dijo, » que forma la oración principal, de la que también de* pende inmediatamente la oración de infinitivo «que rccibia con gusto, e le .» ; y sdlo tiene una dependencia mediata y algo remota la oración de relativo «que daba;» pues ésta tiene por antecedente «del,* genitivo regido de los nombres "Cl don y la intención» complementos del verbo «habiéndose complacido;» y así de esta oración de gerundio depende la de relativo inmediatamente y de la principal «dijo» mediala- menle. Se dirá, pues, en latin: Cum ^rtaxerxes delectatus esset mire et 
dono et animo ejtts qui dabat, dixitse accipere libenter Ulani aquam, Y  resolviendo por participio las oraciones de gerundio y de relativo. Et 
dono et animo (̂ suple ejus) dantis mire delectatus Jrtaxerxes^ dixit se 
Ulani aquam libenter accipere (t) .

—  19 o  —

4 .“ SupUemlos.

207. Llámanse suplicndos, ú oraciones de supliendo, las oraciones en que hay que suplir el tiempo de que carece el verbo. Para esto se pone en su lugar, áccidit ó faclutn 
cst, acciderat ó faclum erat  ̂ etc., si es uno de los tiempos que proceden de la 2.“ raíz en activa, y fore ó futurum esse ó futurum fuisse si es 5.* ó 4 .“ voz de infinitivo; y el verbo de la Oración precedido de la conjunción nt, se pone en presented imperfecto de subjuntivo, siguiendo la regla del gerundio simple (202) v. g r .,El loro hirió al león ; áccidit ó faclum est ut leo feriret 
íaurum.Dicen que el loro hirió al león; ajunt accidisse 6 factum 
fuisse ul taurus feriret leonem.

( l)  Esta oración puede servir de ejemplo de análisis de una oración compuesta, el cual debe preceder siempre á la versión do cualquier frase caslellaua; y eu la práctica debe descenderse á mas pormenores aaaliz.au- do de por si cada oración gramatical.



. Espero que esto nos sucederá (que nos cabrá osla suerte) j 8pero fore ó futurum esse lU contingal id nobis.La mayor parte creían que se hubiera perdido la ciudad; plevique existimahant fulurum fuisse uí óppidum amil- 
íerelur.

—  i 9 í )  —

N o t a  l Podría decirse: plerique exislíma(?anl óppidum amiílendum 
fuisse; pero el sen! ido seria, »crcian que deliia haberse perdido la ciudad.»

N ota S." El rodeo ó perífrasis que se emplea en estas locuciones es muy frecuente, aun con verbos que tieuea los tiempos suplidos, en la 3.” y 4.“ voz de infinitivo , v. g r . , se oyd una voz que Roma seria tornada; exnudíía vox est fore ut Roma caperetur, en vez de Roniam 
captum ir i.

Nota 3.* Una perífrasis notable es la que corresponde á un tiempo con i)R, para expresar el simple futuro en pasiva, v. gr. La ciudad había de ser lomada , es decir, estaba para ser lomada ó á punto de ser tomada; eral in eo ó prope eraC ut urbi caperetur. ürbs capienda eral signi- ficiiria: «la ciudad tenia que ser ó debía ser tomada.»



APENDICE.

SOUKLO DC i C .U I S I S  PACA DBPEZAR A TIIADDCIil (1).
La traducción consistirá al principio en buscarci sig- nidcado de las voces en ci diccionario. A! lado de cada vocablo Ialino escribirá el alumno en el cuaderno do traducción su equivalente castellano con los accidcnles grainali- cales correspondientes, y á continuación el análisis en esta forma abreviada:

J d  rivum eundem Luptis ei A(jmis verieranl 
Sili compulsi: superior statai Lupus 
Longéque inferior Agnus: tunc (ance improba 
Latro mcilatus jurgii causam intulil.
Ad à .—Preposición de acusativo (2).
Bivum  el ó un arrojo.—Ac. sing, del uom. susl. 2.» deci. rii-HS, i, por la regia (i5 3-3.")(3}.

{1 ) Los alumnos empezarán á traducir en cuanto sepan la conjugación regular y se les bubicren explicado las oraciones de verbo sustantivo y de adiva.(2) Aunque los alumnos no hayan estudiado las palabras invambles cuando empiezan á traducir, pueden analizarlas por la gramática castellana.(.3) Bastará citar las reglas de incrnoria.



Eundem el mismo ó mismo. --Tena. mase. ac. sing, del pron. deraost. 
idem, eadem, idem. Concierla con riviim eu g. mase., utíui. sing, caso acusativo.Zíípus elloho.— N. sing, delnom .sust.de 2.» dec. lupus, imzsc. por la regla (47).

E t  y .— Gonjuncíon copulativa.
Agnus el cordero.— Gomo lupus.
Eenerant habían venido ó ido.— 3.® P. pl. del prêt, pluscuamperf. ind. act del verbo inlr. 4.® conj. trenio, is, ire, veni, veníum (t).
Siti por la sed.— Abl. sing, del nom. sust. 3.® dee. silts, is fem., etc. Acaba on i  por la regla (33-regla 2.®) (2).
Compulsi compelidos, acosados.— Term. mase. n. pl. del part, prêt, compulsus, a. im  que sale del verbo 3.® conj. compello, ere 

cómpuli, compulsum.—Concierta cu g. ra., mini. sing, caso N . cou 
lupus et agmis (1 82 nota.)<S‘u?;ej-ior mas alto, mas arriba.— 1.® term. n. sing, del adj. corap. 
superior, superius. Posit, (superiis) (63-2.®) superi, supremus ó snmmus, Goncierta, etc.

Slaòat estaba (de pié.)— 3.® P. sing. prêt. imp. ind. act. del verbo inte. l.®conj.s?o, as, are, steli, statum.
Lupus (ver mas arriba).Zon^e lejos, mucho.— Adv. do lugar, aquí de cantidad.
Que y .— Conj. copul., voz enclítica (14).
Inferior inferior, mas abajo.— Como superior. Posit, (inferus) sup. 

injimus ó imus.
Agnus el cordero.—Ver mas arriba.ruyjt; entonces.— Adv. de tiempo.Ẑ ’auce con la garganta.~Ab!. sing, del nom. dof. {faux), en plur. 

fauces, ium {sai 35 regí. 3.® y 39 3.®); fem. por la regla (55-5.®)
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(1) No se debe exigir que el alumno cite las reglas de pretérito y supinos, basta que las haya estudiado.(2) Se encargará á los alumnos que lean con atención la parto del texto que como esta regla, no hayan aprendido de memoria, conformo ocurra su aplicación lo mismo en la composición latina que en la traducción.
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Improba malvada, insaciaWo.— Tcrm. ícm. aW, sing. de) adj. de 1.* dose improbus, a, um. Concierta con fauce, eie.¿aíro el ladrón.— N. sing. del nom. sust. apelativo 3.* dee. latro, 

onis mase., etc.
Incilatus movido, estimulado.— Term. mase. n. sing. de! part, prêt, incilatus, a, umdel verbo 1.“ conj. incito, as, are, hìcitavi, inci- 

tatum. Concierta con latro, etc.
Jurgii de riña o disputa.—Geuit. sing. del nom. sust. 2.* dee, jur- 

gium, i ,  neutro, etc.
Causam una causa ó naolivo.—Acus. sing. del noto. sust. 1.® dee. 

causa, cB fem, etc./nítiíií trajo, introdujo.— 3.» p. sing. prêt. perf. ind. act. del verbo trans, irreg. infero, ers, erre, intuii, iltatum.Además se analizarán dcT^alabra las oraciones y .se variarán las que sean suscoplibies de variación; y este análisis se irá ampliando; al paso (¡uese adelante en el conocimiento de las mismas oraciones. Haciéndose el análisis de este modo, los alumnos so acostumbrarán insensiblcmcnle á poner en orden las palabras de cada oración gramalical lomada por separado, que es lo tínico que se les debe exigir en los principios, refiriendo á cada uno de los términos de la Oración las voces que de él dependen ó con él se enlazan. A lo más, se añadirán algunas observaciones verbales sin necesidad de prescribir reglas que al principio causa- rian confusion y no resolverían dificultades; y sólo después de conocer las oraciones compuestas, aprenderán los alumnos las siguientes reglas para deshacer cl hipérbaton (1).Ue g u  i ." Se colocan al principio de frase las conjunciones, á excepción de las copulativas, disyuntivas, adver- salivns y comparativas cuando unen dos palabras. Tambictt encabezan frase las inlcrjecciones, y las voces iiUerroga- livas, relativas y negativas.
(I) Hipérbaton es la inversirm del órden en que deben colocarse las palabras, atendido cl oficio que hace cada uua en la uracion.



Hegla á .“ lil vocativo también se pone ai princrpio, pero suele traducirse después de alguna palabra.R egla 5.“ Luego se pone el sujeto con las voces que de é! dependen, genitivo llamado de posesión, adjetivo ó participio concertados con el mismo y  casos que estos rijan; sigue después el verbo y tras el verbo viene el complemento directo ó el ablativo de persona agente en pasiva con sus adherentes y los complementos indirectos, poniende* el dativo antes que los otros casos y á veces ántcs que el mismo acusativo recipiente.Regla 4 .” \í\ adverbio se coloca después do la palabra que modifica, excepto los de cantidad y algunos otros; y la negación precede inmediatamente al verbo.Regla o . '  Kl ablativo oracional ))uedo estar al principio ó fin de la oración, donde haga mejor sentido, y están mejor al principio los al)Ialivos de tiempo y adverbios de igual significación.Regla G." En las oraciones compuestas, es lo-general lomar la oración principal que tiene cl verbo en indicativo ó imperativo antes que la accesoria; pero se suele empezar por esta cuando lleva una conjunción condicional, temporal, comparativa, concesiva, y algunas veces causal.Regla 7 .“ Cuando después de una ó mas voces que no forman sentido perfecto viene una coma, hay que ir á buscar las demás voces que completan la frase después do otra coma, y á veces después de dos 6 mas comas; y las demás frases se colocan en el mimo órden en que se suceden unas á otrasRegla S.* En las oraciones de relativo se colocan las palabras de tal modo que en la de antecedente,éstesca la palabra última, y en la de relativo éste sea la primera.Regla O.’ Estas dos últimas reglas dejan de observarse algunas veces: la 7.", cuando la frase que interrumpe á otra so refiere á una palabra en particular de las que preceden; y la 8.* cuando es muy corla la oración de rclalivo y do nuicha extensión la de anleccdonto.
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EJERCICIOS PRACTICOS

DE DECllílACIO S. C05ÌJDGAC10IV Y OltACIONES.

DECL1KA.GIUÍN DE KüMBRES SUSTAKTlVüS ( í) .
t . ®  » n C M N A C I O l S .

Jfíetíéla, Oí f. la medicina. 
íiegina, ce. f. la reina.
Lyra, cp, f. la lira. 
y4nchora, ce f. oí ancla.
Spuma, ce f. la espiittia. 
Sophista, (S m. el sofisla. 
Juriga, ce m. el codierò. 
GìWììVìatica, at T. !a uramálica.

rictorla, ce f . la victoria.
/féüera, ce f. la 3’ndra.
Fámula, ce f. la criada.
Exvvlce, aruin los despojos. 
Pmstigia;, arum los cnilmslcs. 
Fregelltz, arum Fregclas, ciudad, lioy Ponte Corvo.

<5 a l>KCI,I^ACIOI».

Glnclitis, i  in. la espada. 
Fámulus, i  m. el criado. 
Sc.yphus, i rn. el vaso. 
Pfídissequus, i  ro. el lacayo. 
^melhyslus, i í .  la amaiista.

/4per, pri m. el jabalí.
Gener,eri m. el yerno.
Trhunvir, trhímviri in. cl triunviro.
Scamnum, i o. e! escaño.

(1) Alguoos de eslos nombres se escribirán con su coiTCSpondcnci.i castellana. Tanto en los sustantivos como en los adjetivos so separaní constantemente la raíz de las desinencias; y la raiz podrá ser sustituida por dos comillas.
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^uxilium, in .  el auxilio. CyejnincUa, oriiniQ. (lijesó jiigUB-
SalusliuSf i  tn. Saliislio (n. propio}. t(2s.
CcBcilius, i  m. Cecilio (id.) Vutéoll, omm m. Puzol (ciudad).
CodicUli, orum m. tablas encera- Ecbáiana, orum n. Ecbatana (id.) das para escribir.

3.* nBOr-INAGION.
jénser, eris ra. el ganso. i9o?or, oris f. la hermana.
Jrtifex , teis m. el artesano. 
Fidicen,inis m. el citarista.
Fides, turn f. las cuerdas do la lira.
Cades, ium f. Cádiz, ciudad. 
Feedus, eris a. tratado do alianza. 
Iter, itineris n. el camino. 
Tribúnal, alisa, el tribunal. 
Fúlvlnar, aris n. la almohada. 
.alture, is o. el altar.
Messis, is f. la mies.

Supes, is f. la roca.
Glans, glandis f. la bellota.
Lacedxmon, o n isi. Laccdeinonia, ciudad.
Jxibar, aris n. el resplandor (sin plural) (35 nota 1.»)
Similitudo, iiiis f. semejanza.
Neptis, is f. la nieta (abl. en i y en e).
Peripetasma, atis n. alfoiubra (dat. dri plural en is).
Meenia, íujnn.las murallas.

4.® D E C L I ilA C I O W .
Pórlicus, US f, el pórlico. 
Exárcitiis, US ra. cl ejercito. 
M'igistr-atiis, ns lu. magistrado. 
Socrus, US f . la suegra.

Specits, US m. ó f. la cueva. 
Tónitru, u n. el trueno. 
Ferii, n. el asador.

5 .*  DECLIWACIOW.

Fes, rei i. la cosa. 
Effigies, ei f. la im.ágen. 
..Icios, ei f. (ib, ejército. Barbaria, cb y  barbarias f. lu bar bario ( ver 38 nota).

i-
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B ECLIKA G IO N  B E  KOWBUES A D JE T IV O S.

1.® C L A S K .
PuüicuSy a, um Lonosto. 
Inimicus, a, um enemigo. 
Demitsus, a, um b:ijo, humilde. 
líonorificus, a, um honroso.

.9fe/e)a¿iíí-, a , um malvado. 
Creber, ¿ra , brum frecuonle. 
Ásper, erüy emm frecuente. 
/nüustrius, n ,iim  ingenioso.

/ncreclibilis, e increiblo. 
Dissimilisi e desemejante. 
l/íilis, e útil.

Saluber, bris, bre saludable. 
/nsomnis, c desvelado. 
Prcegravis, e muy pesado.3.* CLASK.

E[¡icax, acis eficaz.
Solers, erlis hábil, ingenioso. 
Lócuplesy étis rico. Négligens, entis descuidado. 

Prceceps, ipilis precipitado. 
MúUiplex, icis multíplice.

K o t a .  Fórmese el comparativo y  superlativo d e  los adjetivos que admitan estos grados de comparación.
E JE R C IC IO S DE CO KCO RD A N CIA  ( t) .

I.
El poeta Euioj poeta, <e y E n -  Un cimvidado ébrioj conviva, tp « m í, t. y ebrias, a, um.

(1) No es posible que siquiera de palabra se declinen todas estas concordancias; pero convendrá que los alumnos declinen á lo menos una por escrito todos los dias; y escriban unas cuantas más en el nominalivo.



— %yi- —Escaramiizn; p m lia m , i  y a ;i- Camino muy áspero; iler^ iU n tris  
ce-]js, i p U h .  é  in e x U ic a ò ilis , e .El ciprés verde; cu p ressiis , i  y  Gasa materna; (Beles, lu m  y  m a -  
v ir id is , e . íernwí, a , um .El bien presente; ò o n u m , i  y  Ahulüdo lastimero; u lu la lu s , us 
prceseiis, e n t is . y m ise ra b ü is , e .Comida basta; e sc a , a , v a lg a -  El ala izquierda; c o r m , u  y  lee ■

r is , e . «Alvino añejo; v i n u m ,i y  v e ta s, eris . Arco tirante; a r c u s , us é in te n -  Insigne hermosura; pii/cftriíittío, s u s , a ,w n ,
i n i s y e x i m i u s ,  a ,u m .  Júpiter lonaute; Ju p it e r  y t o -Saogre cobarde; sa n g u is , in is  é n a n s , a n tis ,
ig n a v a s , a ,  u m . Apariencia engañosa; species, eiFaena del campo; o p u s , eris y  y  f n l l a x ,  a c is . 
r x is t ic u s ,a ,u m . Ejército ordenado en batalla;Igual distancia; p a r , pa rís  é i n -  A c ie s , ei é in s lr u c tu s , a , u m . 
íe n m llu m , i .  Enemisladimplacable; in im ic ilia ,Aprisco de verano; o v ile , is  y  x ,  é iin p la ca ó ilis^  e . 
x s t iv u s , a , u m .

II.
Arte de la esgrima. —Ars, arlis, 

lá'licrus, a, u m y  gen. de arma, 
oriim ( 1 ).La cima mas alta del monte,— 
Cacumen, in is , summus, a , u m y  
mo7is, moníis.La hora mas calurosa del d ia .— 
Tempos, oris; férvidus, a, um, en super!, y gen. de dies, ei.

Menandro, famoso por (sus) comedias.— /l/enondcr, dri-, noóilis, e 
y ahí. de coiiixdiu, ce.E l golfo inhospilaiario del Ponto .— US, inliospitus, a, um 
y gen, de Pontus, i-Riquezas expuestas á un peli- t¿m; obnoxias, a , um, 
y dal. de periculum, i.

( l)  No se declinan los nombres que se ponen en diferente caso; V. g r ., g. artis ludiera: armonnn; dat. ártico lúdicr armorutn, etc.



—  20‘)HI.Gayo César Caligula.— Coiws, 
i; Cfpsar ,  arts y Caligula, ®.Grande aclividad é intcligen- 
c i a . ~ Í7 ig e 7 is , e n t i s ;  et\ i i i d u s l r i a ,( z \  
c o n s i l i u m ,  i  ( l ) .Asunto grave y serio.— l i e s ,  r e i- , 
g r a v i s ,  e; s e r i u s ,  a ,  u m .Pública audiencia y tribunaL—  
P i ì b l i c u s ,  a ,  u m ;  a c c e s s u s , u s  -, et-, 
t r i b u n a l ,  a l t s .Lenguaje y rostro fingidos.— .9e>'WO, onis; v u U u s ,  u s ;  ¡ i c t u s ,  a ,  
u m .Animo alegre y gustoso.— ./ni- 
m u s ,  i ;  g a u d e n s ,  e ì i t i s ;  et-, l i b e n s ,  
e n l i s  (ver 46 nota 1,")Sembiante amable y gracioso.—

Facies, ei; amaùiiis, c; venustvs, 
a, um.Ejército do á pié vencido.—  
Fxércitus, us; pedester, tris ó tre; 
devictus, a ,um .Grande é ilustre comitiva. — 
Mngnus, a ,  um ; que, voz oii- clílica (19); illustris, e y comiía-
tUS , US.Todos los demás convidados.—  
Oninis, e; CŒteri, a-, cotiviva, í p .Lengua y pensamiento libres.—  
Lingua , a ; mens, enlis ;  qtie y lí
ber, ra, rum.Animal lardo y casi inmóvil,-— 
A nim al, alis-, tardas, a ,  um ; el; 
pcene; hnniobiUs, e.IV.Filipos, ciudad de Macedonia fam osa.— í'/iíít/;;)*, orum; urbs, ur

lili; genit. de Macedonia, ce y  no- 
bilis, e.Vaso de barro labrado con art e .— f a s , vasis (41-1.° ) ;  fictilis, 
e; elaboraíns, a, um y abl. de ars, 
fíilis.Buen ciudadano que merece bien de la patria.— ío n u i , a , um ; ci- 
vis, is; bene merens, entis; de pa
tria.Todas las tribus del campo y de

la ciudad . — Ü»mí5, e; tribus, u í ; 
rusticus, a, um ; el ;  urbamis, n, 
um.La mayor parte de la escuadra destruida por la tempestad.— Jfíng- 
nus, a, timen snperl.j pars, artis; 
classis, g e n .; deletus, a, um; tem
pestas, atis, en ablativo.Atenas, capital de la Grecia despoblada.—  /ilhencp., anón; capul, 
itis; vacuus, a, «m y homo, inis en ablat. plur.Muchos cuidados y peligros y

( 1 ) Hágase concertar con el sustantivo inmediato, lo cualesmuy frecuente.



miserias.— a,  «?íi; soUici- Los mas de los peces buenos de 
turto, inix; c i ;  periculutn , i; el-, comer.— /-'/eí-Í7 «<?; piícís (coucer-
miseria, a¡. tado); esculmíus, a, um..

— 206 - -
V.Cualquier prenda. -^Qiiivts; puj. 

ñus, oris.Ün camino, no mas.— ¿7mt5 , a, 
%im; via, w, n. plural de plus, 
pluris ( f»3 nota 1 .*)Dos jóvenes cubiertos de polvo.— nuo; juvenis, is; sparsns, a, 
um\ abl. do pulvis, eris.Todo el dia y la noche. — Totus, 
a, um; dies, ex; el; nox, noeds.Ese hombre hablador. —  Iste; 
homo, inis] loquax, acis.ün cierto placer natural 
<lani; voluplas, a(b; naturnlis, e.Este crimen muy frecucnle de la ingratitud.—//ic; crimen,inis; fre- 
quens, entis en siiperl. 6 ingralus 
animus gen.Setecientos rail volúmenes.— 
Septmqenti, ce, a; inille sustantivo (69 nota i.» )y g e u U . áa volumen, 
inis.Dos ó tres niños.— Dno ;  tres; 
ve (enclí(ica); pver, eri.

Algún epigrama honorífico. — 
Àliquis; epigramma , aiis; honori- 
ficus, a , um.Aqiiciraismo Simonides.— /cíem,* 

tile; Simonides, is.Tú animal perverso de raza despreciable.— Tu; dninlal, alis; iin- 
probxís, a , xim; genus, eris y  con- 
temptus, a, um en ablativo.Si alguno avanzado en edad.— 
S i; c/uis; grandis, e y  naíu.Un pié débil y  ensangrentado.— 
Untes, a, xm; pes, pedis; debílis, e y cruentus, a, um.Tantas y tales mentiras.— Tot; 
tails, e; mendacitim, i .Uno y otro, el forastero y el buésped.—En plural: unos y otros los forasteros, elc.j ulerque; áüve- 
na, en; hospes, ills.El mismo semblante; ningún cambio. —Idem ; vullus; ntillus; 
muiatio, onis.
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EJERCICIOS DE COKJÜGACIOK (1).

1 .  * CÜKJrGACIOK.

/>-o, d-as, d-are, cled-i, dat-um. Eneco, as, are, cnecu-i, erteci vm, dar. malar.
Congrego, as, are, a v i, atum, Jü ju vo , a s , are, adjuv-i, adju~ reunir. Uum, ayudar.

2 .  » COKJIIGACIOIS.

Fl-eo, fl-es, fl-ere, flev-i,flet-um, Persuadeo, es, ere, persuas i, llorar. persuas-um, pursuaüir.
Coiitúieo, es, ere, conlinu-i, Mordeo, e s , ere , momord-i, 

cQtilení tan, contener. mors-um,  morder.
3 .  ® CüNJCGACIOTI.

Staluo, is, ere,statu-i, statu- E([ic-io,is,ere,e(fec-i,eff«cl-vnt, í-n m , establecer. producir.
Erigo, is, ere, e.rex-i, ereci-um, Circunspic-io, is , ere, citatms- levantar. p e x - i , circunspect-um , niirar ul
Eecoguo , i s , ere, decox-i, de- rededor.

coct-um, digerir.
Jddo, is, ere, ádúid-i, addil-um, añadir.
PíüTA. Los verbos efficio y circutispicio van por copio (f 1 .'5).

( l )  Convendrá escribir un verbo de cada coiiju{,acioD , separando la raíz de las desinencias.
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4.“ RonrreAciON.
Enid-iOy is, ire, erudiv-i, eru- Jssilio , is, ire, assiUi-i, assidi- 

dit-um, inslruir. um, asaltar.
Competió, i s , ir e , oómper-i, Confercio , i s , ir e , con('crs-i, 

Gompurt-um , avcrigu r. confert-nm, rellenar, apiñar.
VEItnOS DEI•Ü̂ BNTES.

t .* CONJUGACION. Jspenior, aris, ari, aspernatus, sum, despreciar; 
eónspicor, aris, ari, conspicaitis sum, divisar.2.* CONJUGACION. Eereor, eris, eri, «eVifuj sum, respetar, recelar y confiteor, eris, eri, conf'essus sum, confesar..3.* CONJUGACION. CóKoquar, eris, t , coWocuí«.? 5 «m , hablar con otro; nanciscor, eris, i , naclus suvty alcauzar; aggredior  ̂ eris, i, aggres  ̂
sus sum, acometer (ver 105), y reveríor, eris, i ,  reversus sum, mejor 
reverli volver (ver 111).

4 .* CONJUGACION. Meníior, iris, iri, meniilus sum , mcnlír ; dime- 
íio r , ir is , ir i , dimensus sum , medir; exorior, eris, ir i, exortus sum, nacer (ver IID  nota 1.* y lfí7 ).
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EJERCICIOS DE ORACIONES.

OIIAOIONES I)E YEÜRO SUSTAFíTIYO Y ATRIRETIVAS.

Primero, so escribirán en todos los tiempos de los modos fiiiilos las siguientes oraciones de verbo sustantivo.
rur.SK^'TR O E  IKDir.ATIVO.Yo esloj «nnjailoTu eres vaüpuiclíay hambre eii la ctiidadNosolros estamos enujadí)«V'osofros sois valiciilesí.tis necios son In in isioii de todos

Eqo sum iratus
Tu es stremeus
Fames est in urbe
T\os snmns iruli
Fos estis strenui
Stiilii sunt cle.risui nmnibns

PKKTfeniTO nii'ur.t'ECTO.Yo estaba enojado Tu eras valiente ele. Fgo eram iratiis 
Til eras strenuuSy etc.

tos cautivos habían sido presa de los soldados ‘ — Las verdaderas amistades son eternas  ̂— Nosotros habíamos estado sobrfi ■' las armas.— La costumbre * es otra ® naturalez a — Hay abundancia''' de esascosas en nuestra ciudad.—
H



—  2̂10 —Ln adiilacipiì Cs-siempre,Gonipañcr!j^ tle gran fortuna.— (’.rula b  muoriti nitrs ccrca ®̂ fío ^a^virla.^*— Nadie fué jamás varón grande sin inspiración alguna divina.— lül suplicio del delito está en el delito.— Nadie e.stá privado ** do los benelicios celestes.—Toda Italiaera do los romanos.— Los sueños son difíciles de interpretarse. ,1* — liabia en Atenas dos bandos — El cons-fánté aeiicVíro- - do ìòtl'os Fos'pueblds’ os la voz'de la naturaleza y prueba-•* de la verdad.— Habíamos estado en la ciudad antes del principio de la guerra.— Apenas^*' estoy en mí.— Estad-* atentos, discípulos.— El hombre se liaco semejante a r)io.s"° (con)^‘ la prudencia, justicia v santidad.— ¿Qué vida es larga? ó ¿qué cosa-'̂ - es absolutamente^* larga para el hombre?— Es (una) gran renta la economía. ** — Muy variados*“ son los caractéres" de los hombres.— Oficio** es propio de la prudencia la indagación y descubrimiento de la verdad —Si hubo alguna*' virtud en Eilii>o ’  ̂ rey de ios macedonios, •** sobre lodo *Ma paciencia de las i n ju r ia s .— Epaminondas fué sin disputa o! principal no sélo"** de los Tebanos, sino t a mb i é n d e  los griegos*' desìi tiempo
imilrn, ilis "P,n. plur. — w, um.—3ík y aM. —4»m,í,

innris.—ónllur, ra, Tum.—Campili, «r*.—~is, m , id . Senmex, itix. •r/Moííf/tí;.—lOadj. comparalivo de prope. — \\ rita en dativo.--ia«»- 
(¡'ifim.—iiaffliUnx, m.t. —t-i-ue/u?, rrix.~irjr.rpn-x, n  lix.—UMotux, a,
uin.—tTxoninium, i  —ISsiipino eii m de inli‘rpr<:l(ir, arix.__1 ÍI.I//jí7i/,«.
—■ IQfaelio, ónix.—21 f i n n u x ,  a ,  um.—2-2cunxetixio, onix.—2Z(ivns, gen- 
l i x . — 2 a a T g u m ( > n l u > n ,  i .— 'lóonle y aciis.—áijcí.r.— y acus.— 12S{verí»R nota y pa;j. 75al pié).—¿«/‘«cío en pas. '114;.—ao/ ê«.« en dativo.—Jlponemoseii parcniesis las voces ijuo no.se tradiiceii.—:i2junia- famiis asi con una rayila dos ó mas voces, cuaudo su version olrecieie dificultad.—saomnt/iy.—'ááveciígal, a lis .—35parstmoj(i«. llcslabléz- Cüso el orden de las voces, cuando esié invertido comü en i'Sia y en ¡as líos siguientes, para ponerla.s en latin.—^Gdlversus, a, vm superi.— :i7í»¡/<'(iíum, i .—iiHinunus, eris.—SPúirr.iOjí/íio, onis. — 'tOiin^cnlii».—



4lSi alguno si quia.—i2Phillppus, i .—^tìMacedo, onis.—iim axim i' .— 
Aòcontumclia, cr.—^iGcontroversia, (e.—ilprinceps, ipis.—JiSnon wodo. —WThehartus, i .—50t'iT?/Tn rliam.—r)igra:rus, i .—52a?in,f, alis.

—  ‘■lì ì —

ORACIONES

l 'IU J lE R A S  Y S E 6 M D A S  P E  A C T IV A  É IN TR A N S IT IV A S .

Recórranse las siguientes oraciones por todos los tiempos de los modos finitos.
Tor adiva.Yn (oí varón jiislo) amo á Dios.

E g o  d i l i g o  T Je v m  
t u  ( l i l i y i s  » 

/ ' i r j u s í u s  d i l i g i t  »

n o s  d i l ig im t is  » 
v o s  d i l i g i s t i s  • 

f ' i r i j u s t i  (tilig n 7 tt »

Por pasiva.Dios es amado por «ii (por oí varón justo).
Deiis (iiligitur a me '» » rt te» >» avirojn.ilu

- »  a nobis *» » rt vobis'• » « viris jtesfbi



— '2i“2 —
P K P .T R R IT O  P E R r E O T O .

Ego dilexi Denm 
tu (lilexisfi » etc. IJeus diieclus est a me ( l)  » » a a te etc.

I I .lîl juez me castilla (al hnmhre malvado).
Jiulex punit me.» » te

Yo (el honihro malv.ido) soy casli- gado por el juez.
ego punior a judiee 
tu puniris

.1 hominem sceleratum vir sce.leratus punitur a nos punimur
„  t)oi vos punimini•I Uomines scélérates v iii sedernti punhintur

P R K T f e n n O  P E R F E C T O .

Index punivit me 
n • tr, etc.

Por activa.
Ego ptinilvs fui. a judire 
Til punitus fiiisti « P i c .m. Por pasiva.Yo (mi liermano) permanezco en Se permanece por mí (por mi lier- el campo.

Ego maneo rari
tu manes •

frater meus manet <»
nos manemus » 
vos manetis • 

fratres mei manent »

mano) en cl campo. 
¡iíanetnr a me ruri» a le »» a fratre meo »

» a noòis >»" n «oófS »<> « fratrihus meis ■»
(I)  Obsérvese (|uc .sólo debe emplearse en la práctica una de las dos formas del verbo auxiliar en los liompos coíiipuestos. lío la sintáxis se verá (jne no significan exaclaincníe lo mismo.



—  ‘-21.

l» K E T l¿H IJO  P l i R I ' K C T Ü  l>R t N I H O A l  1 V í J .
JCyo inaiisi niri 
tu 7iiansisli »> ele.

J/ansum (vil a me n/ri 
» » n Ifí « ele.

K1 Irabnjo con.slanlc ‘ y la educación 2 vencen la na- luraleza.— Pocos llegan  ̂ á  ̂ la vejez.—Pi pueblo roinaiio nos ® desprecia.— Kl primer aspecto engana á tniicljos.— Kl miedo embargó 6 la voz.—Muchas veces  ̂ (un) reo confeso ® ha obtenido el perdón.—Dios habila en cada uno » (le los hombres de i)ien — Las malas acciones azotan *3 la conciencia.— La maldad teme las mismas ‘^tinieblas.— L1 pueblo acogió á Marcto (con) aplausos y alegres aclamaciones.— (Un) carbón hemos encontrado on-vez-de (un) tesoro.— Los cónsules f u e r o n a l - e n -  cuenlro-dcl 20 enemigo 21 .— Lpaminondas, 22 el mas excla- rccido 23 de los Tebaunos, 24 tenia solo-un 25 traje se.— KI enemigo habia penetrado 27 en la ciudad.—Dios atiende 2!> á las cosas30 humanas no sólo3« en genera!, *2 sino también 33 en particular 34.— l̂ os principes dañan 3S nías 36 ¡ con) el ejíimplo que 3? (con) el pecado.— Perdona 38 siempre á otro, 39 nunca á ti.—Esta (es) ia guerra (que) te ^ode- declarnmos la juventud romana.—¿Qué otra cosa ^2 perdió 3̂ ¿ Marco Antonio mas-que^® la embriaguez y el amor de Cleópatra?—Los Lacedemonios honraron **2 ¿ Leónidas 3̂ y á sus compañeros, muertos por !a patria, (con) sepulcros, estatuas, elogios*— Los cónsules ni 32 cedian ni se-oponian 34 mucho 3s.—Te 36 doy 37 gracias inmortales y (le las) daré mientras 38 viva.— A mi 3o :me) falta resolución 6*.— Calicraics 62 se arma (con) la imprudencia de los enemigos —Vn grajo se metió 63 en



una manada de pavos-reales 7̂.—t^uinto Fabio .\fá.\Í-*=mo se presentó ¿ Aníbal en el campo Falerno.— Si me incomodare lo concurrido ^2 del silio '3, me trasladaré áotra-parte, y te escribiré.— la moderación y templanza de tu carácter
— 91-í- —

ipérvicax, acis. — ̂ disciplina, ce.—Swew’o, i s , ir e .^ ia d  y  acus.— •5Es lo mismo que «á nosotros,» complemento directo.—GpríBcíutío, tV, 
ere .— 7Scppe. — Sconfcssus, a , um .— Qimusfjnisqne. — iOóomis ,  a, 
um .— llpravus, a, um.-~-l2fdcinus, orís.— iZ(lagello, as.— \.ki\equi- 
tia, ce. — iryipse, a, um .'^lBexcipio, is. — 17 invenio, is , ire.— ISpro y abl. — j 9fiO, is, ire. — ̂ Qobviam.— ̂ iliostis en dat.— ^^Epaininondas, 
re (ver 28 nota 2.®).— 23supcrl. relativo ( 6ú)  de clarus, a , um .-^  24V/¿e6o7i«í, i .— Srtnntis, a ,  um .— 2Ci’e.«íÍ5 ,  í .t.—■ 27i>TU?/tpo, l í . — 
titiiny acus.. — 29có?»í ?í¿o, is .— .30re5, reieu dat. plur.—3 1 ?io/i solum.— 32ííníreríwí, a, ton concertado con res.— SSsed eíiam..— 3^sÍ7igtdi, ta, 
a :  también concierta con reí. — SáJioceo, es,—36p/MS (adverbio).— 
Z7quam.^38ignosco; is.-~38alius en dat.— 40tu en dat. (complemento indirecto).— 41índico, is.— El sujeto es «nosotros,» del cual es caso de aposición «la juventud romana».— 42quc cosa qttití.— iSperdo, is , que concierta con el sujeto inmediato «la embriaguez.»— 44.S’c escribirá M ., y así so escriben on .abreviatura los nombres propios que preceden á los apellidos.— — iOCacedamoftius.— h7decoro, as.— 48¿eí>nícin.<',íB.— 49e)í/.s.— SOoccí.íus, a , nm.— 51pro.—^¡inec.— .T3co?jcetío, is .__.'54repw^no. Equivale al reflexivo oponerse (ver 190 nota).— 55 val-de. — en dativo.—.'S/ajo, is .—.58du)n,—iiQego en dativo.__^Ode-
sum, es, es$e.-~aic07isilium, i .— d^Callicraies, is, — 63/iosíts, is.___Esta Oración es reflexiva como las dos que siguen.— fi4írrac«f«s, i .— Gj///ímisceo, es.— 6Gffr«r, rjregis.— 67pauo, o;jis.—68(?.— 89ofjero, 
ers, erre.— 7QJnnibal en dativo. — 7 [offendo, is, en futuro imp. ind. (ver ’.)/ nota 9 .’') .— 7üfrequenlia, re.—73/ochs, i .  — 7iconfero, ers, e n e ,— 73a/io.— 7fiad fe.— 77/iovi, isíi (ver 121 nota).— l^lemperantia, ce.— 
7\)na(nra, 'r.



2Ki —OHACIONES Di-: PASIVA.
Pl mundo os o:ol)ornado * por la Providencia de — Pl hombre valiente 2 no se allora 3 por el poliírro.— Hsln ciudad  ̂ lia sido siempre defendida por mí.— I.os romanos fueron derrolados  ̂ on-Canas® .— El cónsul habla sido dejado entre  ̂ los heridos ® .— Vo.sotros sercis oidos con-gus- 1o 9 por lo plebe.— Se nos desprecia ‘o por el ])neh!o ro- —Te alababan por tu valor ’ 3.— Pa gloria no sedispensa al naciinienlo sino ú la virtud.— Las 1ro- ]ias ^'(le los Atenienses fun-nn vencidas por i.i.san-ílro 20 junto 2J al rio 22 Egos 23.— Nuesli’a.s eoslnrnhres se han corrompido y depravado 2« por el amor de las riijue- zas—Se-arrojaban 25 peces á 20 los ))ies do Pilio 2".— A'o sc-dislinguc 28 fácilmcnicci amor verdadero y e,l fal.so 2!).— Pos troncos de los árboles se cubren 30 de (una); dura cor- íuT-a.— Al adultero se (le) sacaban 32 los ojos entre 33 losPocrenses.— (Una) enoriuo 3̂  ̂ cantidad 3s de liiiros fué buscada 36 V reunida 3? por ios reyes Ptolonioos 38 cn-Pgip- lü 30 hasta unos selecientos mil ^2 volúmenes.— Se aguardan -*3 legiones del Africa.— Los-igualcs se rc-nnoii mny fácilmente.'*  ̂ con ísus)'ignale.s.— Me con.sumo de tristeza, querida Tercncia , y-no me atormentan lanío mis penas 53 como las tuyas y las vuestras.
i r c f j o  , is, r . r e . . - ^ i f o r l i s ,  c . — ^ m o v t o  , e i , f.re. . ^ r i v i t a s  , n t ' i f . — 

’i f i i i u l i ) ,  i s  f ere. — & C ( i n n ' t s ,  — 7 i n l e r . ^  S s a u c i n s ,  i . — ^ ü b e n t p r .  — 10 (vor H -i nota)—'11 l a u d o ,  a s ,  a r e  (ver i b i d ) .  — 12 p r o p t P .r .  — 13 v i r -  
i v s ^  v t h .  — 14es disrenaada, t r i b u o ,  i s  — 15/7*“»»«, — 1 O.vprf.—
i  I r o p i i r ,  / i r u u i .  — i S a t h e i i i e n s i s  ,  i s .— ^ ' i d e v i n c o ,  i s .  — i G L y s a n d e r ,

riri.__^\apud.— t/us.  — 23,^ffi. — 2iaehon drjtTftvadn,
ih’inrivo j US.—^’y.ibjicio, is.— iSanCe. —27/’yi//ius. i .— 2ii(frJ/}dicp,



I I ) , cu pasiva. — ^ U ji c i u s  ,  a ,  w n .— ‘¿ i i ó O k 'o o ,  i s . - ^ 3 i u d u l C c r ,  e r i  en tialivo.—3 ‘2 e f f o d i o ,  i s ,  e r e .—3 3 a p u d . - ^ 3 í i n ¡ j e n s  ,  e n C i s .—aSHumerui-, 
i . — 3 ^ c o n q u i r o ,  i s . — 3 7  c o m p a r o , a s . - ^ Z i P t o l o m c v u s ,  i . - S ^ . J - . ' r j y p C i . — 40«í/. — / t l f e r m e . — í i m i l l e  sustantivo. — ^ Z e x p e c t o  , oí.— i 4ex.— 
\ ^ p a r ,  p a r í s . — \ f> c ó n g r e g o , a s  en pasiva. — M f a c i l e  superlativo ( ver 1.38) . — k i c o n f i c i o  en pasiva.—49mej«, a, u m  . — X > Q n ec .— X f\ K r c T u c io , 
n s ,  a r e . — 52?nOí7Ís.—.ISvní.íeno, or. — X tA q u a m .

— 2íG —

OHrVCIONES m  VERBO DEPONENTE.
Tardío ‘ aiTepeníiniiento 2 siguió  ̂ á la crueldad.—Naturaleza ha prodigado^ al liombrc imichos bienes___Eos ojos y el scmbianle  ̂ mienten  ̂ muchas veces,  ̂ el lenguaje  ̂ muchí.simas — l’ ilipo alcanzó *2 gran victoria de los Atenienses y Beocios cn-Coronea Sócrates ‘6 predijo ¿ Cricias la muerte.— Aun is despues- de 20 la muerte persigue 2 t al desgraciado 22 la crueldad dcl destinóos. Quinto 2i Fabio Romano imaginó 2 5 contra Aníbal (un) nuevo modo 27 de vencer. 2«

ìh-eriis, a ,u n i.—'2pa:nH.(;niia, ce.—‘¿sequor, crìs, i .—ilaryior, iris. —5/iomo en flativo.—iìvultus, us.—7»icjifior, ir is , ir i .—S-sa-pe.—9iej- 
mo, onis.—lOscppe en superlativo (ver 138),—iiP liilip p u s, i .—laoitt- 
piscur, erts.— i3de. —iAfìaolms , i . —ioConnn.—leSócratri , is .— 17nùj[uj'0r,flri.i.—l8 C rÌii«f,ir .—i^Elìnm .—20post.—21p^r.vii7«or, tris. —‘¿2miier, eri.—23fatum, i .—24Q.—25roTn)?umsror, cris.—2f>ni/rer- ius.—27ars, a r lis .—2Svinco, is en gerundio.

ORACIONES IMPERSONALES.
Al cielo ‘ su va 2 (con) la frugalidad, lemjjianza, forla- leza  ̂ y demás  ̂ virtudes.— Mos*valc  ̂ caer con honra S



que" vivir cou ignoniinia.— Había jlovidu loda» la nuche.— Nunca se-arrepienle ® Dios de (su) primera resulu- cioü —Üe-un-niodo se vive con (un) tirano ‘ 2  ̂ ¿e- olro >3 con (un) amigo.— Se había llegado ** á (un) camino cubierto (de) nieves pcrpéluas.—Sóanie permitido citarlo mis-propios 21 hechos 22 . — \ todos 2» conviene24 que 25 cada 26 ciudad 2? tenga sus dereclios 2»,

—  Í i 7  —

iítíírum en plural regido de ad.—ico , i>, ira.—'¿fortiiudo. —
ia lÍH x,n , ud.—óPrcestaí, abai.—fiftoneííí/s, —Iquam.—Slolun, n,
um en oblativo.—Opccniípt, ebal (ver 124-1.'* al pié de la página).—lOcon- 
siliuin, i . —!lá/?íer.—Í2fyríinnus, i .—ISaíiíer.—lií'fnít», is , iré.— lúeírr, itm críí.—lGó6síí»í, a, «m.—17m'íc, en ablativo.—iSwmowdativo de ego. — ehat ser perrniliüo.—iOdico, is, ere.—21(vcr n i).—iifaclvm , i .—23o»íh íí , j s en dativo.— 24<’.TpcrftV, icbnl.—i^ v l.— 

a:, o .—'Jícivilos, ntí> en [)Ii)i ul.—28;?; ,̂ jn ris.

HKSUMEN DE TüD.\ CL.\SK DE OH.VCIONES EL.VNAS.
El combate’ fué muy reñido 2 porque® eran muy esforzados 4 lo.s soldados de uno y olro^ ejército.— Ilorlensio permaneció® en (una) alm oneda(un) dia ® entero;  ̂ y al anochecer'® rep itió " todas las cosas, los precios y lo.s compradores por su órden '2 ,—¿üe qué aprovechan ¡numerables" libros, de los cuales apenas loe el d u e ñ o lo .s  Ijiiilos" (en) loda'^ la vida?— El cónsul Valerio manda lu in la n le r ía B r u to  va-delanle20 con la caballcria 21. Arun- 1e22 Tarquinio e.staba-al-frente2® de los caballos2« de los enemigos.— Prestad 25 auxilio á (un) desgraciado 20 é ino- conie; 2? socorred 2® á un desvalido 29.— Haya dos con mando®® real, y llámense ®‘ estos ®2 cónsules.— Pausanias fue sepultado (ety el silio®' cn-que había perdido la vi-



(J.‘h — Hubo miiclios oradores í^raudes y íainosus 37 fcir) la (biuea 38 Oemóslenos 39; (ios) habla liubido ántoŝ ® y n<j rallaron despees — Todas-las-veces-que 3̂ Aníbal se- lialió^i con los romanos en llalla, salió ■4̂' siempre vencedor.— La Galla sufro (con) resignación-*8 los desa.s- Ires 9̂ (Je |a guerra, con-tal-qiicrechace^* el peligro de la esclavitud.— Hemos nacido para 3̂ ];, juslicia; y-no se-ha-aflanzado^® el derecho ]K)r la opinión sinô *» por la naturaleza.— Serás feliz, cuando despreciares 8̂ ej (.ielci-le.— Corno (una) comedia, así os la vida; no impor-ta*'> cuánlo-liempo sino 3̂ cuán bien se ha repro.seii- l!idü65.— 1\ nadic^‘‘j era posible salir 8« del camino, que no 70 fuese recogido 7« por la caballería 72.— Micipsa adoptó a A'ugurla73 y (en) el leslameiito le hizo heredero al-nar-de sus liijos.— La ira se maniíiesla 75 y sale 7i> á 77la cara 7».
\puyna, m.—l a t r o x ,  o c is  superi.—Zproptcri.a quoá.— ifnrli/,e  su- perlalivo.—3uí«;rgií<>.—Q persidno, e s , e r e .—Z n u c lio , o n in .—8cn aéiisaO- vt».—9ÍOÍM.9, a , u m .—lOt’fjfppri.— iir c c e n .ie o , en, ere.— i'iortin, iv i*  <iM.—iZqitid.—14i»mMmerMS, a, u m .—I5ít(0?)/nwí, ? .—iCiivdc.r, ir is  — i7íof»/4, a, tm abl.—ISrfuco, ís ,—itípede.n, it is  singular.—‘¿O a n leccd o , 

in .— ‘2 ie q u i la lu s , u s .—2 2 A r u n s , i in lix .—2a/jr<r.y»ín.—2 í̂cqnc.‘!, i t is  dal. — 25fero, fe r s .—2 6 m isc r , e r i  dal.—2’U n n o c u iis , i . —SSswí/rrníO, i s ,  ire. — ’H iin o p s , o p is .—SOtfnperium, i . —Ziappeílo, t is .—32ts, c o , i d .— 
Z'Sidem , endcni, idem.—Zi^locus, i . —35u/^ñ—36;’0»o, i s ,  e r e .—37ctarH*, 
II. u m .—38{0<as, a l i s . —39¿)c»vofií/tcncí, is .—AOanlea.—^ lid esu m , es .— 42pos<6íi.— iZquoíiescunque.— -iieungredior, cris. — iódiseedo, is , ere. —iQ G allia , ce.—i7pnlior, cris, i .—iSánimus acquus.—i\}¿njuria, ce.— 
oOdúmmodo.—blrcpello, is .—52nascor, eris.—53<Td.—54ncc.—55con.<- 
lituo, is , ere.—56ícd.—57quum.—SSctípíj-jior, nrís en fallirò perf.— .797iío/nocfci.—OOilc?.—Ciirefert.—Ca^HondíM.—<i3spd.-64</uam.—eSníJo, 
IS, ere [irei. perf. de subjuntivo.—Gtíneino, infs dal.—silice i, ebaí.— bSc.m-ci'f», Í.9, ere.— é iter en abl.—TOc/uin.—71cj'cíp/(>. is .— 
~^.rquUrs, um.—TáJuguriha, <s.—74pór¿7er cuwi.—75pre/'(’_rf>-,_(Qracioii redoxiva).—7ü".r;o, m , —77ñ».—78facics, ei en acusativo.



_̂>I9

OHACIüNl-S m í TIKMI’Ü CON

Aquel silio * había de ser el sepulcro para los Irescieii- losLaceclomonios.—Se han de cerrar los oidos 2 á las expre- siones3 blandas.— El cónsul hubiera de haber declarado  ̂ la guerra.— Tu hermano hubo de conocer lus inleiicioncs — Se ha de poner  ̂ cuidado en todas las cosas.— 'i\o) rne-he- dc-separar  ̂ un  ̂ paso  ̂ de tí.— Son mas do temer i' la.s enemistades secretas que *2 las conocidas —Has de mudarci plan y género de vida.—Se ha de acoslnnibrar á los niños a-que digan la verdad — No-sé absolutamente qué 20 va-¿ suceder 2«.— Sc-dcbe-alejar 22 á los niños de23 ig lisonja24.— El dia 25 mismo 26 (en) <jue había (le dar 27 la batalla naval, convoca Anibal-á-los-de-la-es- cuadra28.— Eo mismo hubiera de haber sucedido 20 gijn Oliandolo el ejército hubiese seguido los auspicios 2̂ .— Si los galos Iralarcn-de 33 hacer la guerra, habremos de hacer salir 34 á Cayo 3s Mario de los inílernos 37.— Emilio Paulo destinó 38 para sus esláluas las columnas principiadas 3a en-Delfos en-las-qiic 41 Iiabian de haber colocado 42 las estatuas del rey Persco.— Los labradores 43 iban á abandonar 44 iodos los campos, si Mctclo 4* no Ics4c hubiera (íscrilo (una) carta ‘<7.— Los Lacedemoftios preguntaron 4» á Filipo, si 49 también les iba-á-proliihir *1 el morir.— El hcncíicio se ha de desear 22 por él ®3 y sólo *4 se ha de mirar en él la utilidad del. favorecido®®.—Un joven rogó á Pitaco que 3̂ (le) dijese®® cuál de dos doncellas®! (|uc ®2 se le®3 presentaban ®4 había de tornar ®® (por) espo- .sa —¿Qué condición no hubo de aceptarse ®" ánte.s que ®3 abaiídonar la patria?—Conviene®® que’ ® cl orador tantée ios ánimos y los senlimicnlos "2 <je aquellos *3 on los cuales influyorc ó hubiere de iníUiir.—Cuando cl 1íciij]íd



— ’¿t>ü —y !ii necesidad (lo, [jide '̂>, hay qiio pelear ü-brazo-parli- dü V se ha de preferir "9 la inuerleá la esclavitud «o é infamia
í/o cití.— iaures, íu m .— Íru;C, vocis.—-íiridillo, t.v.— óconsiiixnrt, i. 

-^iiadkibeo, es, ere.—ldiscedo, is .—9miHus, a, nm.~Qvestigium, i .— iOtti».«.— lis e h a n d e  tem er, e tc .— í 2<^w»n.— i3í7pcríus, a, um.—U pT o- 
pósUum, i . — ibassuefacio, is, ere.— lO u í.—■ ilvcnim.— iSvcscio, is, iir . 
—Idplane.— 20(ver 82 notai,—2ihaya de suceder; sum, es, fui (ver 114 mua 2.'’)— 22r<5moveo Íoní/e.— 23o.—24<i5íen¿rtÍJ0.— 25dícs ablal.— 26ip- 
.■ ie.—^Yfucio, is .— 28c/rtssforf«í, i . — 29(?ucnio.— :!Oeíía??isí.— 3lo/>lfTí<- 
pero, a.s.— 32a«spícÍMni, i  dativo.—33conor, aris fut. im perf.— 34éx- 
cito, o s .— 3 5 C .— 36ex.— 37íh /pí i , orm ».— 38désíÍHO, a s .— 39mc/iortíM*. — 40abl. de Delphi, orum .— 41dat. p liir .— 42ínipo?ít>, is , ere.—43 orafor, orñv.— 44habian do abandonar frelinquo, is)'— ábiíelellus, i .— 46nd f'f)c.— 47ííífcr®, a ro m .— 48</uo3ro, is que rige ablativo con a .—49num .— 
50.VUI en acusativo.— Slhabia de prohibir, en subjuntivo.— b'ìèxpeio, is, 
en:.— 53pcr se.— 54un«.s, a ,  ttm concertado con it í i íi ía s .— 55.fprfío, o í , 
are.— óOaccipicns, c n íis .-5 7 P f'ííü c u s , i . — 5 8 « í.—SOdocro, es.— ÜO(ver 
8(5),— e ip u e h o , ije.~62qva.— 03is dat.— 64o/fcro, en pasiva.— 65íí«cí» (modo subjuntivo).— 66uxor, orfs — 67accipío, ¡s .—GSanlequam, y re~ 
Hnquo abandonar en el mismo tiempo que accApio.— 69oporící.—7 0 « t.— 
'ildeguslo, as.—liscn su s, us.—IZ is , ea, ñ/.—74ap ud.—75affo en fut. im perf.— 76pdsí«ío, ns.—nideccrto, a s .— 78mfltiu.—79anírpono, is .— Süséri'tlMs, uHs.

ORACIONES DE INFINITIVO.
Yo deseaba verte cuanto ántes * .— Bien sé que mi parecer 2 no será del-giisto 3 de lodos  ̂ .— Es de creer * que hubieras sido feliz.— Yo probaré que Yerres tomó 6 dinero contra las leyes.— Ningún  ̂ hombre de-bien  ̂ quiere que iun) malvado ® le regale — Vemos que la literatura y las artes liberales *3 no sólo son un pasatiempo dé la vida feliz, sino también un alivio de la desgracia —



RI vo.y Poi’sena esperaba que toniaria la ciiulad por 20 (alta 2» de irig-o 22.—Catón , el m ayor, decia 23 que 24 ¡', todas las faltas 22 concedia el perdón excepto 2? á las su- yj,s.-_\cordémotios 2« que la justicia se ha de observar hasta 30 con 01 las personas-mas-bajas 22 .— para nadie era dudoso 33 que los Atenienses no hubieran recibido aquel descalabro si hubiera estado Conon 3? _ L o s  embusteros 38 suelen pagar sala pena del daño-que-causan <o.— Simonides empezA h recorrer ^2 las ciudades mas nola- h!es «3 del Asia «̂.— Parece^^ que en el parricidio se encierran todas las maldades ^8._ciceron proclamó públicamente que la idea s» de salvar ^2 á la patria le »3 fué inspirada por Dios.—Ha sido dicho por hombres mnyinstruidos que nadie es libre sino se el sabio ^^.-Es-sa- hido^squese formaron las leyes para «o el bien de los ciudadanos.—Se creia ^2 que los mismos «3 dioses recor- rian 6* el mundo en traje de peregrinos.— No sólo dehemos escoger «s un sitio saludable es para el cuerpo, sino también para las costumbres.— Se creia que Pausa- nias estaba seduciendo á los Ilotas 22 (con) la esperanzade libertad.__ ¿Cóm o "3 podemos concebir a Dios sino"^eterno?—No (le) parcela"^ á Alejandróle que cualquier poeta convenia á (un) rey , asi como 78 tampoco 7s cualquier %eslido 30,—En ciervo empezó á ser despedazntio por las crueles mordcduras82 de ios perros.— (Un) campesino 83 prometió 84 que él baria lo mismo mejor «« al dia sigiiienle 87.—Conon quiso-mas aumentarci poder »8 de [su] patria que «o (d) del rey.— Polion «o cree que Cé.sar hubiera corregido los comentarios, si hubiese vivido.— Aníbal prometió à los Galos ^2 no desenvainar 93 la espada 9̂  antes de-llegar »5 á »6 Italia.—¿No sabe 9? el malvado que la presa le 9» será quitada 99?_(En) ios tiempos de Pirro ‘99 Apolo ‘9t había cesado 9̂2 de pronunciar ‘93 versos.— Crees por ventura ‘94 que hubiera yo arrostrado ‘ »a tantos ‘93 trabajos de-dia ‘®7 y de-noche, ‘»s si hubiese de encerrar ‘«9 la gloria (en) los mismos límite.s “ o que la



villa?— Vari’on dice quc las Musas luiijicran hablado “ 2 ;en) el l(3nguaje de hlanlo, ><3 si Imbieseii querido hablar en-lalin — Ningún sabio lia ereido jamás que Iiay quo fiarse de-un-traidor í ‘s .— peregrino , filósofo, decia que el varón sabio no pecaría, aun cuando '2 0  dioses y hombres luibicson de ignorar que el habia pecado.—  Ño me parece que puedo corresponder ‘ 22 á tus lavores ‘ 23lan-crandes

____  ~2‘-2'-2 —

iquainprúmiiii.— ^seMeníla, a .— Sgralim, n , um. — 4«“ dativo.— . ŝc ha de creer (pie tú, etc., expresando el sujeto de 2.“ persona , por carecer el infinitivo de desinencias personales.— OsKnio, ts-— Inemo.— SAoíttt?.— 'iiniprohas, i. — lü -'í« .— tldoiio , a.v. — I 2/iWero?, anini.— 
\Zin.{/ennus, « , nm . — 14o(ti¿ftcí«<íO , ónix. •^ÍTitevommlum, i .—.vfjrirp-, ocjíiu. — l7/'ürseíi;írt, ISque 61 (s?ii).— lifexptíffno, as.—  
üOpropter.— 2lí/w;n<í, (e. — ^ f̂'-umi .̂nCum , i .— 23ajo, — 24qiic 61 (.wi).— 2r,noxu, IB dat. — 2f)co?»ccdo, is.— prxterquam conjuncioH (ver tS3). — 28d/cmúu, wíi, (ver pág 7.» nota al pié).— 29sfiiüo, ns.— aO(verl iO nota 2.*)— ^\ndversu.<i.— S^infunus y i. — 33í/h6íms en la lonninacioti neutra — 3^/ílheniensis, is.— '¿aaccipio, is .— Sficaíatiuíoy, 
nlis. — íi7Canon, oiiis. — ;í8meur¿ux, íicts.—3í)/ho, is , ere. — Admatefi- 
rium, i. — 4!ctBp¿ (ver 121 nota al pié).— i2ciVctímeo, is, iVe.— 4.3ho- 
Ailis, esiipcrl. relativo. — 44.-/.ví(i, (C . — /i5f'úleor, eris.— 46pflr)icíí/Í(níí, 
i.. — Mcomprcknu¡o, is .— ^tSsceltis, eris.— iOpr(r.(lico, 0 5 - — r. Ironsi/tiíí», í. —.j2«'rt)o, as pmimlio.— o'isui en dalivo.— ü'unjtciOy

ere,__r,5enidiíus, a ,  vm .— 55jhsí. — l>~sapiens, eutis. — í>Zconstal,
nbul. -h'^condo, i j .— 60fld. —6 l.vaítís, k/í.s.— 62p«/o, as, are. -G ilip- .vfl, a, um ,— ^!tlustro, as, are.— G5terr(r, arum.— üdsub. — iu hnbiliis, 
7>s.^dSéligo, is .— d\)saluiaris, e .~~l Qexistimo, as.— 7 IsoWcíto, as.— 
1 Alíelos, ólis. — TZquomodo.— l^ n isí.— ldvideor, eris.— TdJlexander, 
dri áat. — l'd p cet, e6at. — 7Sut.— l'3nec. — Uvestimenium, i .— Sl/a'. 
cr.ro, as.— ^'iniorsvs, us.— Zinhtlrus, i. — S4proliíeor, eris.— Sas«?.— 
üC,m.elÍ!(S.— Slpóstenis, a, «/» aldat. — 88op<?s, «m. — 89<7«ani.— 
üo, onis.— 'J\promillo, is. — l)2̂ a/¿w.s’, i dat.— 93sí»t»ffo, is en 3.* vuz, que equivale á la 1.“ después de los determinantes prometer, jurar, os- perar.— tlícJísí.s ís . — tibantes qne llegase {nntequam y vm w .-^Odui



y — 97iif-srío, í.v. — 'l^íi/idat. — !IÍJeí'i;;í.-), i s .—U)(i i'i/rrhuXf i . — 
i \\ t f/jiülln, inh.-^UiííldsitiOf is. Puedo tomíir la fnnna {»asiva cnmn
f(fpi. — ii\',ifacio, i s .- - íO A a n ,  pi'incii>ia frase.. — lQ^svsc!.p¡o y i,-..__
ifíCiúif. . — i f í l r í i í t r n u s ,  a ,  u m . - ^ U } S n o c l u r n u x ,  a , u m .  — U ì 9 C é n ì ù r w ,  
f í s .  — 1 I0̂ H¿v_, Í.V. — 11 If/taóuí.— 4 1 Sío^ííor, e i i s ,  i .— 1 i3ser7no o n i s  y  
■ ,•lJ^ldinux. —  1 J 4quisiescn.—  11 p la t i n e .  —  1 1 ( > n e m o .— 11 T eredo, is  ler- e.«ra voz iiif. — 11 H p r ó d i t o r ,  o r i s . — 11 \ipínfósu})l ius , t .— t 20eíí«/wíi.— 
J i¡ l/.<, e.T, i  í. —  i Í i r c x ¡ J o n d e o ,  e s .  — 1 2 3 meni«;», i .  — l U l a n t u s ,  a ,  u n í .

—  ii'-ir, —

OHACIONES DE RELATIVO.
Dios nos • concede el ñire 2 r|ne respiramos —F1 ciervo sollo 4 (de) la boca-’  iin q u e s o q n c  pronlo^ piilA* la engañosa  ̂ zorra con (sos) codiciosos dienles,— Vioel marido á su Itijo y á su casta mujer que dormían <•0 el aposento —Cuadra !a queja á aquel á quienha burlado la esperanza— Todos (los) que hacen una cosa-“̂ y aparentan 21 otra, son pérfidos y malvados 22.— Voy á escribir la guerra que tuvo 24 el pueblo romano 0.011 Yugiirla rey de los Númidas.—No se acostumbre 2s »q niño á (un) lenguaje 20 que después 7̂ se haya de desaprender 28.— El ánimo traspasa 2í> el limite 30 que había señalado •'*L—No falló 32 ‘á Cayo César Caligula la intimidad 33 (le personas 3í que fomentaban 35 sus vicios (con'la lisonja 36.— En breve tiempo sedoinimiS" el tumulto que. se-hal)ia-levan(ado 38.— La muerte de Calistenes 39 es <d eterno baldón de Alejandro^* que no borraná ninguna virtud, ni-el-buen é.\iU) 3̂ Je  las guerras.— .Manió Curio nuda locó^^ del botín que liabia enriquecido i® el ejército, mas-que (un) tarro 3̂ de-madera — Dion tenia grandes riquezas que (le) habia dejado (su) padre; las cuales el '̂> aumentó (con) las dádivas del tirano 32._Coclcs se,atrevió 53 á una liazaña^í que había de tener 35 en *6 la posU- i idad 57 mas^H fama 39 que crédito 33.— os ojos de lodos



se volvieron^í ¿ 6 2  QuinLosa Curio Fabio, qiie primero c' no pretendía ^ (̂y) d esp ee sh a sta  rehusaba*'®el consula- 
— \ mi se (me) ha reservado el tercer turno del discurso que tengo-que-volver-á tratar ya-que asi 74 (lo) ha querido Murena.— Gran parte de los delitos 7« se evita 7« si se presenta 77 un testigo á los 7» que van-á- pecar 79.—sufriré so (con) ánimo esforzado todo-lo-que sucediere s2 ._L a  esposa de Ovidio lanzó ®4 muchos dicterios 83 contra los penates 87que «8 no habían deservir en-favor de »o (su) esposo » '.— La Ilepública de los Lacede-rnoniosestavo-florcciente»2 eu tanto que»^ guardó »4 las leyes que Licurgo »3 había establecido »6._M is amigos no me »? mostraron »» aquella buena voluntad que yo aguardaba »».— No he recibido carta '»» luya, despues-de aquellas elecciones '» 2  que me llenaron do júbilo '»4.—Horacio mató ‘93 separadamente á cada-uno de los Curiacios ‘97 que lo ‘98 perseguían ‘ 09.— Aristóteles que acompañó “ « a Alejandro en sus espedicionos, reunió gran cantidad de noticias “ 4,— s¡ no nos hubiera faltado “ 6 el vino las cosas “ 7 que te han contado “ 8 hubieran sido jiie- go “ » y broma ‘ ô en-cornparacion-de las que habíamos do hablar de ti ‘2-¡,_Casi ‘ 3̂ olvidado 121 lo que hubo de escribirse principalmente ‘ 3̂.

—  ±1\ —

i e n  d i l l i v o .— ispirilux, ux.— idvr.o,  is .— . i e n n í í o . —  S o s ,  n i/ .?  r-n¡ibiat____eCíiícizs, 1 . 7 — celcriler.— Síim ’pio, is .— ^doíosus, a, -------- -I 0 i?«¿pc.?, t í .— llttviíi«.?.— Esta oración no es compuesta en senti.lo logico; y asi no se hará por participio ( v e r  2 0 5  obs.}'-l2(tipicío, l i .— 13 .?rincíu.?, a , um.— iAuxor, orÍs.'—i5cubirulum, í .-^ IO coiu'cujo, is.—  I7htceu dativo,— 18de/wíío, i.?.—19«go, i s . - 2 0 a / f V d . — aisimu/o, as. - 22e m p r o Ó H S , i.—23lie de escribir (ver 194 nota).—‘¿ijjern, í.í . ere.— 
'2j<tssuesco, Í5.~26ícrwit> en dativo.—27poi'íc<i.—2Hdcdisco, is, 29excedo, 
is. — ',iniérminus, i . —‘¿lpropono, i s .~ ‘Mdesutn, es.—XifutnUiarUús, atis. 
'.]%hoino, inis. — 'i5alo,is, erc. — '06assenlnlio,onis.—¿Sopprimo, is , ere. 
— Wexorior, eris, iri.-3dCallislhenes, is .—iOcrimen, in is.—áiAleTiin- 
dry, d r i.—àirèdimo, is .— i'^forlinia, o’.—íínO/ni^o, is, ere.—4rjpr«’d/i,



— Gl'ili —
(P.—àGdito, as, nre.—i'p ra ier  preposición de aciis.~489«iiHs, *.—49 
ligneus, a, tim. -ÒOipse, a, nm .—5ìdonuw, i .—52lijrannus, ».—(Sólo se resolverá por participio la primera oración de relativo. La otra escomo la citada mas arriba en el mimero 11).—53audco, ex, ere.—hires, rei,complemento directo.55/íaóeo, es, ere.~b6ad__ b'ípósleri, orum.—bfi

plus.—affama en genitivo.—CO/íd«, eÍ.—G\Ponverto, is en pasiva.—62?« y acus.—63^. —64pr?íno.—65peío, is .—66detnt/e. — 67cítam.—68rer«so, ns.—69rc/tnguo, is .—lOlocus, i — 71.íermo, onís.—72rc£raclo, as tiempo con DK.—TSq'Uonífim.—74s?c.—75perc(Jí«m, ».—76s«ppr?7no, i s .~ l la d — 
sum .—78Ì5 en dat. plur. (ver 80 nota 2.’*)—79prrco, n.v, are tiempo con DK.—80/gro, frrs.—Siquisquis (ver 84).—82ffcciV/íí, ebal.—Sduxor, oris.—S^tprnfuiido, is.-85verbum , i .—Sfiadversus.—Slpcnales, um__88elantecedente es «losdicterio.s.»—89t’a/eo, fi.«, rrfi._«Opro.—91 üír.Jtirt.__
9-2(lorco, es estar floreciente.—93(7Moail.—94.«(?rtjrj, o.«, arc.-G bL ycu r-
gus, i. — 96inslilua, is, cre.—GTprmslo, as, are.—98dat__ 99fi.Tpecío, as.—100//ííercB, arum__ Í0 lposl.—i02romilium, i.-íO Seffero, ers.—104
Iwtilia ah\. — í05interficio, is, ere.—iOGseorsiin. — íO lCurialius, —108 
su i.—iogpérseqtior, eris.—iiOcómiíor, aris.—i i i i s  en dativo, y expedición iter, ilincris.—iiicóngeru, í í .—llScopta, a .—1i^coqniíio. onit.— 
i iónisi y íios on dativo. —1 IGdefido, 1 f7(vcr 80 nota 2.®)—118rc/eroen pasiva.-119/u,«US, ws.—120 jocas. i .—i2ipra!.~ i22dc te.~i2dpa;ne’ — 124oó/»tJtífor, rrís. —125»nct.TÍmc.

OHACIONKS DK r.KlU NDIO.
í)cscnlcrranclo * (un) perro Imcsos  ̂ luumuios, encon- Iró (un) tesoro.— Habiendo inalado 3 Orcsles á su madre Clileinnestra, las furias le alormenlabaii  ̂ .— Habiendo el rey recibido  ̂ benignamcnlc á los Escitas , les^ concedió la paz.— Buscando  ̂ jas grullas  ̂ paises mas templados atraviesan ** los mares.—Vagando *3 libres las ranas (por) las lagunas con gran grileria pedian rey á Júpiter.— Habiendo visto el viajero ¡t üd-a 19  ̂ volvió 20 pies2i atrás ^a.-Un-hom bre23 rico , habiendo de celebrar 24 (nnos) juegos 25 famosos 26  ̂ invitó á lodos 2? con (un) premio 28.—Habiéndose el porro olvidado 20 de comer sc-nnirió (de) hambre 22 .—Ni-siriuiera 33 cuando-Ib



—  —

y O C n .—9lCc/pio, is .il2 /ÍÍero só íi/ in fi, orum. — 9^cilli/>go ,  is . — Ü4«x.— Qfi/a/mw, i .— Oéexpfillo  ̂ is. — 'élSyracusce-, aruvi.— 'éiDiony- 
sins, i .  — OÔ cloceo, es. — i QQ-CorintUi. — 1 OlAl llegar, etc. aclvciiio, is . — 1 0 Sóeonpo, as. —  > OSThermópylcB, amin, —  í Qí í o Uq , is, ere. —  1 Ü.'ÍJne- 
lu s , US. — \ü()Supplioium , i ,  — UUquinam. — UiSsollicituclo ,  inis. — 
iQ9torqueo es. — WQüoiuklcit, ebal. — lllítósero, is.— W iripa , m.—  
iiZR henus, i . — 11 4i>'i'U7npo, is. — I í'jinfesúus, a, uní. — ii^vatekido, 
inis, ó. iiilirinns, a, um. — i 1 Tvito, ns. — 11 Strado, is — 11 9eü dativo.— 1 20óeáí», i.y.— i21/ero, ers, (ver 20» aota 2.*^).—1 22^ííam. — 1 23k/íí¿- 
r.or, veitganse. — 1 ^'tpervénit i/i viagnam clarìindì/ìem. — i 2.»;?areo, 
(-S.— I2fisupcrl. de modeste.— 127íce?)e. — \'ìÌoòvimn. — 12'Jdativo de 
iioslis.— 130(ver 20.» uoia 3.»). — ISIterno , is . — 132oíias-jfí.— 
1 liüobdinbulo , as. — iminterro'jo, a s .— l.S.lciír. — t3fiproyrec/íor, 
eris, i . — 137pa«íum. — I38eO!. — 139e®/»ecío, as. — I40ejjen¿fw, us. — 
M l 2}níernus ,  a , um. — t426-Írcibi/%ro, ers.— l43pcr.— l44íoíjí.y , «, 
? < / « . — 1 iüorOis, is. — l45./Í4ro , as. — 1 kltequia, te- — i48«íer7i/e.— 
\k'ému(ier.—-\'Siiarqivus,. a, um . — X^ideinitio, is .— 152i?i y capuí„ 
iiis . — iñ3p7jrrh.us, i .

OR.\CIOM‘S Dir SLTMENDO.
Con-eslo * no resistieron 2 los enemigos.— Va estaba á punto de ser arrollada el ala * izquierda — l’ienso que en- breve ® remediarás  ̂ estos ineonvcnieiUes. — Espero que nunca habré de arrepenlirme s do mi constancia.—Decia Teofraslo  ̂ que se hubieran perícccionado lo- todas las arles si la vida del hombre hubiera podido ser mas larga — Están persuadidos *2 ios Estoicos que todo *3 estemundo ha-dc-ser consumido algún dia *5 por el fuego ‘c. — El Uey ignoraba que se le habría rendido la pla- zai9 si iiubieso aguardado un-solo^o dia.— Espero que .\le- jamlro educado é instruido por tí llegará á ser 22 dignu de nosotros23.



dice la verdad croemos ¡d liomlirc menUro.so 3i>. Lucio Papirio, vendo á pelear conlra los liscitas 3  ̂ luzo Yolo á Júpiter 3» de (una) copita «o de vino.-Alejandro el Grande, al destruir á Tobas 2̂ , no se olvidó de la piedad para-con Dios.— Gran desesperación se-apoderó delos ánimos de los soldados al ver la profundidad del 47 —Habiendo lomado «8 Coriolano no pocas plazas 4» de los romanos, sentó so ¡os reales si (á) cinco mil ■’52 pasos 3̂ d e54 la ciudad.— Talando 55 el enemigo los campos, el hambre se-exliendc 50 por-lodas-partes l loreciendoAtenas (con) justas 58 leyes; (una) desenfrenada sa licencia eo trastornó la ciu d a d .-A l i r á  entrar «2 el cónsul (en) alguna casa es, el Helor llamaba 6« á la puerta {con 66._i[abiéndo(se) quitado e? Alejandro un anillo 60 (del) dedo 6» lo entregó 70 á Pcrdicas7‘ .-Habiéndose tomado 72 la ciudad, su 73 bolín pertenece 7'* al 75 soldadlo—Augusto nació 76 siendo cónsules Cicerón y Anto- jj¡o 77._Isiendo Amilcar muy 7& jovcncillo 70 empezó a mandar 0« al ejército.— Estando Q uinciopeleando y arencando 02 á los suyos, Nicon le atravesó 00 con una lanza «C—
Habiendo entrado apenas .Mejandro en el rioCidno 8», sus »6miembros »7 se-pasmaron s» (con) un súbito cslrcmcciimen- to 89.— Habiendo Cneo »o !‘ompeyo lomado 9‘ á Jerusa- lem 92 nada tocó 93 de 9i aquel templo 95.—Habiendo sido arroiado®® (de) Siracusa97 Dionisio »8 d  tirano, ensena- l,a 99 á los ninosen-Corinlo‘90.—A |a llegada de los Persas los Griegos ocuparon 492 ¡^g Termópilas i03._Q in- tado ‘94 el miedo de los castigos '®®, iqué  ‘ “7 cuidado ios alormcntaria ‘®9 á los im pios?-No conviene“ ® •dvuulonar las orillas “ 2 del Uin “ 3̂  estando para en- u-ar “ 4 naciones tan enemigas iis.— Sicndo la salud ''«débil apenas se evita “ 7 el frio.-llabiendo de ser entregado “ 8 Aníbal á los romanos “ 9 tomó “ o veneno.—Merecerás mayor alabanza soportando ‘2> las injunas que 2 vengándote '2 3 .-Y u garla  se-hizo-muy famoso ‘ obede- cicmlo «23 nuiv dócilmente “ 6 y yendo u-menudo ‘ 2. al-

—  220 —



cnciicnlro *28 del enemigo 129. — Vemos á las aves hacer V consiruir nidos.—SÍ veia pisislrato á algunos vag o s ‘32 pasearse‘33 en el foro, prcgunlaba ‘34 porqué‘ 35eslai)an asi ociosos.— Cesar, habiéndose adeianlado ‘3'’ un j)Oco‘37 (Je‘ 38 aquel silio , aguardaba‘39 el é.xilo “ o del cómbale.— .Uejandro, no estando contento (con) el reino de-su-padre llevó las armas por ‘ 3̂ iodo el universo —Habiendo balanceado “ ^(una) leja con las dos '43 manos (una) mujer de Argos ‘ -̂ O; la dcjó-caer'si en ‘52 la cabeza de Pirro ‘S3.
ieffodio, is, ei'e.— ÍoSy ossis.-^^i>tt<’yftcio, ¿v, ere.— itorguoo, es—  

Sexcipio, iSf ere.— (iScytha, ce..— 7cti cliilivo.— Spr-Co, is, ere. — 9f/ri<í, « ií .— t Qlocus, i  (ver 41 3.°) . — 1 Icdtidn.i, ii, «fíi. — 1 ilransmitto, is. ISt'n^or, nris.—̂\4patus, lídis, abl. — I 5c/«níür, oris.— {fju y J7Íj)itf-r, en alilalÍTO (40 nota).— ilvideo, es. — \Svialor , oris.— l\ìferìis, i, 
tarefero, ers.— 2l/?C5 , pedís sinf»,— iirctro . — Í3(/uitíain.— iAfacio, 
i s ,— <iTtltidii5, i . —-aG/ióói/is, e. — ‘ílcunidus, a, uní.— Hprífm inm yi.— 29o4¿i«¿ícor, e m .—30gcnilivo lic vibus, i. — Slcons«;»« cii pasiva.— 
Sifm nes, is abl. —33AV-7u¿sípni poniiMiiio una palabra en medio.— 341o mismo que «dicifuido».— 3.”)t;í!níWi, i. — 'ifnnenclax, acis dal.— 
Tildiinico, así— 3 8 a<íweríKs y Scijtha, m. — .3!)ilal. — iüpüciüum, i  caso de aposición (18 2 1 .")• — 41 destruyendo everio, is .— i ‘iTha’6u-,arinn.— 
M erga.— Mingens, enlis.— 45inceASO, f,v y ncusalivo. — 4ficmio, is .— 47elmar profundo. — 48pa;pw!7no, as. —i^óppidtim, i .— fiOpono, is.— 
^Icnsíra, orum. — Ti'imiUe siislanlivo acus. plur,—53?jaMW5, us.— 
'¡t'kaü.^^rt^vasto , as.—  5fiyra.'.«or , aris.-^hlubigue .— .58fF7tíf« , a, um.— íOpro««:, ««í í . — GlUióeríus, alis,—^imiscco , cí. — G2lo mismo que ..estando para eiilrar,» ingrtdior, eris. — ùìmdes , ium acus.— G4percHÍÍD, i s .— fiS / b re s , iuin lónuiuo dol verbo. —  66uio/a, — 67r/e-
irahOyis. — (iüánnulus, i .— (lOdigilum, i abl. — TOlnido, w. — 7 t/'«rtíic- 
cas, fc dal.— 7 2ea;/)w?/io, 05. —7.3geiiiLivo de i s , ea , id .— lhpertinro, 

7 5 arf.— TCnoiCor, iris. — 77(ver 2Ü5 ñola 1 — 7BrftímoryMm.—
•¡^adolesccnlidus, — ̂ fípra!suni y dativo.—81 (?fa«c<íí« , i. — 82Aoríor, 
(iris.— »Zlra?tsfigo, is .—»'thasla, w. — STt^innen, inis y Cydnus, i .— SOver roas arriba —Slartus, u s .—9Srigeo, es. — 9'3(ioiror. otis,—



U ta.—^rcf islo. Aunque este verbo tiene prelêi ilo período se empleará el prpnio dp estas oracioues (ver 207 ej. i y ) . —'■ Ipello, is , (ver 207 nota 3>)—4oorjiít.—5.víníí/cr, Ira, Irutn.—Qbrevi.—7niÉdcor, eris (207 ej. a.“) épcBíu’íef, póaí,(vcr pág. 125 nota a! pié y núm.207 ej. 3.®)—9T/ico- 
phraslHíif i .—iOperficto, t,?(ver207 ej. ¿iy}~lilonginquus, a, um .—12 
persundeo, en en prêt. perf. usado impersonalmente y xloicus, i en dat.—iZlolHs, a, um.—{¿tdf/íagro, as en act. (207 nota 2.")—íóaliqunv- 
do,—lOflrrfor, oris en abl.—iTipse en dat.—iHdedo, is, ere (ver 207 ej. 4.^)—19óppídurn, i .—20imns en ac.—'iiermlHm, a, nm—22ríc{sío, is (ver 207 nota 2.")—23abl.

—  2̂̂2\) —

ÜHACÍONES VAfilAS DE CONSTRUCCION MAS Ó MENOSCO.MPLKJA.
Cada-cual * diga; para sí cuaiilas-veccs 2 se le provoca 3 ,; ¿por ventura  ̂ soy mas poderoso s <|iie 6 Eiiipo? V sin-embargo 7 sê  habló-mal « de-él impunemente^. Yo acaso '0 esloy-agorando y todas '2 estas-cosas tendrán mejores resultados Recuerdo en-cfeclo la desesperación de los que ‘ í» eran ancianos >7 siendo yo mozo <8. Acaso yo los imito ahora y adolezco 20 del-acha- que 21 de la edad.—¿Crees acaso 22 que Cneo Pompeyo se hubiera alegrado 23 de la gloria 2< de sus hechos 2s mdy esclarecidos 2«, si supiera que había de ser asesinado 2r en la soledad del Egipto — Yo, que soy mucho 29 mas fuerte, perezco de hambre 3o.—Alejandro el Grande, habiendo tomado 31 á le b a s , perdonó 32 ¿ los descendientes 33 dol poeta Píndaro, y quiso que su 3̂  casa quedase ^^en-piese.— Un esclavo 37 bárbaro, llevando á m al38 que su amo 39 hubiese sido muerto por Asdrúbal, habiéndole acometido de improviso 2̂ , ]c asesinó ^3.—Arria .se atravesó el pecho la primera ; y presentando á (su) marido 7̂ el puñal 8̂ que habla arrancado de la herida ^1 , dijo 52 osla espresion 53 inmortal: no duele, ó Pelo *4.—Jenofonte 55 iiacc sostener á 56 Sócrates (en una discusión) que no conviene buscar 57 forma-cxlcrior 58 en Dios 59.—Í ’a es-



Iciiulo ausenlo <̂ 0 habla yo comprendido (jne tú, previendo estos males, habías sido partidario 3̂ do la paz , tanto en tu consulado como después g7 del consulado.—Pausatiias, estando ú punto de ser cogido por el semblante de un Eforo ^2 que deseaba advertirle 3̂, comprendió que le armaban asechanzas

—  !25U —

i q t i i s q u e .— ^ q u o t ie s .— Z la c s s s o , i s . — k n u n q u i d .— ó 'p o te m , e n í i s .—‘ 
( iq u a m .—^ l l a i n e i i .— S m a te  d ic o . Rige dativo.— ü¿?n/jM/je.— l O/oííuy* 
s e . — í I v a t íc ín o r , a n is . — IScii la tcrmiaacion nniilra del plural, supri- inieado «cosas.»—13cíc« u í , u s . - - ‘ l i r e c o r d o r ,  a r is .  —  i 5 e n i m . — H)(ver 80 nota I I 7 s e ? t e a ; ,  senis.— ISarfo/eJcení (ver 205 nota 1.*).— ffl/ifí/íc.— 2 a u ( o r , e r is . — Slüíííum abl.— 22an aiilcpuesto.— 23/fBíor, 
a r i s .—~ i/ n jlo r ia , n  abl.— 25reí, r e i .— 20superl. de m a g n tts , a, u m .— 
i l l r u c i d o ,  a s .— 2 S ^ g y p l i i y  o r u m .— i ^ lo n g e . — Z O fn m é s , ísalil. Hágase á modo do participio, supricnicudo s u m , es f u i .  — 3Icapto, i s  —32pflrco, w-—33/7Ó.'tcri, o r u m  dat.— S-iipíc geuit.— .33.?ío, as, «»'e.— SOmcóÍM- mis, « atribulo.—37seruiis, i . —3 K g r a v U e r .~ - Z '3 d o m íitu s  ,  i . — 40oc- cÍ6to, í s .  — i [ a g g r e d i o r ,  e r i s . - ^ i i s t U i U o .— i'.i in t c r iin o  , i s . —4isuus, o, «íTi que concierta cou p e c íu s  el pecho.— 45pei‘/üdto, i s . — iB p ó r r ig o ,  
is .— iTinaritus, i úal.— íSpugio , onis.— 4'Jexím/ío, ís .—..50ex.— SIwuÍJius, cris.— 52edo, is .—53yoa?, üocÍs. — 5 4 i (22 nota).— 55 J'cíio/jAo/i, oníis.— 56í/íspírfo, us (ver 205 ñola 3 .*).—57oporíeí, cAa/.— 587U(B?o, Ís. — 59genitivo.—COaósens, en¿is (2U5 nota 1.’ ) .—  filcopnosco is sincopado (121 nota).— G2/jrov¿í/eo , es. — fi3£2e/br«sor, 
or¿s.— 6ifíi. — 65 —consuiaíus, «s. — 66e¿—67posíy acus. — 68dep>e/tfin- do , ís (ver 207 nota 3 .*).—69&r.— 7Üuw/íus, us.-^7 iquida?n.— 
TiEphorus, í , —73admoíieo, es. — 7 kinleUigo, is.~-7ósui dat.—70 /a- 
cio en pasiva. — 77 insidi(r., aruin.

»9<»9*
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F!-: DF F.HRATAS.

l'ág. 7. in. Se lee. lycase.

S V> (vt’ccs) voces
n 13 (ñl.) id.4 1 t (liune) lien en13 24 ((ipsincncia) desinencias,, 26 (») asIS 29 (nomenihus) nominibnsS8 20 (mnllUi/do) mutliludo27 9 (requici) requiei3ü in (ilocliiKircmos) declinaré inos„ n (cltpiii) copia38 12 (^smaragdus la esmeralda) méoos smaragdus, la esincraldn etc;52 33 (^qunäraqidnln) qnndrngintaf.2 15 (quiddam) quidnnm78 11 (̂ potuere) (poinére)„ 13 (potuérat) (potúerat)79 19 (aprovecharé) aprovechare87 liliima (capi-i (capi-i)) Cfip-i (capi-i)89 11 (yo amaré) yo amaro93 27 (yo avisaré) yo avisare13S 29 (fórsitani) fórsUa7i7 (fado) fado hacer y perfidoir.6 6 fnssus, suiii) (nssus suvi187 3 (í) iri170 Ifi (patronimico) {;ciililicio170 23 (de sujeto,) do sujeto (sin la coma188 5 (caslelindo) castellano01)4 liUiina (nrtiO! lúdin) arti buíin'/p.20C) 25 (nota 1/) (nota 2.*)208 13 (105) 1 1521U 13 (qaé cosa) qué-cosa21 3 15 (Tebaunos) Tétanos23 (Cleopatra) Cleopatra223 8 (id) id
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SE HALLA ÜE VENTA :En la librería de A. Duran, Carrera de S. Con'mimo, número 2 , y en las principales del F^eino.
Su p rec io  en  ü la d r id , IH  v h »


